
 

GİRESUN ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI 

 

BIBLIOTHEQUE NATIONALE TURC 306 NUMARADA KAYITLI 

MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ VE MESTAP'A GÖRE 

TASNİFİ 

 

A TRANSCRIBED COPY OF JOURNAL "BIBLIOTHEQUE NATIONALE 

TURC 306" AND THE FEATURES OF ITS CONTENTS ACCORDING TO 

MESTAP 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

HAZIRLAYAN 

KÜBRA KACAR 

 

TEZ DANIŞMANI 

PROF. DR. BEYHAN KESİK 

 

GİRESUN, 2019 



 

 

JÜRİ ÜYELERİ ONAY SAYFASI 

  



 

 

YEMİN METNİ 

Yüksek Lisans tezi olarak sunduğum ―Bibliotheque Nationale Turc 306 

Numarada Kayıtlı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni ve Mestap'a Göre Tasnifi‖ 

adlı çalışmamın, tarafımdan bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek bir yardıma 

başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım kaynakların kaynakçada 

gösterilenlerden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak yararlanılmış olduğunu belirtir ve 

bunu onurumla doğrularım.     

 

12/12/2019 

Kübra KACAR 

 



 

 

ÖN SÖZ 

 

 Mecmualar, aynı veya farklı türden eserlerin bir arada toplanmasıyla 

meydana gelmektedir. Aynı türden eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan 

mecmualar, ihtiva ettiği türlere göre, şiir mecmuaları, fetva mecmuaları, münşeat 

mecmuaları, dua mecmuaları, şerh mecmuaları gibi isimlendirilmiştir. Bunlar 

arasında şiir mecmuaları öne çıkmaktadır. Mecmuaların çoğunda şairlerin hayatları 

hakkındaki bilgilerin yanı sıra az kullanılan nazım şekillerinden ve aruz 

vezinlerinden örnekler, adı duyulmamış şairler ve onların şiirleri; dualar, tılsımlar, 

ilaç tarifleri vb. birçok bilgi de yer almaktadır. 

Şiir mecmuaları sayıca fazla olması ve değerli bilgiler içermesine rağmen 

üzerine yeterince çalışma yapılmamış eserlerdir. Bu eksikliği gidermek adına Prof. 

Dr. Mehmet Fatih Köksal‘ın öncülüğünde başlatılan Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) ile son dönemde birçok çalışma ortaya konmuş ve konmaya da 

devam edilmektedir. Çalışmamızı oluşturan Paris Bibliotheque Nationale Turc 306 

numarada kayıtlı şiir mecmuası da bu proje dâhilinde hazırlanmıştır.  

 Çalışmamız giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızı oluşturan 

eser, farklı nazım şekillerinden oluşan bir şiir mecmuası olduğu için ―Giriş‖ 

bölümünde mecmualar hakkında genel bir bilgi verilmiş ve kısaca Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi‘nden bahsedilmiştir. ―Birinci Bölüm‖de Turc 306 

numaralı mecmuanın nüsha tavsifi ve tertibi, mecmuadaki şair ve şiir sayıları, 

şairlerin yaşadıkları yüzyıllar, şiirlerin nazım şekilleri ve aruz kalıpları hakkında bilgi 

verilip bunlar tablo hâlinde gösterilmiştir. ―İkinci Bölüm‖de mecmuanın MESTAP‘a 

göre tasnifi yapılmış; ―Üçüncü Bölüm‖de ise metin kurulumunda izlenilen yöntem 

açıklanarak mecmuanın metni verilmiştir. Elbette yapılan bu çalışmada her ne kadar 

doğruyu bulma noktasında gayret gösterilse de hatalarımızın olması kaçınılmazdır. 

Sonraki çalışmalarımızda daha sağlam adımlar atabilmek için hatalarımızın hoşgörü 

içerisinde düzeltilip giderilmesi en büyük temennimizdir. 

 Çalışmamın başından itibaren hiçbir konuda yardımlarını esirgemeyen, 

bilgisiyle bana yol gösteren ve destek olan saygıdeğer hocam Prof. Dr. Beyhan 

KESİK‘e, ikilemde kaldığım zamanlarda çözüm yolları sunan ve sorularıma sabırla 
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cevap veren değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Hamza KOÇ‘a, tecrübelerini ve bilgilerini 

benimle paylaşan, manevi desteğiyle ilerlememi sağlayan dostum, ablam ve sevgili 

hocam Arş. Gör. Şermin BAKA‘ya ve her zaman destekçim olan aileme 

teşekkürlerimi sunarım. 
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ÖZET 

 

KACAR, Kübra, BIBLIOTHEQUE NATIONALE TURC 306 NUMARADA 

KAYITLI MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ VE MESTAP'A 

GÖRE TASNİFİ 

Yüksek Lisans-2019, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı. 

 Arapça ―cem‖ kökünden türemiş olan mecmua, derleyecisinin zevkine göre 

bir araya getirilen eserlerden meydana gelmektedir. Mecmualar; manzum, mensur ve 

manzum-mensur karışık olmak üzere üç başlık altında incelenebilir. Manzum 

mecmualar içerisinde yer alan şiir mecmuaları arasında mecmua-i kasaid, mecmua-i 

gazeliyat, ilahi mecmuaları, nazire mecmuaları vb. sayılabilir. Ayrıca belli bir nazım 

türü ve şekline yoğunlaşmadan toplanan şiir mecmuaları da bulunmaktadır. 

Bunlardan birisi de Bibliotheque Nationale Turc 306 numarada kayıtlı şiir 

mecmuasıdır. Söz konusu eserde gazellerin sayısı daha fazla olsa da tahmis, 

müseddes, müfret, kıt‘a ve rubai gibi birçok nazım şekli ile yazılmış şiirler de yer 

almaktadır.  

Mecmuadaki şiirlerin hepsi 15, 16 ve 17. yüzyıl şairlerine aittir. En fazla 

şiirleri bulunan şairler ise Bâkî, Hâletî-i Gülşenî ve Necâtî‘dir. Mecmuanın 

müstensihi ve istinsah tarihi hakkında herhangi bir bilgi bulunmasa da mecmuada 

şiirleri yer alan şairlerin yaşadıkları yüzyıllardan hareketle 17. yüzyılda istinsah 

edildiği söylenebilir. 

Çalışmamızda 133 varaktan meydana gelen bu mecmuadaki Türkçe şiirlerin 

çeviri yazılı metinleri verilmiş, bu şiirler Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

dâhilinde incelenmeye çalışılmıştır.   

Anahtar Kelimeler: Mecmua, MESTAP, Şiir Mecmuası.  
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ABSTRACT  

A TRANSCRIBED COPY OF JOURNAL "BIBLIOTHEQUE NATIONALE 

TURC 306" AND THE FEATURES OF ITS CONTENTS ACCORDING TO 

MESTAP 

Master of Arts – 2019, Department of Turkish Language and Literature. 

 Derived from the Arabic root ―jem/cem,‖ the term mecmua [English: journal, 

magazine] to a bound anthology containing various works as selected according to 

the taste of the compiler. Mecmuas can be classified and examined under three 

categories: verse, prose, and mixed verse-prose. Poetry or verse mecmuas can be 

further divided into so called mecmua-i kasaid, mecmua-i gazeliyat, divine/spiritual 

mecmuas, and nazire mecmuas, among others. There are also poetry mecumas that 

do not concentrate on a particular type or form of verse type at all—that are more 

general in nature. Among these is ―Bibliotheque Nationale Turc 306.‖ Although this 

particular mecmua contains a relatively high volume of ghazals, it also contains 

poetry written in the tahmis, müseddes, müfret, kıt’a, and rubai forms as well—

almost all of which belonging to 15th, 16th, and 17th century poets, and most notably 

include Bâkî, Hâletî-i Gülşenî, and Necâtî. While there exists no biographical 

information about the history of complier/copyist of this mecmua, we nevertheless 

can assume that the poets featured were copied down in the 17th century. 

In this study, we have attempted both to provide transcribed versions of the 

Turkish poetry featured in aforementioned 133-page mecmua manuscript, and to 

examine that poetry within the framework of the Systematic Mecuma Classification 

Project (aka MESTAP).   

Keywords: Mecmua, MESTAP, Poetry Journal. 
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GİRİŞ 

MECMUA  

a. Mecmuanın Tanımı 

Arapça ―cem‖ kökünden türemiş olan mecmua kelimesi hakkında ―bazı 

müntahabâtın kaydına mahsus olan defter risale, risale-i mevkuta
1
; seçilmiş 

yazılardan bir araya getirilmiş kitap, cönk, şiir antolojisi
2
; toplanıp biriktirilmiş, tertip 

ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap
3
; 

güldeste
4
; içinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar bulunan el yazması kitap, düzenli bir 

şekilde toplanıp biriktirilmiş, bir araya getirilmiş şeylerin tamâmı, koleksiyon
5
; terim 

olarak, seçilmiş şiir, münşe‘at, güfte vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği 

eserlerin genel adı
6
‖ gibi tanımlar yapılmıştır.  

Köksal ise mecmuayı ―farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir 

araya getirildiği eserler bütünü‖
7
 olarak açıklamıştır. Tüm bu tanımlara bakıldığında 

mecmuanın derleyecisinin zevkine göre seçilmiş farklı ya da aynı türdeki eserlerin 

bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş metinler olduğu söylenebilir.  

 

b. Mecmualar Hakkında Genel Bilgiler 

Mecmualar, İslamiyet‘ten önce Arap kültüründe şiirin oldukça ön planda 

olması sonucu gelişmeye başlamıştır. Bu dönemde beğenilen şiirler divan ya da 

risale şeklinde tertip edilerek gelecek nesillere aktarılmaya çalışılmıştır.
8
 

İslamiyet‘ten sonra mecmua türünün gelişmesi ise Hz. Peygamber‘in hadis yazımına 

izin vermesi ile olmuştur. Bu izinden sonra bazı sahabeler Hz. Peygamber‘den 

duyduklarını belirli bir düzen içinde bir araya getirmeye başlamışlardır. Bunun 

                                                 
1 İbrahim Cûdî. Lügat-ı Cûdî (haz. İsmail Parlatır vd.), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2006, s. 297. 
2 Mehmet Kanar, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Say Yay., Ankara 2011, s. 759-760. 
3 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yay., Ankara 2015, s.689. 
4 İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yay., Ankara 2004, s. 1033. 
5 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Yay., İstanbul 2016, s. 784. 
6 Ahmet Mermer, Neslihan Koç Keskin, Eski Türk Edebiyatı Terimler Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 2011, s. 
66. 
7https://mecmualar.tr.gg/Mecmualar-ve-C.oe.nkler-Hakk%26%23305%3Bnda-Genel-Bilgiler.htm [Erişim Tarihi: 

22.11.2019]. 
8 Kaçar vd., Osmanlı Edebî Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit Yay., İstanbul 2015, s. 368. 

https://mecmualar.tr.gg/Mecmualar-ve-C.oe.nkler-Hakk%26%23305%3Bnda-Genel-Bilgiler.htm
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sonucunda hadis literatüründe sahife, cüz ve kitap adıyla anılan ilk derlemeler ortaya 

çıkmıştır.
 9
  

Türk edebiyatında mecmua türünün tam olarak nasıl ortaya çıktığı ve geliştiği 

hakkında kesin bir bilgi bulunmasa da eldeki verilerden hareketle bu türün XV. 

yüzyıldan itibaren ortaya çıktığı söylenebilmektedir. 1437‘de Ömer Bin Mezîd 

tarafından derlenen Mecmûatü‘n-Nezâir edebiyatımızda mecmua türünün ilk örneği 

olarak gösterilmektedir. Bir nazire mecmuası olarak derlenen bu eserden sonra, farklı 

şairlere/yazarlara ait farklı türdeki eserler bir araya getirilmeye devam edilmiş, 

böylelikle mecmua türü gelişmeye başlamıştır. XVI. yüzyılda devletin içinde 

bulunduğu ―altın çağ‖  edebiyat, kültür ve sanat alanında yaşanan gelişmeleri de 

olumlu etkilemiş, bu durum mecmuaların sayısının artmasına da sebep olmuştur. 

XIX. yüzyıla kadar hatta bu yüzyıldan sonra da derlenmeye devam edilen 

mecmualar, edebiyat ve kültür tarihimiz açısından önemli kaynaklar hâline 

gelmiştir.
10

 

Mecmualar derleyicisinin tercihine göre Arapça, Farsça veya Türkçe olarak 

tek bir dille yazılmış metinlerden oluşabileceği gibi bu dillerin ikisi veya üçü ile 

yazılmış metinlerin derlenmesiyle de meydana gelebilmektedir. İlmî ve dinî 

konularda derlenmiş mecmuaların genellikle mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat 

konularındakilerin ise manzum ve Farsça-Türkçe olduğu görülmektedir.
11

  

Mecmualar, derleyicisinin zevkine bağlı olarak meydana getirildiği için düzenleri ve 

içerikleri de derleyicisine göre değişmektedir. Tertipli mecmuaların yanı sıra 

düzensiz birçok mecmuanın da bulunması bu nedenledir.
12

  

Mecmuanın isimlendirilmesi içeriğine göre yapılmaktadır: Mecmûatü‘l-

ehâdîs, mecmûatü‘r-resâil, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i ed‗iye, mecmûa-i eş‗âr, 

mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i fevâid gibi. Bunun dışında mecmuaların eğer derleyicisi 

güvenilir ve tanınmış bir kişiyse derleyicisinin adıyla anıldığı, özel bir adının olduğu  

(Ezhâr-ı Efkâr vb.)  ya da içinde mecmua veya aynı kökten türetilmiş kelimelerin 

                                                 
9 Mustafa Uzun, ―Mecmua‖, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay. C. 
XXVIII, Ankara 2003, s. 266. 
10 Kaçar vd., a.g.e, s. 368. 
11 Uzun, a.g.e, s. 267. 
12 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, L&M Yay., Ankara 2002, s. 312. 
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bulunduğu Arapça, Farsça, Türkçe veya mülemma başlıklar taşıdığı da 

görülebilmektedir.
13

 

 

c. Mecmuaların Tasnifi 

 Mecmualar üzerine Agâh Sırrı Levend, Günay Kut, Atabey Kılıç, Mehmet 

Gürbüz ve M. Fatih Köksal çeşitli tasnifler yapmışlardır.  

Levend‘in yaptığı tasnif şu şekildedir: 

a. Nazireler mecmuaları, 

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

ç. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

d. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.
14

 

 

Günay Kut‘un tasnifi ise şöyledir: 

1. Nazire mecmuaları,  

2. Seçme şiir mecmuaları, 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan 

mecmualar, 

4. Karışık, yani manzum ve mensur veya farklı dillerle yazılmış parçalardan 

oluşan mecmualar,  

5. Derleyeni belli mecmualar.
15

 

                                                 
13 Uzun, a.g.e, s. 266-267. 
14 Âgâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay., İstanbul 2015, s. 166. 
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Atabey Kılıç‘ın tasnif başlıkları şunlardır: 

1. Tertip durumuna göre mecmualar  

a. Mürettep olmayan mecmualar  

b. Mürettep mecmualar  

2. Şekil bakımından   

a. Manzum metinler mecmuaları  

b. Mensur metinler mecmuaları  

3. Dil bakımından  

a. Arapça mecmualar  

b. Farsça mecmualar  

c. Türkçe mecmualar  

d. Çok dilli mecmualar 

4. Muhteva bakımından  

a. Din   

b. Tasavvuf   

c. İlm-i nücum / fal ve remil  

d. Hikâye/latîfe  

e. Hezel ve hiciv  

f. Edviye  

g. Musiki 

h. Hat ve kitabet  

                                                                                                                                          
15 Günay Kut, ―Mecmua‖, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, Dergâh 

Yay., C. VI, Ankara 1986, s. 170-174. 
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5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar.
16

 

 

Mehmet Gürbüz ise mecmuaları; şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan 

şiir mecmuaları, şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları, 

nazire mecmuaları, şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar, 

bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar olmak üzere beş grupta sınıflandırır.
17

 

Bu konuda yapılan son tasnif Köksal‘a aittir. Köksal mecmuaları şekil ve 

içerik bakımından olmak üzere iki ana başlıkta sınıflandırmıştır: 

     I. Şekil Bakımından  

A. Kitap şeklinde tertiplenmiş mecmualar  

1. İçinde birden fazla eserin bulunduğu mecmualar  

2. Tamamı bir eser olan mecmualar                                                             

B. Tûlânî (uzunlamasına) ciltlenmiş mecmualar  

 

     II. Muhteva Bakımından   

A. Risale Mecmuaları  

a. Farklı Müelliflere Ait Eserleri Toplayan Risale Mecmuaları  

1. Aynı/yakın/benzer konudaki/türdeki eserleri toplayan risale mecmuaları 

 i. Divan mecmuaları  

ii. Lügat mecmuaları 

 iii. Mesnevi mecmuaları   

iv. Mi‘râciye mecmuaları  

                                                 
16 Atabey Kılıç, ―Mecmua Tasnifine Dair‖, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, (Haz. Hatice Aynur vd.), Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 77-96. 
17 Mehmet Gürbüz, ―Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi‖, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (Haz. Hatice Aynur vd.), Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 99-

113. 
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v. Mevlid mecmuaları  

vi. Hilye mecmuaları  

vii. Şehrengiz mecmuaları  

2. Farkı konulardaki eserleri toplayan risale mecmuaları  

b. Aynı Müellife Ait Eserleri Toplayan Mecmualar   

B. Diğer Mecmualar 

a. Manzum mecmualar  

i. Şiir mecmuaları ve cönkler 

 1. Şiir mecmuaları  

a. Sistematik (mürettep) şiir mecmuaları 

b. Karışık şiir mecmuaları  

2. Cönkler  

a. Klasik cönkler  

b. Farklı muhtevadaki cönkler  

ii. Belli bir nazım şekline tahsis edilmiş mecmualar  

 1. Kaside mecmuaları  

2. Gazel mecmuaları  

3. Müstezâd mecmuaları  

4. Şarkı mecmuaları  

5. Beyit mecmuaları ve müfred mecmuaları  

 6. Rubâi mecmuaları  

7. Kıt‘a mecmuaları  

iii. Belli bir nazım türüne tahsis edilmiş mecmualar   
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1. İlahi mecmuaları  

2. Naat mecmuaları  

3. Mersiye/muharremiye mecmuaları  

4. Nazire mecmuaları 

5. Tarih mecmuaları   

6. Vefeyât mecmuaları  

7. Muamma mecmuaları  

8. Lügaz (Elgâz) mecmuaları  

9. Güfte mecmuaları  

b. Mensur mecmualar  

i. Belli bir konuya tahsis edilen mecmualar  

1. Din ve tasavvufa dair mecmualar  

2. Müspet ilimlere dair mecmualar 

3. Gizli ilimlere dair mecmualar  

4. Muhtelif sanat dallarına dair mecmualar  

 5. Dil ve edebiyata dair mecmualar 

 ii. Belli bir konuya tahsis edilmeyen mecmualar  

c. Manzum-mensur karışık mecmualar  

i. Eş‘âr ve fevâyid mecmualar
18

 

 

                                                 
18 Mehmet Fatih Köksal, ―Yazma Mecmualara Dair Yeni Bir Tasnif Denemesi‖, 2. Uluslararası Avrasya Sosyal 

Bilimler Kongresi/2nd Internatıonal Congress Of Eurasıan Socıal Scıences,  Antalya 2018, s. 87-92. 
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d. Mecmuaların Önemi veya Mecmuaların Edebiyat Tarihi ve Edebiyat 

Bilgilerine Katkıları  

 İçerik bakımından oldukça zengin olan mecmualarda birçok bilgiye rastlamak 

mümkündür. Mecmualar -özellikle şiir mecmuaları- şairlerin biyografik bilgilerini, 

kaynaklarda adı geçmeyen ya da unutulmuş şairlerin şiirleri ile bilinen şairlerin 

divanlarında yer almayan/bilinmeyen şiirlerini, divanlarda yer alan şiirlerin farklı 

şekillerini (fazla veya eksik beyitler, nüsha farkları vs.) ihtiva etmektedir. Bazı 

şiirlerin sadece mecmualarda yer almasının sebebi, şairin beğenmediği şiirlerini 

divanına almamasından ya da bu şiirler karalama hâlinde kaldığı için sonradan 

mecmua derleyicisi tarafından fark edilmesinden, bazı şiirlerin divan tertibinden 

sonra yazılmış olmasından, mecmuayı derleyen kişinin yararlandığı divan nüshasının 

kaybolmuş ya da henüz ele geçmemiş olmasından kaynaklanabilmektedir.
19

  

  Mecmualarda bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekillerine, bilinen 

nazım şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tiplerine, farklı bend yapılarına; yeni 

türlere ve edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıbı örneklerine 

tesadüf edilebilmektedir. Bilinmeyen ya da varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserler (özellikle kırk hadis, miraciye, yüz hadis, şehrengiz vb.) de 

mecmualarda yer alabilmektedir.  

 Şiirsever ya da bir kısmı kendisi de şair olan kişiler tarafından toplanan 

mecmualar, derleyecisinin zevkini yansıtmasının yanı sıra dönemin genel beğenisiyle 

ilgili ipuçları da sunmaktadır. Bir şairin şiiri o dönemin mecmualarında çokça yer 

alıyorsa döneminde beğenildiği, nazım şekillerinin sıklığına göre hangi nazım 

şeklinin rağbet gördüğü vb. hakkında yorum yapılabilir. Mecmualarda bulunan 

nazire örneklerinden ya da nazire mecmualarından şairler arasındaki etkileşimin 

takibi yapılabilir.  

 Mecmualarda edebiyatla ilgili bilgilerin yanı sıra edebiyat dışı bilgiler de yer 

almaktadır. Mecmuanın boş kalmış sayfalarında ya da derkenarlarında çeşitli dualar, 

otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe‘‘ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen 

itikatlara dair notlar, tarih kıt‘aları, müstakil matla ve müfredler, bazı münşeat 

                                                 
19 Beyhan Kesik, ―Bâkî‘nin Yayımlanmamış Bazı Şiirleri (Üç Gazel Bir Matla‘)‖, Aydın Türklük Bilgisi 

Dergisi, Yıl II, Sayı II, 2016, s. 80. 
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örnekleri vb. bulunabilmektedir. Bu nedenle mecmuaların edebiyat araştırmacıları 

kadar sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, halkbilim gibi 

farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren önemli eserler olduğu 

söylenebilir.
20

 

Mecmuaların edebiyat kültür ve tarihimiz açısından bu denli önemli olması 

ancak üzerine düzenli ve yoğun çalışmaların yapılamaması sonucunda M. Fatih 

Köksal tarafından ―Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi‖ başlatılmıştır. Bu 

projeyle birlikte mecmualarda yer alan bilgilerin düzenli ve sistemli bir şekilde ele 

alınması sonucunda ―Türk milletinin kültür kodlarının ortaya konulması‖ 

amaçlanmaktadır. Projeyle birlikte 4-5 yıl içerisinde Türkiye kitaplıklarında bulunan 

bütün şiir mecmualarının, 10 yıl içinde de bütün -edebiyatla ilgili- mecmuaların ve 

cönklerin dökümünü elde edilerek bir ―veri bankası‖ oluşturmak hedeflenmektedir. 

 

                                                 
20 M. Fatih Köksal, ―Şiir Mecmualarının Önemi ve ―Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)‖, Eski 

Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (Haz. Hatice Aynur vd.), 

Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 409-431. 



 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. BIBLIOTHEQUE NATIONALE TURC 306 NUMARADA KAYITLI 

MECMUANIN TANITILMASI 

 

1.1 Mecmuanın Fiziksel Tavsifi 

Eser adı: Eser,  ―Mecmua‖ adıyla kayıtlıdır. 

Kâğıt: Parşömen.  

Yazı: Başlıklar da dâhil olmak üzere tüm metin siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Mecmuada farklı yazı stilleri yer almaktadır. 

Varak, satır ve sütun sayıları: Varak sayısı 133‘tür. Satır ve sütun sayısı 

muhtelif. 

Ebat: 14x6.5 dış, iç ölçüler muhtelif. 

Müstensih: Belli değil. Kütüphane kayıtlarında ―mecmuanın farklı kişiler 

tarafından yazıldığı‖ bilgisi mevcuttur. Eserde farklı yazı stillerinin bulunması, yazı 

stilinin değiştiği kısımlarda hatalı yazımların çoğalması ve özensizliğin göze 

çarpması, söz konusu kısımlarda aruz vezninin tam uygulanamaması, birçok şiirin 

vezinsiz olması ya da vezin tespiti yapılamayacak derecede yanlış yazımın 

bulunması bu bilgiyi sağlamlaştırmaktadır. 

İstinsah Tarihi: Belli değil. Mecmuadaki şiirlerin şairlerinin yaşadığı 

yüzyıldan hareketle 17. yüzyılda istinsah edildiği söylenebilir. 

 

1.2. Mecmuanın İçerik Tavsifi  

Mecmuada şiirleri bulunan şairler Acemî, Adlî (III. Mehmet), Ahdî, Âlî 

(Gelibolulu Mustafa Âlî), Alî, Bâkî, Behiştî, Belîgî, Bezmî, Câmî, Cemâlî, Emrî, 

Enverî, Fârisî, Fedâyî, Fevrî, Figânî, Firâkî, Fuzulî, Hâfız, Hâletî-i Gülşenî, Hâtemî, 

Hayâlî, Hayretî, Hazret Efendi, Halîfe, Hüdâyî, İbâdî, İshâk, Kâni‘î, Kelâmî, Kemâl 

Paşazâde, Kuloglu, Latîfî, Mahfî, Makâlî, Mecdî, Mesîhî, Muhibbî, Na‘tî, Necâtî, 

Nesîmî, Nev‘î, Nihâlî, Niyâzî, Nizâmî, Ömrî, Rahîmî, Revânî, Rumî, Ruşenî, Sa‘dî, 

Sâ‘î, Sâkinî, Selmân, Sırrî, Sürurî, Şâfî, Şem‘î, Şerîfî, Şuhûdî, Tebrîzî, Tîgî, Ubeydî, 
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Vâlihî, Yahyâ, Yetîmî, Za‘fî, Za‘ifî, Zâtî ve Zuhurî‘dir. Bunlar dışında şairi belli 

olmayan toplam 171 şiir bulunmaktadır.  

 Mecmuada 365 şiir yer almaktadır. 7 şiirin birkaç değişiklikle farklı 

varaklarda yeniden yazıldığı görülmektedir. Bu nedenle toplam şiir sayısı 358‘e 

düşmektedir. Bâkî (62), Hâletî-i Gülşenî (10) ve Necâtî (9) mecmuada en fazla şiiri 

yer alan şairlerdendir.  

 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıla Göre Dağılımı ve 

Şiir Sayıları  

Yaşadığı Yüzyıl Şair Sayısı Şairler Şiir Sayısı 

15. yüzyıl 5 Necâtî 9 

Nesîmî 3 

Nizâmî 2 

Sürûrî-i Acem 2 

Mesîhî 1 

16. Yüzyıl 33 Bâkî 62 

Hâletî-i Gülşenî 10 

Yahyâ (Taşlıcalı 

Yahyâ) 

8 

Hayâlî 6 

Hayretî 5 

Revânî 5 

Makâlî 3 

Câmî (Mollâ 

Câmî) 

3 

Lâtifî 2 

Kemâl Paşazâde 2 

Fevrî 2 

Figânî 2 

Fuzûlî 2 

Âlî (Gelibolulu 

Mustafa Âlî) 

2 

Nev‘î 2 
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Tablo 1 Devamı 

Yaşadığı Yüzyıl Şair Sayısı Şairler Şiir Sayısı 

16. Yüzyıl  Şem‘î (Prizrenli) 2 

Adlî (III. Mehmet) 1 

Ahdî 1 

Behiştî 1 

Belîğî 1 

Cemâlî 

(Cemâleddin İshak 

el-Karamanî) 

1 

Emrî 1 

Enverî 1 

Halîfe 1 

Hâfız 1 

Hüdâyî 1 

Niyâzî 1 

Muhibbî 1 

Rûşenî 1 

Selmân 1 

İshâk  1 

Ubeydî 1 

Zâtî 1 

17. Yüzyıl 4 Ömrî 4 

Fedâyî 3 

Nihâlî 2 

Vâlihî 2 
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Tablo 1 Devamı 

Bilinmeyenler (15, 

16 ve 17. Yüzyıl 

Olması Muhtemel) 

26 Sâ‘î (Mustafa 

Çelebi) 

2 

Mahfî 1 

Mecdî 1 

Fârisî 1 

Sâkinî 1 

Firâkî 1 

Hazret Efendi 1 

İbâdî 1 

Kâni‘î 1 

Kelâmî 1 

Muhlis Efendi 1 

Na‘tî 1 

Şâfî 1 

Kuloğlu 1 

Râhimî 1 

Rûmî 1 

Sa‘dî 1 

Sırrî 1 

Şerifî 1 

Şuhûdî 1 

Tebrîzî 1 

Tîgî 1 

Bezmî 1 

Yetîmî 1 

Za‘fî 1 

Zuhûrî 1 
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1.3. Mecmuada Yer Alan Şairi Bilinmeyen Şiirler 

Mecmuada 172 şiirin mahlası gösterilmemiştir. Bunların nazım biçimlerine 

göre dağılımı aşağıdaki gibidir: 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şairi Bilinmeyen Şiirler ve Nazım Şekilleri 

Nazım Şekli Sayısı 

Beyitler (Müfred, Matla) 105 

Kıt‘a 23 

Gazel 15 

Nazm 12 

Rubai 9 

Tuyuğ 1 

Müselles 1 

Murabba 1 

Muhammes 1 

Terci-bend 1 

Koşma 1 

Semai 1 

Toplam 171 

 

 

1.4. Mecmuada Yer Alan Arapça ve Farsça Şiirler 

  

Mecmuada 1 Arapça rubai ve 28 Farsça şiir yer almaktadır.  

Tablo 3: Farsça Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Dağılımı 

Nazım Şekli Sayısı 

Beyitler (Müfred, Matla) 20 

Gazel 5 

Nazm 1 

Kıt‘a 1 

Rubai 1 

Toplam 28 
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1.5. Mecmuada Yer Alan Nazım Biçimlerinin Dağılımı 

  

Tablo 4: Mecmuada Yer Alan Nazım Biçimleri 

Nazım Biçimi  Adedi 

Gazel 170 

Beyit (matla, müfred) 126 

Kıt‘a 28 

Nazm 15 

Rubai 9 

Tahmis 3 

Müseddes 2 

Terci-bend 2 

Kaside 1 

Muhammes 1 

Müselles 1 

Mesnevi 1 

Murabba 1 

Tuyuğ 1 

Koşma 1 

Semai 1 

Ferd 2 

Toplam 365 

 

1.6. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

Mecmuada 17 farklı kalıp kullanılmış olup bunlar arasında en çok kullanılanı, 

remel bahrinin ―fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün‖ kalıbıdır. Aruzla yazılan şiirlerde 

derleyicinin vezin yönünden kusurlu mısra ve beyitlere yer verdiği görülmektedir. 

Hiçbir aruz kalıbına uymayan şiirler MESTAP tablosunda ―?‖ olarak belirtilmiştir. 

Mecmuada kullanılan kalıplar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 5: Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları  

Aruz Kalıbı  Adet 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 88 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 54 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 39 

Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 31 

Fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 21 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 13 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 12 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 7 

Mef‘ûlü fâ‘ilâtün mef‘ûlü fâ‘ilâtün 5 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 4 
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Mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 2 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 2 

Fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûl 1 

Mef‘ûlü mefâ‘îlün mef‘ûlü mefâ‘îlün 1 

Mef‘ûlü mefâ‘îlün 1 

Müfte‘ilün mefâ‘ilün müfte‘ilün mefâ‘ilün 1 

Ahrem 1 

Toplam 283 

 

 

  



 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

2. MECMUANIN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

TABLO 6: Bibliotheque Nationale Turc 306 Numarada Kayıtlı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni ve MESTAP'a Göre Tasnifi 

                                                 
21 Mısraın vezni bozuktur. 

Yer Nu. Bibliotheque Nationale de France, Turc 306 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 

birimi 

Nazım türü Vezin Açıklamalar 

1a - Niçe biñ ādem oġlanı helāk …. 

Tā kim bu yalancı ḳahpe dünyāda ola bir …. 

- Müfred   

? 

Birinci ve ikinci mısraın son 

kısımları yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. 

1a - Ṣanmañuz cihānda kim ben ölicek 

Kimi cānum kimi …. Ala 

- Müfred  - Başlık: Müfred. 

1a - - - Müfred Bâh-nâme - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

1a - Efendüm saña bir aʻlā naṣīḥat  

Ḥazer ḳıl ḫāneñe nā-dān getürme 

 

Kitāb olsun pādşāhum21 

Ṣaḳın ehl-i hevā yārān getürme 

 

Kıt‘a/4  .---/.---/.-- Başlık:  Ḳıṭʻa. 

1a - Der-i deryāyı ser-mest ü ʻalī 

Cān-ı şīrīn maḥmidet ü ʻalī 

 Matla  -  

1b - - - Müfred Bâh-nâme - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir 

1b - - - Ferd Bâh-nâme - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

1b - Bir gün evlādum çıḳardum ṭama caḳ 

Yukarıdan didi ḳuzġun ġaḳ ġaḳ 

- Matla  ..--/..--/..- 

 

Başlık: Müfred. 

1b - - - Kıtʻa/2 Bâh-nâme .---/.---/.-- Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 
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2a Nevʻī Yār işi ey dil ḳolay ammā ġam-ı aġyār güç 

Vaṣl-ı gül āsān velī ṣabr-ı cefā-yı ḫār güç 

Nevʻiyā esrr-ı ʻaşḳı ṣaḳlamaḳ āsān degül 

   

Mey içüp keyfiyyetini itmemek iẓhār güç 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ġazel-i Nevʻī Efendi. 

Tulum-Tanyeri 1977: 255-

256. 

2a Kuloġlu Var mı cihānda bir daḫı ben āşıḳ-ı maḥzūn gibi 
Bir serv-i ḳad mi bulınur ol ḳāmet-i mevzūn 

gibi 

N‘ola ṭaş gibi her dem ḳatı olsa güher …. 

O Ḳuloġlu …. ṭaş sıḳsa …. 

- Nazm?  ? Bu manzume Sadettin 
Nüzhet‘in Kuloğlu (1946) 

eserinde bulunmamaktadır. 

2b - - - Kıtʻa/3 Bâh-nâme - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

2b - Ḳande kim bir pāk-ẕāt olursa yanınca müdām 

Bir pelīd [ü] nā-kes [ü] naḫs [ü] cüdam eksük 

degül 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

3a - - - Müfred Bâh-nâme -.--/-.--/-.--/-.- Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

3a - - - Müfred Bâh-nâme - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

3a - Ḫaḳ ʻināyet eyledi luṭf ehline 

Ḳahr olan ḳahr oldı ḳahruñ ḳahrına 

- Matla  -.--/-.--/-.-  

3a - Çünki …. gül-i …. aṣlına 

Ḥükm-i cehline vü …. ehline 

- Matla  ?  

3b - 

 

- Matla  - Farsça manzume. 
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3b - 

 

- Matla  - Başlık: Müfred. 

Farsça manzume. 

3b Niẓāmī Ḳaddüñ ḳıyāma gelse firāḳuñ düşer dile 

Zīrā ḳıyām-ı fitne ḳıyāmet nişānıdur 

- Müfred  --./-.-./.--./-.- Başlık: Niẓāmī. 

Bu manzume 5 beyitlik bir 

gazeldir. 

Savran 1996: 23. 

3b ʻÖmrī Ġarīḳ-i cürm ü günāhum benüm suçum çoḳdur 

Ḥużūr-ı Ḥaḳḳa dilā varmaġa yüzüm yoḳdur      

- Matla  .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: ʻÖmrī. 

4a Ḥażret 

Efendi 

Ser-firāz ol dāimā ʻālemde sen saġ ol hemān 

Ben faḳīrüñ ekmek [ü] tuzı olayın her zamān 

Ṣafvetüm pür-ṣafādur dāimā işüm benüm 

Ṣāfum ṣanma küdūretden ola bende nişān 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ḥażret Efendi. 

 

 

4b-

5a 

ʻÖmrī Ruḫuña verd-i ṭarī lāle-i nuʻmān mı disem 

Lebüñe cām-ı ṣafā çeşme-i ḥayvān mı disem 

ʻÖmriyā ol ḫaṭ u ḫāle baḳamam ḥayret olur 

ʻAcebā nūr-ı leṭāfet ḫaṭ-ı reyḥān mı disem 

 

Gazel/9  ..--/..--/..--/..-  

5a - Gör dīde-i Yaʻḳūba n‘olur pīrehenüñüñ 

Aḫzānuña ey Yūsuf-ı cān ḳurd gibi tebden? 

- Müfred  --./.--./.--./.--  

5b-

7b 

ʻÖmrī Ey ʻaşḳ gelür bir kes-i bīmārı bulursuñ 

Bir gūşe-i vaḥdetde dil-efgārı bulursuñ  

Bir miḥnet-i cān-sūz ile bī-zārı bulursuñ  

Ālām u ġam-ı ʻaşḳla ḫūn-ḫˇārı bulursuñ 

Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir boynı buruḳ ġam-zede bīmārı bulursuñ 

Göñlüm yine bir şūḫ-ı dil-ārāma düşürdüñ 

Bir şīvesi çoḳ gözleri bādāma düşürdüñ 

ʻUşşāḳı bugün ʻayş u mey-i cāma düşürdüñ 

ʻÖmrī gibi ʻaşḳ ehlini ālāma düşürdüñ 

Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir boynı buruḳ bī-kes ü bīmārı bulursuñ 

Müseddes/9  --./.--./.--./.--  

7b Fārisī Tīġ-ı ḥüzn ile figār idi ten-i ṣad-pāre 

Ḫançer-i cevr ile cān u dile bir zaḫm açduñ 

Hele ey Farisī meydān [u] saḫā ṭoġrusı bu 

Bize geldükde ʻaṭā vaḳti egri ḳaçduñ 

Kıt‘a/2  ..--/..--/..--/..- Başlık:  Ḳıṭʻa. 

Bu manzume II. Osman 

(Keskinkılıç 1999), Sultan II. 

Osman ve Şiiri (İspirli, 

Kiremitçi 2004) ile Sultan II. 

Osman (Fârisî) ve Dîvânçesi 

(Erdemir 2018) 

çalışmalarında 

bulunmamaktadır. 

8a - Bār-ı girān-ı ʻaşḳuñı çekmez raḳīb-i ḫar 

Rāh-ı ġamuñda yoḳ yire ancaḳ bilin büker 

Çevgān-ı zülf-i yāra ki kellem ṭop olmaya 

Meydān-ı ʻaşḳ içinde daḫı yāyına yürür 

Gazel/6  --./-.-./.--./-.-  
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8b - - - Müfred Bâh-nâme - Başlık: Laṭīfe. 

Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

8b - Şehā kūyuñ ṭolanduġum izüñ tozına irmekdür 

Dem-ā-dem vaṣluña ilmek hemān bir gün 

geçürmekdür 

- Matla  .---/.---/.---/.---  

8b - Ṭatlu geldi anı çün ḳurı ḳomaduġum faḳīr  

Nāzla ol Bosnevī dil-ber baña selām yoḳ mı dir 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

8b - - - Müfred  - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

8b - Egerçi cism-i laṭīfi o māhuñ ablaḳdur 

Az degül ḳoşmada ḫaylice muḳallaḳdur 

- Matla  .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Müfred. 

9a - 

 

 Rubai  - Arapça manzume. 

9a - - - Müfred Bâh-nâme - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 
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22 Bu beyit Sulṭân-ı Ḫūbâna Münasib Eş’âr (Gürbüz 2018: 406)‘da bulunmaktadır. 

9a - -  Müfred   Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

9a - - - Müfred Bâh-nâme - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

9b Maḳālī Bekler gözüñ alup ele tīr ü kemān kemīn 

Der-bend-i ʻaşḳ kim geçer ey bī-emān emīn 

Ey şeh-süvār-ı ḥüsn naẓar ḳıl Maḳāliye                                                                                   

Senden budur murādı [anuñ] hemān hemīn 

Gazel/6  --./-.-./.--./-.-  

10a - Degeneksüz gezer ortada ḳapucıbaşı 

Lāzım oldı aña bu derde hezārān degenek 

Degenek bulmaz ise işte ʻaṣāyı gīrem 

Böyle heybetlü aġaya degenek böyle gerek 

Kıt‘a/2  ..--/..--/..--/..- 

 

Başlık: Laṭīfe Rubāʻī. Başlık 

bu şekilde olsa da 

manzumenin nazım şekli 

―kıt‘a‖dır. 

10a - - - Müfred Bâh-nâme ..--/..--/..--/..- Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

10a - - - Kıt‘a/2 Bâh-nâme - Başlık: Rubāʻī. Başlık bu 

şekilde olsa da manzumenin 

nazım şekli ―kıt‘a‖dır.  

Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

10a - Ḥabībüm vaʻde-i vaṣluñ müyesser olsa olmaz 

mı 

Begüm raʻnā olan dil-ber öpülmez mi 

ḳoçulmaz mı 

- Matla  .---/.---/.---/.--- Başlık: Müfred. 

10b Maḳālī Ġavvās-ı baḥr-ı ʻaşḳ geçer seg-i raḳībe ger 

ʻUşşāḳ içinde olmaya mı bir derüñ yüzer22 

Sen ey Maḳālī nādir-i güftār-ı dehrsin  

Naẓmuñ ʻaceb mi olsa cihān içre muʻteber 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.-  
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23 Mısraın vezni bozuktur. 

11a - Deli Berkī didükleri bir kec-ṭabʻ bī-edānīdür23 

Babası boz yoḳuş vādīlerinüñ ḳaltabānıdur 

 

Deli Berḳī ḫelā-ḫˇārın deh[i]rüñ yāve ḫūnīler 

Cehennem köpegi yāḫūd ḳudurmış bir zebānīdür 

Gazel/4 Hiciv .---/.---/.---/.--- Başlık: Hicv-i Deli Berḳī. 

Bu manzumenin ikinci 

beytinin ilk mısraı müstehcen 

ifadeler içermesi nedeniyle 

çalışmaya dâhil edilmemiştir. 

11a Kelāmī Dil perīşāndur be-ġāyet ḥāl bir yüzden daḫı 

Pādşāhum şimdilik aḥvāl bir yüzden daḫı 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Kelāmī. 

11b - Ḳıldı kemān-ebrūlaruñ tīr-i ġama sīnem siper 

Öldürdi a ẓālim beni bu ʻişvelerle şīveler 

- Matla  --.-/--.-/--.-/--.- Başlık: Laṭīfe. 

11b - - - Terci-bend/1 Bâh-nâme -.--/-.--/-.--/-.- Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

11b - - - Rubai Bâh-nâme - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

12a - Beñzer cihānuñ işi hemān düş ḫayāline 

Añlar bu sözi ʻārifüñ düş ḫayāline 

 

- Matla  --./-.-./.--./-.- Başlık: Müfred. 

12a - Luṭf eyle gāhī ḳıl şehā āḥvāl-i ʻuşşāḳa naẓar 

Raḥm eyle eşk-i çeşmüm[e]  ey dīde-i cānum 

ʻÖmer 

 

- Matla  --.-/--.-/--.-/--.- 

 

Başlık: Müfred. 

12a - Diyem cenāb-ı ḥażret yevmü‘l-iḥsān ola 

Luṭfeyle şevket ile ḳavlinde ḥesāb ola 

Dünyā evine ḳonduñ oturduñ bir iki gün 

Lāfumda ḳo günden ki kem ḥesāb ala 

- Rubai  ? Başlık:  Rubāʻī. 

12a - - - Rubai Bâh-nâme - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

12b - Bileler yoḳ yire cān virdügüm ol ġonce-feme  

Varıcaḳ hicr-i fikr ile diyār-ı ʻademe 

- Matla  ..--/..--/..--/..- Başlık: Müfred. 
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12b - Bu beg oġlı bu sipāhī dime ayaġına düş 

Ḳoçlar bunda falān ibn-i filānlar var imiş 

- Müfred  ..--/..--/..--/..-  

13a Ḫātemī Ḫātemī eller ʻaybın gözedür 

Ḥaḳ budur böyle bir ḳıyāfet geydi 

- Müfred  ..--/.-.-/..- Başlık: Laṭīfe. 

13a - Yā nedür .... hemān ol aṣma yüzin 

ʻÖmrüm içinde görmeyüp cevrin 

- Matla  ..--/.-.-/..-  

13a - - - Kıt‘a/2 Bâh-nâme - Başlık: Laṭīfe. 

Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

13a - - - Kıt‘a/2 Bâh-nâme - Başlık: Laṭīfe. 

Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

13b - Cāmesiyle ḳucagör ol ṣanemi doyınca 

Kişinüñ cānı çıḳar cāmesini ṣoyınca 

- Matla  ..--/..--/..--/..- Başlık: Müfred. 

13b - Dün gice vāḳıʻamda bir gözümi 

Kendü kāşānem içre ḳondurdı 

Şemʻe ḳarşu giceyle aldı ele 

Büzügin bal mūmına döndürdi 

Kıt‘a/2  ..--/.-.-/..- Başlık: Laṭīfe. 

 

14a-

15a 

Raḥīmī Her hīze göñül virme ṣaḳın dime güzeldür 

Hep mühmel ü murdār denī cilf ü çepeldür 

Sevdā-yı ser-i zülf saña ṭūl-i emeldür 

Ḫoşdur dem-i vuṣlat velī hicrānı eceldür 

ʻUşşāḳ ile hep pīşleri ceng ü cedeldür 

Nekbet getürür başuña ʻarżū ki ḫaleldür 

Bī-devlet iden ādemi hep ḳubḥ-ı ʻameldür 

…….. ḍarb-ı meseldür 

Ṣaç vü ṣaḳal aġardı [senüñ] utan edeb yā 

İlle de gülünç olma idüp özüñi rüsvā 

Gelmez mi ölüm ḫavf senüñ ḳalbüñe aṣlā 

Maḥşerde olursa ḳamu itdüklerüñ ifşā 

Yarın saña dūzaḫ olısar menzil ü me‘vā 

Ḳıl tevbe Raḥīmī ola kim ʻafv ide Mevlā 

Bī-devlet iden ādemi hep ḳubḥ-ı ʻameldür 

…….. ḍarb-ı meseldür 

Terci-bend/5 Pend-nâme --./.--./.--./.-- Başlık: Tercīʻ-bend-i 

Mevlānā Raḥīmī Efendi. 

15a - Bugün Mıṣr-ı melāḥatde ʻazīzüm şāh-ı 

ḫūbānum 

Leṭāfet mülkine sulṭān olan āşūb-ı devrānum 

Felekde señ gibi bir şāh bulınmaz māh-ı 

tābānum 

Ḥasenüm bāġ-ı ḥüsn içre ṣalın serv-i 

ḫırāmānum 

- Nazm  .---/.---/.---/.---  

15b Vālihī Düşmen-i bed-ḫˇāha dil-ber ki ḳoçulmaḳdan 

gelür 

Ser-fürū eyler o ser-keş baña alçaḳdan gelür 

Vālihī gelmezse ṣūfīden ʻaceb mi ʻaşḳ-ı pāk 

Her ḳabāḥat lā-cerem elbette  aḥmaḳdan gelür 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  
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24 ġāyetde dil: ḳapuñda cān 
25 benden durur efendi: bendendür efendüm 
26 ne: bu gün (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
27 sözüñde: suḫanda 
28 ṭopraġına: tozına (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
29 ‗uzletde vaḥdet: vaḥdetde ‗uzlet 
30 şūḫ u şeh-levend: şūḫ-ı şeh-levend 
31 kemān ḳaşı: ḳaşı kemān 
32 ʻaḳluñ: ʻaḳluñ eger (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

16a Ẕātī Göñlüm ṣaçuñda beste ġāyetde dil-şikeste24 

Bendeñ durur efendi25 bunlar şikeste beste 

Ẕātī ḳulum dimiş yār aduñ mübarek olsun 

Ġāyetde ṭāliʻüñ ḫoş fālüñ ne26 ḫuceste 

Gazel/5  --./-.--/--./-.-- Çavuşoğlu-Tanyeri 1987: 

255. 

16b Bāḳī Bulmaḳ isterdi ʻaşḳ içinde murād  

Yār-ı Şīrīn degül midür Ferhād 

Bāḳī hicrüñ ġamıyla cān virdi  

Dād ey pādşāh-ı ʻālem dād 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 62-63. 

17a Bāḳī Dil milketini yaḳdı ḫayāl-i dehān-ı yār  

Virdi fenāya gösgötüri şehri bir şirār 

Bāḳī yanardı tāb-ı teb-i hicr-i yār ile 

Su sepmeyeydi yüregine şiʻr-i āb-dār 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Velehū. 

Küçük 2015: 163. 

17b Bāḳī Cām-ı şarāb laʻl-i lebüñ mübtelāsıdur 

Şol būseler ki andan alur ḳan bahāsıdur 

Bāḳī sözüñde27 saña bugün hem-cenāḥ yoḳ  

Ṭabʻ-ı bülendüñ evc-i belāġat hümāsıdur 

Gazel/5  --./-.-./.-.-/-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 150. 

18a ʿĀlī Ṣalın ey şeh-levend-i ḫoş-reftār 

Ne levendāne ṭavr u ṭarzuñ var 

Añma ʻāşūrī gönderin ʻĀlī 

Aşurı cündīdür o şeh-süvār 

Gazel/7  ..--/.-.-/..- Başlık: ʻĀlī. 

Aksoyak 2018: 589-590. 

18b Bāḳī Çeşm-i pür-ḫūnum yoluñda eşk-bār itsem 

gerek  

Ayaġuñ ṭopraġına28 gevherler nisār itsem gerek 

Bezm-i kesretden çekildi cāmveş Bāḳī göñül  

Tekye-i ‗uzletde vaḥdet29 iḫtiyār itsem gerek 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 268. 

19a Bāḳī İtdi şikār göñlümi bir şūḫ u şeh-levend30  

Müjgānı tīr ü kemān ḳaşı31 ṭurrası kemend 

Aʻdā yanuñda ḫurrem [u] ḫandān u şādmān  

Bāḳī ġamuñda zār u dil-efgār u derdmend 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 121. 

19b Bāḳī Fermān-ı ʻaşḳa cān ile var inḳıyādumuz  

Ḥükm-i ḳażāya ẕerre ḳadar yoḳ ʻinādumuz 

Minnet Ḫudāya devlet-i dünyā fenā bulur  

Bāḳī ḳalur ṣaḥīfe-i ʻālemde adumuz   

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- 

 

Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 218. 

20a Bāḳī Ten pāy-māl ü serde ġam-ı ʻaşḳ-ı yār ise  

Ayaḳda ḳaldum elde degül iḫtiyār ise 

Bāḳī cihānda resm-i vefādan nişāne yoḳ 

Yār adın añma ʻaḳluñ32 saña yār ise 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 373. 

20b Bāḳī Çerāġ-ı bezm-i vaṣl olmaġa bir şeb ʻārıżı nūrı  

Kefīli boynıdur ol meh-liḳānuñ şem-i kāfūri 

Virildi cāna ey Bāḳī nigāruñ manṣıb-ı ʻaşḳı  

Elifler naʻllerdür sīnede ṭuġrā-yı menşūrı 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 414. 

21a - Bu dūn nā-dān ile ẕevḳuñı eyle sür demi 

Ehl-i ʻirfān ile eyler-iseñ her demi 

Dutma ādem yirine Türküñ olma hem demi 

Her ḳaçan baḥs olsa ʻāleme Türk olan eyler ʻinād 

Muḳteżāsınca virür cevābı el-ʿinād 

Her ne deñlü fāżıl ise yoḳ sözinde irtibāṭ 

Müselles?/4  ?  
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33 ḫūrşīd ü mehüñ: hurşîd-i mehîn 
34 İşbu söz meşhūrdur Türküñ söylenür. Her ne deñlü münʻim …. 
35 virmezin tācı: vireli tācın 
36 içüp: içer           
37 kim degül bāḳī: ḳalmamışdur çün 
38 istivā olsun: iltivā itsün 
39 itsün: ḳılsun 
40 Ḳasīde-i Bāḳī Efendi Sellemehullāh Berāy-ı …. : Tehniye-i ḳudūm-i Sulṭān Meḥemmed Ḫān-ı Ġāzī ez sefer-i ḫuceste-eser. 

21b Ḫayālī Ne ḫoş bīmār olur yā Rab ol iki nā-tüvān 

gözler 

Ḳucaġına alup ebrūlar olmış mihr-bān gözler 

Ḫayālī ḳurṣ-ı ḫūrşīd ü mehüñ33 dāyim gedāsıdur 

Felekden eylemez şāhum şikāyet ḥaḳḳ-ı nān 

gözler 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- 

 

Başlık: Ḫayālī. 

Tarlan 1992: 144. 

22a - Bir sehlil furṣat eline girse andan beklenür 

Manṣıba irdüm ṣanur bir ḫaylice bār dilenür34 

 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

22b Żaʻifī Maʻmūre-i zamāne ki ġāyet ḫarāb imiş 

Dergāh-ı şeh didükleri bir köhne bāb imiş 

Ṣordum şifā-yı ḫaste-dili laʻlüm em didi 

Żaʻifī leb-i nigār ne ḥāżır-cevāb imiş 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık:  Żaʻifī. 

Bu manzume Rumelili Za’îfî 

Dîvânı (Akarsu 2011)‘nda 

bulunmamaktadır. 

23a Revānī Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba virmezin tācı35 

İçüp36 rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-

ḫāne 

Revānī ʻārif ol elden düşürme ḫātem-i cāmı 

Bilürsin kim degül bāḳī37 cihān mülki Süleymāna 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- 

  

Avşar 2017: 393. 

 

23b-

26b 

Bāḳī Biḥamdillāh refīḳ oldı yine tevfīḳ-i Rabbānī 

Muẓaffer ḳıldı sulṭān u civān-baḫt-ı cihān-bānı 

Hemīşe fetḥ-i fīrūzı livāña istivā olsun38 

Ḳapuña ilticā itsün39 cihānuñ ḫān u hāḳānı 

Kaside/37 Medhiye .---/.---/.---/.--- Başlık: Ḳasīde-i Bāḳī Efendi 

Sellemehullāh Berāy-ı ....40
 

Küçük 2015: 414. 

27a Bezmī Ḫaˇb-ı ġafletde baña her gice cānān görinür 

Çeşm-i Yaʻḳūba meger Yūsuf-ı Kenʻān görinür 

Bezmiyā göremedüm diyü şikāyet itme 

Saña bir gün ṣaḳın ol āfet-i devrān görinür 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bezmī. 

 

27b Firāḳī Vefālar eyle ʻuşşāḳa cefākār olma sulṭānum  

ʻAdālet eyle āfāḳa sitemkār olma sulṭānum 

Firāḳī merdāne yüri baş egme devrāna 

Yazıḳdur degme nā-dāna ṭalebkār olma sulṭānum 

 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- 

 

Başlık: Firāḳī. 
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28a - 

 

- Matla  - Başlık: Müfred. 

Farsça manzume. 

28a - 

 

- Matla  - Başlık: Beyt. 
Farsça manzume. 

28b Bāḳī Zaḫm-ı dilden ḳan aḳar bu çeşm-i giryān bī-
ḫaber  

Ġarḳa virdi ʻālemi bir ḳaṭre ʻummān bī-ḫaber 

İtlerüñle her gice ġavġāda Bāḳī çākerüñ   
Ḥˇāb-ı ġafletde yatur aġyār u nā-dān bī-ḫaber 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī Efendi. 
Ergun 1935: 340-341. 

Kesik 2012: 117. 

Köksal 2013: 329. 

29a - 

  

Gazel/5  - Farsça manzume. 

29b Nevʻī Baḳma nā-dān olana ḫusrev-i devrān ise de 

Naẓar it ehl-i dile ḫāk ile yeksān ise de 

Ḫāne-i ḳalbini yap luṭfuñ ile Nevʻīnüñ 

Maḫzen-i sırr-ı Ḫudādur n‘ola virān ise de 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Nevʻī Efendi. 

Tulum-Tanyeri 1977: 466. 
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41 Mısraın vezni bozuktur. 

30a Mesīḥī Seyl-i eşküm cüst ü cūyuñda dem-ā-dem 

cāridür 

 N‘eylesün sen serv-ḳaddüñ ʻāşıḳ-ı dīdārıdur 

Ṭūṭī-i ṭabʻın Mesīḥīyi bende gūyā iden 

 Bir şeker-leb dil-berüñ āyīne-i ruḫsārıdur 

  

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Mesīḥī. 

Mengi 2014: 143. 

30b - İlāhī bidāyet senüñdür senüñ 

Ḥudāyā nihāyet senüñdür senüñ 

Şeh-i enbiyānuñ cülūs itdügi 

Saʻādet siyādet senüñdür senüñ 

Gazel/4  .--/.--/.--/.-  

31a - Bu dil mülkin yine bir çeşm-i Tātārum idüp 

yaġmā 

Vücūdum şehrini yaḳdı ser-ā-ser ol semen-

sīmā 

Reng-i ṭāvus-ı cevelānına ʻāşıḳ ḳamu dünyā 

Muḥammed şāh-ı ḫūbānuñ bulınmaz ḥüsnine 

hem-tā 

- Nazm  .---/.---/.---/.--- Başlık: Der-maḳām-ı 

Nişābūrek. 

31a - Melāmet itme beni serv-i bülendümi gör 

Bil evvelā kime ḳul olduġı efendümi gör 

Şikāyetüm bu saña bīmār gözlerüñdedür41 

Dimesüñ anlara bir kerre derdmendüñ gör 

- Nazm  .-.- /..-- /.-.- /..-  

31a - 

 

- Matla  - Farsça manzume. 

31b Şerīfī Ṣaçuñ zencīrine çekseñ dil-i dīvāne incinmez 

Ṣalup çāh-ı zeneḫdānuñ ḳosañ zindāna 

incinmez 

Ḳatı nāzükdür ol birüñe teşbīh eyleme laʻlüñ 

Dime ṣaḳın Şerīfī ḫāṭır-ı cānān incinmez 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Şerīfī. 

32a ʻÖmrī Ḳızarmış gül gül olmış ruḫlaruñ keyf-i 

leṭāfetden 

Ḥüseynüm laʻl-i nābuñ ḳaṭredür gūyā 

ẓerāfetden 

Hevā-yı bezm-i vuṣlat kemterī ʻÖmrī dimāġuñda 

Daḫı uṣanmadı geçmez misüñ cām-ı ẓerāfetden 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- 

 

 

Başlık: ʻÖmrī. 

32b Fevrī Cān belā başḳa belādur bu dil-i zār daḫı 

Ne belādur baña bu çeşm-i sitemkār daḫı 

Ġam belā ʻaşḳ belā yār belā derd belā 

Ne belā Fevriye bu çeşm-i sitemkār daḫı 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- 
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42 cām u şarāba: cām-ı şarāba 
43 Revānī: Revānī yā (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
44 şiʻrüm: şiʻri 
45

 ola bir gün sürevüz: sürevüz bir dem ola 
46 revān: dehān 
47 ʻālem: ḥālüm 
48 çün vaṣlına: ḫˇān-ı vaṣla 

33a Cāmī 

 
 

 

Gazel/5  - Başlık: Cāmī. 

Farsça manzume. 

33b Revānī Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsün  

Şol güller ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsün   

Zāhid dir imiş tevbelüyüm cām u şarāba42  

Billāhi Revānī
43 şu bed-ḫūya ne dirsün 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Başlık: Revānī. 

Avşar 2017: 332-333. 

34a ʻĀlī Ṣalın çep-rāst zerrīn dügmelerle ey melek-sīmā    

Meleksin nūrdan bāl aç da pervāz eyle bī-pervā 

Dönüpdür necm-i gīsū-dāra her bir ṣaṭrı ey ʻĀlī 

Bu şiʻrüm44 görse taḥsīn ide gökde kevkeb-i Şiʻrā 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: ʻĀlī. 

Aksoyak 2018: 514. 

34b Bāḳī N‘ola gelse dil-i mecrūḥa derd-i dil-rübādan 

ḥaẓ 

İder ḫaste ne deñlü nā-ümīd olsa devādan ḥaẓ 

İlāhī ṭabʻ-ı Bāḳīden rüsūm-ı ġayrı maḥv eyle 

Ki ʻaṣla ḳalmaya ḳalbinde naḳş-ı mā-sivādan ḥaẓ 

Gazel/6  .---/.---/.---/.--- Küçük 2015: 237. 

35a Rūmī Hicr-i ruḫuñda çeşm-i terüm ḫūn-feşān olur 

Bir cūy-ı derd ki aḳduġı yir haksitān olur 

Rūmī egildi ʻaşḳ ile ṣūfī riyā ile 

Yaḥşı ki biri yaḫşı yamānuñ yamān olur 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.-  

35b Bāḳī Bir iki gün çekelüm cevr ü cefāsın ḳadeḥüñ 

Ola bir gün sürevüz45 ẕevḳ u safāsın ḳadeḥüñ 

Bāḳıyā dün gice meclisde gül-efşānlar ile 

Māh-tāb itmiş idük bezme żiyāsın ḳadeḥüñ 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 266-267. 

36a Bāḳī Açaldan sīne-i mecrūḥa zaḫmumdan revān46 

ḫançer 

O zaḫm içre zebāndur şerḥ ider ʻālem47 ʻayān 

ḫançer 

Ṭaḳılmış pāyına yāruñ cevāhir ʻarż idüp Bāḳī 

Miyānın ḳoçmaġ içün varın itmiş der-miyān 

ḫançer 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Bāḳī. 

Kesik 2016: 83. 

36b Bāḳī Ḫaste-i derd-i ʻaşḳ-ı cānānem 

Mübtelā-yı belā-yı hicrānem 

Bāḳıyā çün vaṣlına48 irmez isem 

Ġam tenūrında nice bir yanam 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 304. 

37a Emrī Dil reh-i ġamda cāna ḳaṭlanmaz 

Cān ten-i nā-tüvāna ḳaṭlanmaz 

Ölür Emrī lebüñde yara görüp 

Kimseler zaḫm-ı cāna ḳaṭlanmaz 

Gazel/4  ..--/.-.-/..- Başlık: Emrī. 

Saraç (yty.): 122. 

37b Bāḳī Ṭutalum mihri görem ṭalʻat-i dil-ber yirine 

Kime dil baġlayam ol zülf-i muʻanber yirine 

İşigüñ ṭaşı ile ḫāk-i ḫarīmüñ besdür 

Bāḳī-i ḥaste-dile bāliş ü bister yirine 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Küçük 2015: 361-362. 
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38a Ḥāfıẓ 

 
 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..- Farsça manzume. 

Kanar 2011: 86. 

 

38b Bāḳī Ol āftāb-ṭalʻata kim dirse māh-rū 

Olsun cihānda meh gibi dāyim siyāh-rū 

 

Kūyuñ yolında Bāḳī-i üftāde var iken 

Ḥayfā o keff-i pāya süre ḫāk-rāh rū 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 347. 

39a ʻİbādī Sevdügüm bir civān cündīdür 

Ġamze-i mesti tīġ-ı Hindīdür 

Kimse baḳmaz bir ile aġyāra 

Ol nāhid sāyeveş sürindürür 

Gazel/8  ..--/.-.-/..-  

39b - Ey pādşāh [biz] niceyüz diñle sözümi al ḫaber 

Āḫir bu rüşvetle ide mülküñ senüñ zīr ü zeber 

Ṭoldı cihāna delüler ʻālem ṭolupdur ẓulm ile 

Şimden girü bārī hele ʻadl eyleyüp ẓulmi gider 

Gazel/5  --.-/--.-/--.-/--.-  

40a Nesīmī Nūr-ı ḥikmet ẓāhir oldı sen perī-ruḫsāreden 

Şuʻle düşdi ʻāleme şol peyker-i meh-pāreden 

Çün Nesīmī Āb-ı ḥayvān Ḥıżr-ı zinde istedi 

Sen daḫı nūş eylegil şol laʻl-i şekker-pāreden 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Nesīmī. 

Ayan 2014: 615. 

40b Bāḳī Eṭrāf-ı çemenzārı yine āb dolandı  

Gülzāra girüp her yaña ṣalındı bulandı 

Bāḳīyi mey-i nāba yemīn itdi dimişler  

Gül gibi ele sāġar alup içmez ol andı  

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 425-426. 

41a Nesīmī ʻĀrif-i lā-mekān otuz ikidür  

Ṣāḥib-i cism ü cān otuz ikidür 

Gör Nesīmī ki ṣūret ü maʻnī  

Āşkār ü nihān otuz ikidür  

Gazel/7  ..--/.-.-/..- Ayan 2014: 322. 

41b-

42a 

- Seg-i kūyuñla şu ʻāşıḳ varup ülfet bulmaz 

Baş çeküp başı göge irse de raġbet bulmaz 

Dāḫil olmaz ḥarem-i ḫāṣṣuña furṣat bulmaz 

İrmeyen bezm-i ṣafā-baḫşuña ḥürmet bulmaz  

Düşmeyen ayaġuña pāye-i rifʻat bulmaz 

Sevdügüñ bilse olur ḫaste dilīr-i maġrūr 

Gün gibi burc-ı melāḥatde doġup ide ẓuhūr 

Olsalar mülk-i leṭāfetde ʻaceb mi mesrūr 

Mihr-i ʻuşşāḳ ile meh-rūlar olurlar meşhūr 

Yoḫsa anlar yaluñuz ḥüsn ile raġbet bulmaz  

Muhammes/3  ..--/..--/..--/..-  

42a - Şerḥ olup rāz-ı dilüm ḫalḳa ʻayān egleseñ - Ferd  -.--/-.--/-.--/-.-  

42a - Gel ey vāʻiz ḳo pendi ḥāl-i dilden bī-ḫabersin 

sen 

Beni dīvāne ḳıldı ol perī bilmem ne dirsün sen 

- Matla  .---/.---/.---/.--- Başlık: Müfred. 

Genç 2018: 162. 

Tunç 2005: 49. 

42a - Raḳīb-i rūy-ı siyehle begüm seyr itme iḥsān it 

İder mi ey perī-sīmā melek hem-rāh şeyṭānı 

- Müfred  .---/.---/.---/.--- Başlık: Müfred. 
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49 midür: mi şol 
50 midür: mi yā 
51 yār[i]: servi  

42b - 

  

Nazm  - Başlık: Beyt. 

Farsça manzume. 

42b - N‘içün alursuñ raḳībüñ aḳçesin direm didi yār 

Pādşāh olan alur eline kāfirden ḫarācı 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-- Başlık: Müfred. 

42b - Ḳarşuki mermere dek olup dögülürse raḳīb 

Pāy-dār olmaz ṣaḳın aldanma ḳurbān olduġı 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

43a Nesīmī ʻAceb laʻlüñ midür49 yā cān-ı aḥbāb  

ʻAceb zülfüñ midür50 zencīr-i pür-tāb 

Nesīmīnüñ gözi yāruñ ġamından  

Dürüñ dürci midür yā baḥr-ı sīm-āb 

 

Gazel/5  .---/.---/.-- 

 

Ayan 2014: 196. 

43b ʻUbeydī Nice dil tīrüñe nişān olsun 

Nice bir ḳāmetüm kemān olsun 

Ṣaḳla dilde ʻUbeydī fāş itme  

Ġam-ı dil-dār[ı] ḳo nihān olsun 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Başlık:  ʻUbeydī. 

Arslan 2013: 475. 

44a - Aḫşam olup o meh-rū ben nā-tüvānda yatmaz  

Aña taʻaccüb itmeñ dil-ber yabānda yatmaz 

Kimdür ki ol ḳıran ben [ki] nā-tüvānda yatmaz  

Cān içredür ḫayāli dil-ber yabānda yatmaz 

- Kıt‘a  --./-.--/--./-.-- 

 

Başlık:  Ḳıṭʻa. 

44a Bāḳī Sīnene ʻaşḳ ile elifler kes 

Bilsün ol yār[i]51 sevdügüñ herkes 

ʻAşḳ yolında baş gide Bāḳī 

Başdan gitmeye hevā vü heves 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 229. 

44b Żaʻfī Ḳanı bir taḥḳīḳa irmiş dīni īmānı dürüst 

Söyleşem maḫfī anuñla sır-ı cānānı dürüst 

Öz vücūdumda ḫalīfe olalı Dāvūdvār  

Żaʻfiyā bildüm nedür mühr-i Süleymānı dürüst 

 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:  Żaʻfī. 

Bu manzume Za’fî-i Gülşenî 

Divanı (Adak 2006)‘nda 

bulunmamaktadır. 
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52 Bu mısradan sonra mecmuada ―Fākirüm ḳanlarla aġlarum‖ şeklinde bir mısra daha bulunmaktadır. 
53 Ser-mest. 

45a - Beri baḳ ādem-i abdāl  

Benüm yārumı gördüñ mi 

Seyr idersüñ bu ʻālemi  

Benüm yārumı gördüñ mi 

Yollara giden yolcılar  

Bu yüregümde var acılar 

Tekkeye giden ḥācīlar  

Ḥācī yārumı gördüñ mi 

 

 

Semai/5  4+4=8  

45b Nihālī Ey serv-ḳad sirişkümi döndürme seyle gel 

Meksūr-ı ḫāṭır itme beni kesrin ile gel 

Oldı çü nāle āhına hem-dem Nihālīnüñ 

Ben ʻāşıḳ-ı nizārı ḳoma bu ġam ile gel 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Nihālī. 

46a - Ādemīde maʻrifet ḫoş tāc imiş 

Māl u mülk ü salṭanatla bāc imiş 

Maʻrifetsüz ādemī muḥtāc imiş 

ʻĀlem anuñ olsa ḳarnı aç imiş 

- Kıt‘a  -.--/-.--/-.- Başlık:  Ḳıṭʻa. 

46a - Cümle ʻālem muṣḥaf-ı āyāt imiş 

Ol ṣıfāt imiş vücūduñ ẕāt imiş 

Ger ʻArab ger Hind ü Türk ü Tāt imiş 

Yüzlerinde beñ saña āyāt imiş 

- Kıt‘a  -.--/-.--/-.- 

 

Başlık:  Ḳıṭʻa. 

46b Bāḳī Müşkil imiş ki dil-rübā ṭıfl ola dil-sitān ola  

‗Āşıḳ-ı zār u mübtelā pīr ola nā-tüvān ola 

Bāḳiye sāḳiyā ferāh vir ki fenā bula teraḥ  

Şol meyi ṣun ki bir ḳadeḥ pīr içe nev-civān ola 

Gazel/5  -..-/.-.-/-..-/.-.- Başlık: Bāḳī Efendi 

Sellemehullāh. 

Küçük 2015: 349. 

47a - - - Kıt‘a/2  - Başlık: Laṭīfe. 

Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

47a - Oldı ʻOsmān ıla evc-ḥīz yine defter-dār 

Biri oġldan biri sünbül birisi lāle-ʻiẕār 

- Matla  ..--/..--/..--/..- Başlık: Müfred. 

47a - Ṣadr-ı ʻālīyye taḳdīr eyledi Ḥaḳ 

Şimdilik çeksün hele derd ü ġamı 

Sünbül ola bir lāle-ʻiẕāruñ hem-demi 

Ortaya …. oġuldan mı 

- Rubai  ? Başlık:  Rubāʻī. 

47a - ʻĀlī himmet olduġı‘çün başa çıḳdı lāle-ʻiẕār 

Ṣon himmeti olduġı‘çün saña ṣaçdı gül-ʻiẕār 

- Matla  ? Başlık: Müfred. 

47b - Māh dirlerse saña ger itme ʻaceb  

Efġānumuz kişiye gökden durur 

- Müfred  ? Başlık: Müfred. 

47b - Māh-ı tābānum mihr-i raḫşānum  

Yāduma gelür ṣormaz aġlarum 

Mevẕūn ḳāmetüm serv-i revānum 

Yāduma gelür ṣormaz aġlarum52 

 

Nāz-perversin din yüzleri cānum 

Ādem öldürür mest53 gözleri cānum 

Ṭatlı dilleri şīrīn lebleri 

Yāduma gelür ṣormaz aġlarum 

 

Koşma?/2  5+5=10  
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54 ―Ey insanlar!‖ anlamına gelen bu söz Kur‘an‘da 20 ayette geçmektedir: Yunus 10/23, Yunus10/57, Yunus 10/104, Yunus 10/108, Lokman 31/33, Bakara 2/21, Bakara 2/168, Fatır 

35/3, Fatır 35/5, Fatır 35/15, Hac 22/1, Hac 22/5, Hac 22/49, Hac 22/73, Nisa 4/1, Nisa 4/170, Nisa 4/174, Araf 7/158, Hucurat 49/13, Neml 27/16. 
55 Bāḳī: Sāḳī 

47b - Nüzūl dise yā ṭarafa ṭurur 

Eger ḫāya eger bu kibr-i ḫannās  

Ḳamusın vaḳfa ʻām olsun cihānda 

ʻAyn oldı kim yā eyyühennāsü54 

 

- Rubai  ? Başlık: Rubāʻī. 

48a - Maʻşūḳsın ü ʻaşḳsın ü ʻāşıḳsın 

ʻİzārsın ü kūh-kensin ü dāmensin 

Ki dīde-i ʻāşıḳ içre seyrān idici 

Ki dīde-i ġamze ile göñülleri yaḳansın 

- Rubai  Ahrem Başlık: Şiʻr. 

48a - Ehl-i semʻüñ semʻine ṣıġmaz güẕāf  

ʻĀrif olan cāhili eyler muʻāf 

Her kim itmez ʻaşḳınuñ yolında ṣaf 

Ġıll u ġışdur ḳalb ġışdur be-ḫilāf 

- Tuyuğ  -.--/-.--/-.- Başlık: Şiʻr. 

48b Bāḳī Ṭıfl iken dāyesi ḳucaġında  

Gül idi ḳopmaduḳ budaġında 

Bāḳī
55 rez duḥterinüñ ol engüşt  

Sīm ḫalḫālidür ayaġında 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 363. 

49a Selmān 

 

- Matla  - Başlık: Selmān. 

Farsça manzume. 
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56 Yaşı gibi ḳarşuya Yaḥyā çıḳar cānı: Yaşı gibi Yaḥyānuñ ḳarşuya çıḳar cānı (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
57Vemraetuhu hammâlete‘l-hatab: ―Boynunda bükülmüş hurma liflerinden bir ip olduğu hâlde sırtında odun taşıyarak karısı da (o ateşe girecektir) .‖ Tebbet, 111/4. 

49a Niẓāmī 

 

- Matla  - Başlık: Naẓīre-i Niẓāmī. 

Farsça manzume. 

49a - Güzellerüñ ālāyına ṣalındı göñül n‘eyleyin 

Baḥr-i ʻaşḳa māhileyin ṭalındı gönül n‘eyleyin 

Yār ile ṣafālar ḳılan ġam leşkerin talan iden  

Ey başına devlet ḳonan ṣalındı göñül n‘eyleyin 

Gazel/3  --.-/--.-/--.-/--.- Başlık: Nevā. 

49b Nihālī Ey serv-ḳad sirişkümi döndürme seyle gel 

Meksūr-ı ḫāṭır itme beni kesrin ile gel 

Oldı çü nāle āhına hem-dem Nihālīnüñ 

Ben ʻāşıḳ-ı nizārı ḳoma bu ġam ile gel 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Nihālī. 

45b‘de yer alan bu manzume 

bu varakta yeniden 

yazılmıştır. 

50a - Bend-i şalvārı ceybüñ gūyiyā kim mārdur 

Pās-bān olup ṭolanur genc-i sīmīn üzre 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

50a - Didüm ey sīm-ten dil-ber bilüñ ḳoçmaġa ḳābil 

mi 

Gülüp nāz ile ol gül-ruḫ eyitdi belki aḳbeldür 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

50a - Şol ḳadar nūş eylemiş dil-ber şarāb-ı nāz kim 

Şīvesinden ṭuramaz bir dem ayaġı üstine 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

50b Yaḥyā Bu āh ile yaşum bu nāle vü efgānum 

Cānāna beyān eyler aḥvāl-i perīşānum 

Yaşı gibi ḳarşuya Yaḥyā çıḳar cānı56 

Nāz ile ḳaçan gelse ol āfet-i devrānum 

Gazel/5  --./.---/--./.--- Başlık: Velehū. 

Çavuşoğlu 1977: 457. 

51a Şemʻī Elüm alduñ beni birden götürdün dest-gīr 

olduñ 

Ḥudā ʻömrüm saña iki cihānda dest-gīr olsun 

Bahār-ı devletüñ nekbet ḫazānın görmesün hergiz 

Hemīşe gülşen-i baḫtuñ efendüm ṣolmasun 

gülsün 

Kıt‘a/2  .---/.---/.---/.--- 

  

Başlık: Ḳıṭʻa-i Şemʻī. 

Bu manzume Şem’î Dîvânı 

(Karavelioğlu 2004)‘nda 

bulunmamaktadır. 

51a - Yüklendi gitdi aḫşāb-ı laʻneti raḳīb 

Oldı cehenneme ḥammālete’l-ḥaṭab57 

 

- Müfred  ? Başlık: Müfred. 

51b Yaḥyā Bileli sevdügümi ṭaşa ṭutar yār beni 

Aña şādum ki dirīġ itmez elinden geleni 

Cān u dilden sever ol şems-i cihānı Yaḥyā 

Nitekim Aḥmed-i Muḫtārı Üveyse‘l-Ḳaranī 

Gazel/6  ..--/..--/..--/..- Başlık: Yaḥyā Beg Ṣāḥib-i 

Ḫamse. 

Çavuşoğlu 1977: 581-582. 
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52a - 

 

- Müfred  - Başlık: Beyt. 

Farsça manzume. 

52a - 

 

- Matla  - Başlık: Velehū. 

Farsça manzume. 

52a Laṭīfī 

 

- Matla  - Başlık: Laṭīfī. 

Farsça manzume. 
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52a Laṭīfī 

 

- Matla  - Başlık: Velehū. 

Farsça manzume. 

52a Laṭīfī 

 

- Matla  - Başlık: Laṭīfī. 

Farsça manzume. 

52a Tebrīzī 

 

- Müfred  - Başlık: Tebrīzī. 
Farsça manzume. 

52b Hüdāyī Baña incinmiş nigār-ı dil-sitānum söylemez 

Bendesine nāz ider şāh-ı cihānum söylemez 

Ey Hüdāyī ben niyaz itdükçe bülbüller gibi 

Nāz ider ol ġonce-i bāġ-ı cinānum söylemez 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Hüdāyī. 

Kaçalin 2016: 210. 

53a - Āh ile fiġān eyledi [bir] ḥoşça yigitcek 

Rāzını ʻayān eyledi bir ḥoşça yigitcek 

- Matla  --./.--./.--./.-- Başlık: Ġazel-i Behiyye. 

53b Ẓuhūrī Cihān içinde ʻāşıḳlar n‘olaydı 

Maḥabbet ḥüsn ile bāḳī ḳalaydı 

Ḳaçurmazdum Ẓuhūrī anı elden 

Etegine elüm bir kez ireydi 

Gazel/5  .---/.---/.-- 

 

Başlık: Ẓuhūrī. 

54a Ālī Bir ḳara ṣu ile yārāna virür fincānı 

Ḫalḳ n‘eyler görüñüz ḳahvecinüñ oġlanı 

Ḳahvenüñ baḳma yüzi ḳarasına ey Ālī 

Añdurur ʻāşıḳa ol ḫāl-i ruḫ-ı cānānı 

Gazel/7 Kahve-nâme. ..--/..--/..--/..- Başlık: Ālī-i Emirī. 



36 

 

54b Bāḳī Şöyle olmış cām-ı ʻaşḳ-ı yārdan mest ü ḫarāb  

Kendüsin dīvārdan dīvāra urmış āftāb 

- Matla   Başlık: Bāḳī. 

Bu manzume 6 beyitlik bir 

gazeldir: 

Küçük 2015: 113. 

54b - Didüm ey meh seyre çıḳ kim bāġ-ı dil-cūdur 

bugün 

Daġıdup zülfin didi kim gün bellüdür bugün 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlık:  Ferd.  Başlık bu 

şekilde olsa da nazım birimi 

―matla‖dır. 

54b - 

 

- Rubai  - Başlık:  Rubāʻī. 

Farsça manzume. 

55a - 

 
 

 

Kıt‘a  - Başlık:  Ḳıṭʻa. 

Farsça manzume. 

55a - Bir meclisüñ ki revnaḳı ol kāse-bāz ola  

Lāyıḳ budur ki …. anda az ola 

- Matla  --./-.-./.--./-.- 

 

Başlık: Ferd.  Başlık bu 

şekilde olsa da nazım birimi 

―matla‖dır. 

55a - Dil-berüñ göñli saña aḳmaz dime ey dil aḳar 

Āteş-i ʻaşḳa seni yaḳmaz dime yā var yaḳar 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 
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58 olmışdur: olduḳça 
59 Mısraın vezni bozuktur. 

55b Bāḳī Lāle-ḫadler ḳıldılar gül-geşt-i ṣaḥrā semt semt   

Bāġ u rāġı gezdiler idüp temāşā semt semt 

Şiʻr-i Bāḳī sebʻa-i iḳlīme olmışdur58 revān  

Oḳınursa yiridür bu naẓm-ı ġarrā semt semt 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī Çelebi. 

Küçük 2015: 115. 

56a - Dil-ber dimiş ki ʻāşıḳ gidem senüñle tenhā 

ʻĀşıḳ dimiş ki ey dōst andan tenhā59 

 

- Matla  --./-.--/--./-.-- 

 

Başlık: Müfred. 

Bu manzume 5 beyitlik bir 

gazeldir. 

56a - Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perī 

Kendüye hem-rāh idinmiş yaʻnī bizden yigleri 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

Küçük 2015: 420-421. 

56b Fiġānī Burc-ı şeref üzre görüp ol ruḫları māhı 

Āhum sevinüp gök yüzine atdı külāhı 

Yār işigini bekle odur maṭlab-ı aʻlā 

Terk eyle Fiġānī yüri var manṣıb u cāhı 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Başlık: Fiġānī. 

Karahan 1966: 125. 

57a Sāʻī Rāz [u] sır-beste[yi] aḥvāl-i perīşān dutmaz 

Ḳıṣṣa-i ġuṣṣa vü derdi ġam-ı hicrān dutmaz 

ʻĀlem-i vaṣlını şerḥ itmek olur ey Sāʻī 

Müşkil ammā elem [ü] miḥnet-i hicrān dutmaz 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- 

 

Başlık: Sāʻī-i Naḳḳaş. 

57b Yetīmī Aglaram her gice men derd ile uyuyamam 

Dökerem gözyaşını cevr ile Yaʻḳūbıyam 

Ey leb-i ġonce Yetīmī nice ḳan aġlamasun 

Dest-i cevr ile bükersün meni mektūbıyam 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Yetīmī. 

Bu manzume Yetîmî Dîvânı 

(Piroğlu 1996)‘nda 

bulunmamaktadır. 

58a - Kākül-i dil-ber ki eṭrāf-ı ʻaraḳçīnden çıḳar 

Gūyiyā misk-i Ḫotendür Çīn [ü] Māçīnden 

çıḳar 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

58a - Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl 

Ṭırnaġın kesse olur niçe senüñ gibi hilāl 

- Matla  ..--/..--/..--/..- Başlık: Müfred. 

58a Maḳālī Biz ki zeyn olduḳ Maḳālī ḥalḳa ḥalḳa dāġ ile 

Rūy-ı yārı görmege başdan ayaġa dīdeyüz 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlık: Müfred. 

Gıynaş 2017: 915. 

Solmaz 2018: 277. 

Bu manzume 5 beyitlik bir 

gazeldir. 

58b Bāḳī Ruhuñ berg-i gül-i sīr-āba beñzer  

Leb-i laʻlüñ şarāb-ı nāba beñzer 

Cihān efsānedür aldanma Bāḳī  

Ġam u şādī ḫayāl-i ḫˇāba benzer  

Gazel/5  .---/.---/.-- Başlık: Bāḳī Çelebi. 

Küçük 2015: 172-173. 
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59a - 

 

- Matla  - Başlık: Müfred. 

Farsça manzume. 

 

59a  

 

- Matla  - Başlık: Müfred. 

Farsça manzume. 

59a Muḫliṣ Beni gördükçe ol şūḫ püser nāzlanur 

Bilür āşüfteyüz nāz geçer nāzlanur 

- Matla  ..--/..--/..--/..- Başlık: Müfred. 

59b Yaḥyā Ġarażum bu ki muṣāḥib idinem yārı baña 

Vay eger ḳılmaz ise Ḥażret-i Ḥaḳ yārı baña 

Secde eyler göricek ol güneşi ey Yaḥyā 

Öykinüp yollarınuñ sāye-i dīvārı baña 

 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- 

 

Başlık:  Yaḥyā. 

Çavuşoğlu 1977: 285-286. 

60a - Ruḫuñ bāġın raḳīb-i dīv-sīret seyr ider her gün 

Yüzüñi göremez yıllarca ammā bunda ādem 

var 

- Müfred  .---/.---/.---/.--- Başlık: Maṭlaʻ. 

Küçük 2015: 100-101. 

60a - Bī-pervādur ki bir ṣaḳalı cünüb 

Düşse dil-dāruñ üstine köp köp 

- Matla  ..--/.-.-/..- Başlık: Müfred. 

60a - Eger körpe oḳursa bu varaḳdan 

Ṣulu şeftālūlar vire dudaḳdan 

- Matla  .---/.---/.-- Başlık: Müfred. 

60b Bāḳī Dil derdini ġamuñla dil-efgār olan bilür  

Bīmār ḥālini yine bīmār olan bilür 

Sevdā-yı zülf-i yār ile Bāḳī ne çekdügin 

 Bend-i kemend-i ʻaşḳa giriftār olan bilür 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī Çelebi. 

Küçük 2015: 151-152. 

61a - Bu ne ḥüsn-i cemāl olur yā Rab 

Baḳıcaḳ ʻaḳl u fikr olur maʻdūm 

Bu ne ḥikmet durur gören anı 

Ola seyr-i cemālden maḥrūm 

 

Kıt‘a/2  ..--/.-.-/..- Başlık: Maṭlaʻ. 
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60 bugün: bu kim 
61 yār-ı sitemkāra: şūḫ-ı sitemkāra 
62 Müstensih bu beyitteki  ―-lıḳ‖ ekini ك ile yazmıştır.  
63 pertev ü enver: pertev-i ḫāver 

61b Bāḳī Cevr ü cefāña ḳā‘il olurdum velī şehā 

Maḫṣūṣ olaydı ol da cihānda hemān baña 

Vaṣṣāfısın o serv-ḳadüñ rāstı bugün60  

Ṭabʻ-ı bülend-ṭarzuña aḥsent Bāḳıyā  

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 107-108. 

62a Bāḳī Gülsitān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baña  

Ḳulḳul-i ḫalḳ-ı ṣurāḫī ṣavt-ı bülbüldür baña 

Ḥaydar-ı Kerrāriyüm meydān-ı naẓmuñ Bāḳıyā  

Nevk-i ḫāme Ẕülfiḳār u ṭabʻ-ı Düldüldür baña 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī Çelebi. 

Küçük 2015: 108-109. 

62b Bāḳī N‘ola dehr içre nişānum yoġ ise ʻAnḳāyum  

Ne ʻaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyum 

Bāḳıyā dīn-i Muḥammed ḥaḳ içün ʻālemde  

Dem-i cān-baḫş ile naẓm içre bugün ʻĪsāyum 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bāḳī Çelebi. 

Küçük 2015: 294-295. 

63a Sāʻī Ḫaṭādur mest olup meclisde dil-ber sīne-çāk 

olmaḳ 

Ṣafādan yaḥtemildür ʻāşıḳ-ı bī-dil helāk olmaḳ 

Tenüñ mi dāġ-ı sūzān sende āsār-ı maḥabbet var 

Nedendür sözlerüñ Sāʻī ki böyle sūznāk olmaḳ 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık:   Sāʻī. 

63b Bāḳī Esb-i nāz ile beni yār idüpdür pā-māl  

Naʻller şekli aña sīnede olmışdur dāl 

Bāḳıyā baña gedā-yı der-i yār olmaḳdur 

 Pāye-i ʻizz u şeref māye-i baḫt u iḳbāl 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bāḳī Çelebi. 

Küçük 2015: 282. 

64a - - - Gazel/4  - Bu manzumenin tamamı 

müstehcen ifadeler içermesi 

nedeniyle çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

64b Bāḳī Cānāne cefā ḳılsa n‘ola cāna ṣafādur  

Aġyār elemin çekdügümüz yā ne belādur 

Sāḳī mey-i Bāḳīyi getür bezme ṣafā vir  

Çün kār-ı cihān ʻāḳıbetü‘1-emr fenādur 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 166-167. 

65a Fużūlī Cānumuñ cevheri ol laʻl-i şeker-bāra fedā 

ʻÖmrümüñ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra fedā 

Ey Fużūlī n‘ola ger ṣaklar isem cān-ı ʻazīz 

Vaḳt ola kim ola bir yār-ı sitemkāra61 fedā 

Gazel/6  ..--/..--/..--/..- Başlık: Fużūlī. 

Akyüz vd. 1958: 131. 

65b Bāḳī Hergiz ne ḳadr u cāh u ne sīm ü zer isterin 

Bir serv boylu dil-ber-i sīmīn-ber isterin 

Bāḳī gedā-yı meygede-i ʻaşḳ olup yine 

Bezm-i ġamında ol ṣanemüñ sāġar isterin 

Gazel/6  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī Efendi. 

Küçük 2015: 338-339. 

66a Sırrī Sende ḥadden ziyāde raʻnālıḳ 

Baña yüz ṭutmasun mu şeydālıḳ62 

Olmaz oġlı durur kelām-ı Belīġ 

Sırriyā ancaḳ ola babalıḳ 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Başlık: Sırrī. 

Bu manzume Üsküdarlı Sırrî 

Divanı (Kazan 2003) ve 

Trabzonlu Sırrî as an 

Example of Poets in Divan 

Literature (Gönel 2010) 

çalışmalarında 

bulunmamaktadır. 

66b Bāḳī Her ḳaçan göñlüme fikr-i ʻārıż-ı dil-ber düşer 

Gūyiyā mir‘āta ʻaks-i pertev ü enver63 düşer 

ʻĀrıż u ruḫsāruñı medḥ itse Bāḳī her ḳaçan 

Şiʻri anuñ ey gül-çihre böyle rengīn-ter düşer 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī Çelebi. 

Küçük 2015: 174-175. 
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64 Bu sayfanın devamında karalamalar mevcuttur. 
65 ʻahd-i dil-ber: ʻahd-i ḫūbān 
66 Mısraın vezni bozuktur. 

67a - Yā Rab vücūd kühen-i libāsın degişmedin 

ʻÖmr-i āftāb burc-ı zevāle irişmedin 

Göster cemāl-i yār baña alma cānumı 

Ḳoca ḳoca enükle buluşup görüşmedin64  

- Nazm  --./-.-./.--./-.- Başlık: Maṭlaʻ.  Başlık bu 

şekilde olsa da nazım şekli 

―nazm‖dır. 

67b Bāḳī Berg-i gülden ruḫı ol lāle-ʻiẕāruñ terdür  

Nükte fehm eyle begüm ḫaylice rengīn yirdür 

Cūy-ı ḥüsn ābı ṭaşup çıḳdı o servüñ biline  

Bāḳıyā ṣanma miyānında duran ḫançerdür 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 167. 

68a Bāḳī Oldı dil bir büt-i şīrīn-dehenüñ Ferhādı 

Aña lālā geçinür Ḫusrev ü Şīrīn dādı 

Cevre ḳatlanmaḳ olurdı n‘idelüm ey Bākī 

ʻAhd-i dil-ber65 gibidür ṣabrumuzuñ bünyādı 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Velehū. 

Küçük 2015: 423. 

68b Bāḳī Yılda bir açılup ancaḳ şen olur bāġda gül 

Ḳanı ol ġonce-i ḫandān gibi şūḫ u şengül 

Dūd-ı āhın yine Bāḳī şerer-ālūd itdi 

Yāra ‗arż eyledi bir dāne zer-efşān sünbül 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 283. 

69a - Bu dil mülkin yine bir çeşm-i Tātār eyledi 

yaġmā 

Vücūdum şehrini yaḳdı ser-ā-ser ol semen-

sīmā 

Anuñ tāvus-ı cevlānına ʻāşıḳ ʻāşıḳ ḳamu 

Meḥemmed şāh-ı ḫūbānuñ bulınmaz ḥüsnine 

hem-tā 

- Nazm  .---/.---/.---/.--- Başlık: Nişābūrek. 

31a‘da yer alan bu manzume 

birkaç değişiklikle bu varakta 

yeniden yazılmıştır. 

69b Fiġānī Yilsün yoluñda yıllar ile dil ṣabā gibi 

Görsün cefāñı cānına cānā vefā gibi 

Gördi Fiġānī rā ḳaşuñı fikr idüp didi 

Ḳaddüm iki büken benüm āḫir bu rā gibi 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Fiġānī. 

Karahan 1966: 130. 

70a Sākinī ʻArż-ı ḥüsn eyle yıldurı içre māh-ı Ḥüseyn66 

Görmedi devr-i zamān bir daḫı mānend-i 

Ḥüseyn 

 

Sākinī medḥ-i Ḥüseyn söylemeden itme dirīġ 

Kim ʻAlī bendesiyüz Ḥaḳḳ-ı Ḥasan ile Ḥüseyn 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..-  

70b Fevrī Yüri hey ʻahd yoḳ iḳrārsuz peymān-şiken 

Yüri hey Pārisī ferdāsı bī-ḥad ġamze-zen dil-

ber 

Yüri hey kendü gülzār-ı leṭāfet özleyin gül-bün 

Nihān-ı hicri bāġ-ı cān-ı Fevrīde diken dil-ber 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Fevrī Efendi. 

71a ʻAcemī Bir perī görüp oldum yoluñda ḫāk-rāh 

Bülbülāsā gülşen-i kūyuñda ḳıldum āh [u] zār 

Giryeden seyl-i sirişküm oldı baḥr-ı bī-ḳarār 

Ruḫları alum Meḥemmed baña olmaz mı kenār 

- Nazm  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlık: ʻAcemī. 

71a - Demidür aġlar isem ġonce-i ḫandānum yoḳ 

Gülüp açılmaġa bir dāne gülistānum yoḳ 

Elde cām-ı mey …. yoḳ 

Ḳıldı …. yoḳ 

- Nazm  ..--/..--/..--/..-  
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71b Bāḳī Ṭurmaz yanumda ḫançerini vaṣf ider nigār  

Yaʻnī baña ṭoḳındurur ol şūḥ u şīvekār 

Ḫaylī dimāġ baġladı ʻālemde Bāḳıyā  

Ḫāl-i nigāra öyküneli nāfe-i Tatār 

 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 130. 

72a-

72b 

- ʻAle‘ṣ-ṣabāḥ ki oldum celīs-i meclis-i rāz 

Sarāy-ı ḳalbüme ṣaldı sırveş ġayb-ı āvāz 

Hevesler ile göñül birine ṭāʻat eyleyesün 

Büt olsa ḫırḳañ içinde dürüst olur mı namaz 

 

Gazel/9  .-.-/..--/.-.-/..-  

73a - 

 

- Matla  - Başlık: Müfred. 

Farsça manzume. 

73a - 

  

Gazel/3  - Farsça manzume. 

73b - Çıḳmadın gülüñ feżādan raḳam-ı būd [u] ne-

būd 

Bitmeden ḫār-ı ʻademden gül-i gülzār-ı vücūd 

Ḳılmadın efserini ḫusrev-i seyyāre sefīd 

İtmedin ḫırḳasını ṣūfī-i eflāk-ı kebūd 

Gazel/4  ..--/..--/..--/..-  

74a - Bugün Mecdī ḳarındaşımı bir hengāmda 

gördüm 

Varup maḳsūdum işmār idüp ardından 

doḳundurdum 

Hümāveş gökde uçarken ayaġı yire inmezdi 

Hele ben n‘eyledümse eyledüm fi‘l-ḥāl 

ḳondurdum 

 

Kıt‘a/2 Laṭīfe. .---/.---/.---/.--- Başlık: Laṭīfe. 

74a - - - Kıt‘a/2 Bâh-nâme - Başlık: Laṭīfe-i Dīger. 

74a - Artuḳ içme diyü çoḳ and içürdiler baña 

Şimdin muḥkem yemīn itdüm ki artuḳ 

içmeyem 

- Müfred  ? Başlık: Müfred. 

74b - Didiler yār ḫayli aḳçe ḫarcar 

Didüm ḫarc itse cāyīz ardı işler 

 

- Matla  ? 

  

Başlık: Laṭīfe. 
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67 bī-çāre: bimār  
68 bend ü kemend: bend-i kemend 
69 İlüñ: ilin 
70 Yüzin sürer ayaġuña: Ayağına yüzün sürer 
71 yanumda: yanumca 
72 Enverī ki n‘ola kūyuñda fiġān eylerse: Enverî gülşen-i kûyunda figânlar eyler 
73 bülbül-i ḫoş-ḥˇānum: bülbül-i nâlânum 

74b - - - Müfred Bâh-nâme -  

74b - Sīm ü zer çekmekde babası gibi 

…. anası gibi 

- Matla  ? Başlık: Müfred. 

74b - - - Müfred Bâh-nâme -  

74b - - - Rubai Bâh-nâme -  

75a - Rūy-ı ḫūbānı cemāl eylemedin rūḫ-efzā 

Dil-i ʻuşşāḳı firāḳ eylemedin ġam-fersūd 

Cilve-i ḥüsn-i cihān-perverüñe cān-ı ʻalī 

Būd-ı āşüfte vü tā mest-i cihān ḫˇāher būd 

Kıt‘a/3  ..--/..--/..--/..-  

75b Bāḳī Dil derdini ġamuñla dil-efgār olan bilür 

Bī-çāre67 ḥālini yine bīmār olan bilür 

Sevdā-yı zülf-i yār ile Bāḳī ne çekdügin 

Bend ü kemend-i68 ʻaşḳa giriftār olan bilür 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 151-152. 

76a Bāḳī Cihānuñ niʻmetinden kendü āb u dānemüz 

yigdür 

İlüñ69 kāşānesinden gūşe-i vīrānemüz yigdür 

Hümā-yı evc-i ʻizzet gibi ġayretsüzden ey Bāḳī 

Maḥabbet şemʻine şehper yaḳan pervānemüz 

yigdür 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Bāḳī. 

Ergun 1935: 374. 

76b Revānī Yüzüñe āftābın nisbeti var 

Saña yirden göge dek minneti var 

Güneş yüzlülere içdi ṭoluyı 

Revānīnüñ ʻaceb germiyyeti var 

Gazel/4  .---/.---/.-- Başlık: Naẓīre-i Revānī. 

Avşar 2017: 231. 

77a Necātī Çenārın ḳadd-i yāra nisbeti var 

Eli yufḳa velī ḫoş himmeti var 

Yüzin sürer ayaġuña70 Necātī 

Eyü varur başında devleti var 

Gazel/5  .---/.---/.-- Başlık: Necātī. 

Tarlan 1997: 198. 

77b Enverī N‘ideyin ṣaḫn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

Bir yanumda71 ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

Enverī ki n‘ola kūyuñda fiġān eylerse72 

Dime ey ġonce-dehen bülbül-i ḫoş-ḫˇānum73 yoḳ 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Enverī. 

Kurnaz-Tatcı 2001: 119. 

78a - Şīve vü nāza ġāyet olmaz mı 

Bu ġınāya nihāyet olmaz mı 

Ḳāḍī olduḳda Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

Ḫūblardan [hiç] şikāyet olmaz mı 

- Rubai  ..--/.-.-/..- Başlık Rubāʻī. Başlık bu 

şekilde olsa da rubai kalıbıyla 

yazılmamıştır. 

78a - Sözleri şīrīn şekerden kendü ādem cāndur 

İsmi Yūsufdur melāḥat mülkinüñ sulṭānıdur 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

78a - Göñül bir dem ḳarār itmez görelden sen dil-

ārāyı 

Ḥabībüm ḳandesin öldüm seni arayı arayı 

- Matla  .---/.---/.---/.--- Başlık: Müfred. 

78b-

79a 

Muḥibbī Gülşen-i kūyı baña bāġ-ı İrem gibi gelür 

Ḥaḳ naṣīb eyler ise aña irem gibi gelür 

Ey Muḥibbī yüzine baḳmaġa yoḳdur [ṭāḳat] 

Ṭaġıdup ʻaḳlumı kendüm yitirem gibi gelür 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Muḥibbī. 

Yavuz-Yavuz 2016: 646. 
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74 Mısraın vezni bozuktur. 

79a-

79b 

Ḳāniʻī Yine ol serv-i dil-ārāmı görem gibi gelür 

Ayaġı ṭopraġına yüzi sürem gibi gelür 

Ṣaḳın ey Ḳāniʻī itme eşügüñden beni red 

ʻĀşıḳ-ı ṣādıḳa ol bāġ-ı elem gibi gelür 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ḳāniʻī. 

79b - ʻAceb maḥbūb-ı ġarrāsın eyā dil-berlerüñ şāhı 

İñen şīrīn şeker lebsin begüm vallāhi billāhi 

- Matla  .---/.---/.---/.--- Başlık: Müfred. 

80a-

80b 

Bāḳī Bir lebi ġonce yüzi gülzār dirseñ işte sen  

Ḫār-ı ġamda ʻandelīb-i zār dirseñ işte ben 

Bāḳıyā Ferhād ile Mecnūn-ı şeydādan bedel  

ʻĀşıḳ-ı bī-ṣabr u dil kim var dirseñ işte ben  

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 334. 

80b - Ehl-i ʻirfān ḫıdmetin ḳıl eyle kesb ü maʻrifet 

Cāhile yār olma ki nādān olursun ʻaḳıbet 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

80b - Zāhidā adı ḫarābātuñ cihān-ābāddur  

Bu esās-ı meygede bir kāfiri bünyāddur 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

81a - Yāra ḳarşu dūd-ı āhum pür-şirār olmaḳ neden 

Gün görinür kec-kevākib āşkār olmaḳ neden 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

Üst 2018: 2687. 

Bu manzume 5 beyitlik bir 

gazeldir. 

81a - Mā-cerāmı fāş iden eşk-i revānumdur benüm 

Yirümi ʻūd eyleyen sūz-ı nihānumdur benüm 

Būstān-ı dilde her tīrüñ eyā ḳaşı kemān 

Lāle-i ġonce-dehān serv-i revānumdur benüm 

 Nazm  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Penc-gāh. 

81a - Ḫandān …. var 

Fürḳat …. var 

Allāh …. ola 

Yārinden …. Var 

- Nazm?  ? Başlık: Rast-segāh. 

81b - Seyr iden hicrāna dürlü laʻl olur cānāneye 

Bir ḫaberdür söylenür illā biz anı görmedük 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

81b - …. ḥaḳḳı‘çün Allāhum 

Kimseyi derde mübtelā itme 

Yārını yāruñ yaʻnī ʻāşıḳ-ı zāra74 

Yād kimseyle āşnā itme 

 

Kıt‘a/2  ..--/.-.-/..- Başlık: Maṭlaʻ. 

81b Yaḥyā Āh kim ġam kilidinüñ dili yoḳ 

ʻĀşıḳuñ bundan özge müşkili yoḳ 

- Matla  ..--/.-.-/..- Başlık: Yaḥyā fermāyed. 

Bu manzume Yahyâ Beg 

Dîvanı (Çavuşoğlu 1977)‘nda 

bulunmamaktadır. 

81b Yaḥyā Buldı ġam kilidinüñ dilini 

Ḳoç civānuñ bilini em dilini 

- Matla  ..--/..--/..- Başlık: Cevāb. 

81b Yaḥyā Gün gibi mihr ü maḥabbet ʻāleme yayılmasa 

Sevdügümi sevdügümden ġayrı kimse bilmese 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Yaḥyā. 

Çavuşoğlu 1977: 530. 

Bu manzume 5 beyitlik bir 

gazeldir. 

81b - Ġamdan öldüm hey meded rūḥ-ı revānum 

gelmedi  

Ögüdüñden daḫı yirine bu cānum gelmedi 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- 
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75 saña didüm bu daḫı iḥsān olsun: saña var bu da iḥsān olsun (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

81b Necātī Dünyāyı bir yaña ḳosalar bir yaña seni 

Baña seni gerek [seni] ey bī-vefā seni 

- Matla  --./-.-./.--./-.- Tarlan 1977: 517-518. 

Bu manzume 7 beyitlik bir 

gazeldir. 

82a Bāḳī Cānān odur ki meyl ide anı görince cān  

Esbāb-ı ḥüsni ḫūb ola ammā be-şarṭ-ı ān 

Āʻdāya baş egdüremez kimse Bāḳıyā  

Şemşīr gibi olmayıcaḳ ser-be-ser zebān 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 324. 

82b Bāḳī ʻAşḳuñuñ zaḥmeti ḫod cānuma minnetler idi 

Dōstum cevr ü cefa[lar] da ne zaḥmetler idi 

Ten-i Bāḳī[yi] ser-ā-pā ḳılıcuñ pārelese 

Şöyle vallāhi begüm cānına minnetler idi 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 412-413. 

83a Kemāl 

Paşa-

zāde 

Gülşene servüñden iletmiş ḫaber peyk-i ṣabā 

El uzatmış kim çenār anuñla ide merḥabā 

  

Nev-ʻarūs-ı Mıṣr ṭutdı yüzine nīlī nikāb 

Zülfüñüñ şāmında ẓāhir olalı ḥüsn ü bahā 

 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlık: Kemāl Paşa-zāde. 

Demirel 1996: 11. 

83b İsḥāḳ İsterüm zād-ı ġamuñ dilde firāvān olsun 

Ki cihāndan sefer itmek baña āsān olsun 

Lebüñi öpsem didüm nāz ile dil-dār didi 

Hele İsḥāḳ saña didüm bu daḫı iḥsān olsun75 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: İsḥāḳ. 

Çavuşoğlu-Tanyeri 1990: 

257-258. 

84a Bāḳī Zaḫm-ı sīnem ol gözi mekkāra ġāyet ḫoş gelür 

Yara açarsam revādur yāra ġāyet ḫoş gelür 

Cāna rāḥatdur ser-i kūyuñda āh itdükleri 

Ol hevālar Bāḳī-i bīmāra ġāyet ḫoş gelür 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 134-135. 

84b - Niçe …. cān virürler ḥākine pā-mālinüñ 

…. mest olupdur gül-i ruḫına ….  

Ḳāmetiyle ḳāmetin dal itdi serv-i bālinüñ  

Kimseler görmiş degül mislini ʻAbdī Bālinüñ 

…. naẓar …. ḳāmet-i bālā-bülend 

ʻĀşıḳ-ı şūrīdeler yolında anuñ müstmend 

Ḳapusında bencileyin var niçe biñ derdmend 

Kimseler görmiş degül mislini ʻAbdī Bālinüñ 

Murabbaʻ 

 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

85a Ḳıyāsī? Ẕikr-i bismillāh ile çün geldüm urġān üstine 

El ayaġ üzre yürür ben yürürüm cān üstine 

Ey …. sāye-i ʻadlüñde ḫoşdur ḥālümüz 

Ḫūb duʻālar iderüz Sultān Murāduñ üstine 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:  Ḳıyāsī? 

85b - Ey gül-i gülzār-ı cennet ʻarż-ı dīdār ile gel 

İç şarābı ruḫlaruñ gül-gūn gül-nār ile gel 

Serv-i bāġa çık ṣakın bülbül gibi zār eyle gel 

ʻAzm-ı ṭarf-ı gülşen it nāz ile reftār eyle gel 

- Kıt‘a  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:  Ḳıṭʻa. 

86a - 

 

 

Bugün bir māh-ı nev gördüm 

Dimişler adına …. 

Şunuñ gibi biridür kim 

Deli olur gören uṣlı  

Kıt‘a/2  .---/.--- Başlık:  Ḳıṭʻa. 

86a Rūşenī ʻAşḳ olan yirde ṣubḥ u şām olur 

Ne ṣalāt u ṣavm u ne İslām olur 

Cümlesinden pāk ider ol ʻaşḳ-ı pāḳ 

Ġayreti anuñ ḳılur ġayrı helāḳ 

Mesnevi/2  -.--/-.--/-.- Başlık: Rūşenī. 

Bu manzume Dede Ömer 

Rûşenî Dîvân (Tavukçu 

yty.)‘ında bulunmamaktadır. 

86b Cemālī İlāhī luṭf [u] cūduñdan şefīʻ eyle Ḥabībüñi 

Ṭarīḳüñde refīk eyle bize imānı Ḳur‘ānı 

Eger bir ḥarfini cānā Cemālīnüñ ḳabūl itseñ 

Çıḳa vaṣfuñ cemālinde yine bir tāze dīvānı 

Kıt‘a/2  .---/.---/.---/.--- Başlık: Ḳıṭʻa. 

Bu manzume 9 beyitlik bir 

gazeldir. 

Donuk 2016: 101-102. 

86b - İlāhī ger bu luṭf nev hem-rāh 

Şūr ḳadri ne maḳbūlān-ı dergāh 

- Matla  ? Başlık: Müfred. 
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76 gül-i raʻnādur: gül-i zībādur 

86b - 

 

- Matla   Başlık: Müfred. 

Farsça manzume. 

87a - Lāleler çıḳdı ḳızıl tāc ile şāhlar gibi 

Çekdi sūsen ḫançerin seni sipāhīler gibi 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

87a Muḫliṣ Beni gördükçe ol şūḫ püser nāzlanur 

Bilür āşüfteyi yüz nāzı geçer nāzlanur 

Nāzını ḥadden geçürüp gel beni aġlatma didüm 

Güler aġlar ü ġam daḫı püser nāzlanur 

Kıt‘a/2  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ḳıṭʻa. 

59a‘da tek beyti verilmiş olan 

bu manzume birkaç 

değişiklik ile bu varakta 

yeniden yazılmıştır. 

Manzumenin vezni 

tutarsızdır. 

87b - Cāna kār itdi meded ol ġamze-i fettān oḳı 

Musḥaf-ı ḥüsnüñ açup gel …. Ḳur‘ān oḳı 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

87b - Dil-berüm mektebdedür ben yollar üzre 

muntaẓır 

Ey muʻallim luṭf idüp ol serv-i āzād ile gel 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-. Başlık: Müfred. 

87b - Sīneme çekmege bir serv-i dil-ārām olsa  

Ser-keş olmasa iñen ʻāşıḳına rām olsa 

- Matla  ..--/..--/..--/..- Başlık: Müfred. 

87b - Ey felek yārum gibi bir bī-vefā gördüñ mi hiç 

Yā benüm gibi belā-keş mübtelā gördüñ mi hiç 

Bunca yıldur devr idersün bucaḳı ser-tā-ser 

Bir ser-i ser-keş ser-āmed dil-rübā gördüñ mi 

hiç 

- Nazm  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

88a Maḫfī Öpsem seni doyunca doyunca seni öpsem 

Öpsem dimeseñ n‘ola n‘ola dimeseñ öpsem 

Maḫfī ḳuluñum şāḥum şāhum ḳuluñum Maḫfī 

ʻĀlem dükeli bildi bilindi dükeli ʻālem 

Gazel/5  --./.---/--./.---  

88b Revānī N‘ola dirlerse saña dil-ber-i raʻnādur bu 

Hele dirler baña da ‗āşıḳ-ı şeydādur bu 

Vaṣf-ı ḥaddüñle gören şiʻr-i Revānīyi didi 

Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i raʻnādur76 bu 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Revānī. 

Avşar 2017: 393. 

89a - Hergiz şāʻir ola medḥ itmeye ʻAbdullāh 

İttifāḳça anı zemm iderüz vallāh 

Ḳāmet uzun görenler ruḫ-ı ʻAbdullāhı 

Ser-i serv üzre ḳarār itdi ṣanurlar ol māh 

- Nazm  ?  

89a - Yüklenüp gel çekme ḫarvār ey göñül dünyā 

ġamın 

Çün çekersen bār çek bir dil-ber-i raʻnā ġamın 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- 

  

Başlık: Müfred. 
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77 Mısraın vezni bozuktur. 
78 Mısraın vezni bozuktur. 
79 Mısraın vezni bozuktur. 

89a - Hergiz şāʻir ola medḥ itmeye ʻAbdullāhı 

İttifāḳça anı zemm iderüz vallāhi 

Ḳāmet uzun görenler ruḫ-ı ʻAbdullāhı 

Ser-i serv üzre ḳarār itdi ṣanurlar ol māhı 

- Nazm  ? Başlık: Müfred. 

Başlık bu şekilde olsa da 

nazım şekli ―nazm‖dır. 

Mecmuada bu manzume aynı 

sayfa içerisinde düzeltilerek 

yeniden yazılmıştır. 

89b - Muştılıḳ ey didi ḫūrlar bugün nev-rūzdur77 

Cām-ı mey nūş itdiler keyfle mübārek rūzdur 

 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- 

  

Başlık: Müfred. 

89b - A rūḥum ben ḳuluña bir naẓar ḳıl 

Naẓar ḳılmasañ āhumdan ḥaẕer ḳıl 

- Matla  .---/.---/.-- Başlık: Müfred. 

89b - Her kimüñ bir rūḥ muṣavver dil-güşā cānān[ı] 

yoḳ  

Bir ten-i fersūdedür ḥaḳḳā budur ki cānı yoḳ 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

89b - - - Müfred  - Mecmuaya sonradan 

eklenmiş olan bu manzume 

silik olduğu için 

okunamamıştır. 

90a - Ey ḳadeḥ her dem öpersün yāruñ leb-i 

ḫandānını78 

Ḳana ḳana içmeyin mi ḳanuñı şimdi senüñ 

 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlık: Müfred. 

90a - Benüm serv-i ser-efrāzum raḳībüñ varma 

yanına 

Elif kim o leşe lāme olur  bī-iştibāh egri 

- Müfred  .---/.---/.---/.--- Başlık: Müfred. 

90a - Yā İlāhī it raḳībüñ cānına yüz biñ belā 

Buña āmīn diyen bulsun cennet dürlü ṣafā79 

 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- 

  

Başlık: Müfred. 

90a - Melāmet şehridür çeşmüm başum üstinde ġam 

dāġı 

Aḳar seyl-āb eşkümden içinde iki ırmaġı 

 

- Matla  .---/.---/.---/.--- 

 

Başlık: Müfred. 
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80 sarāy-ı ‗aşḳa: sarāy-ı şevḳa 

90b - 

  

Gazel/6  -  

91a - Hemīşe devlet ile kām-rān ol 

Vaḳār u ḥaşmet ile şādmān ol 

Ki dāyim sāyeñüzde ola rāḥat 

Recāmuz bu durur daḫı hemān ol 

Gazel/5  .---/.---/.--  

91b Tīġī Mest oldı görüp cām-ı lebüñ bu dil-i pür-şevḳ 

Ey sāḳi-i erbāb-ı maḥabbet yine mi ẕevḳ 

- Matla  --./.--./.--./.-- Başlık: Müfred-i Tīġī. 

91b Yaḥyā Mest ü lāyaʻḳıl ider ādemi cām-ı Cem-i ʻaşḳ 

Geçürür iki cihāndan kişiyi ʻālem-i ʻaşḳ 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

Bu manzume 5 beyitlik bir 

gazeldir. 

Çavuşoğlu 1977: 410. 

91b - Beni şol deñlü żaʻīf eyledi ʻaşḳuñ hevesi 

Cism olurdı ḳabā egnüme perr-i mekesi 

- Matla  ..--/..--/..--/..- Başlık: Müfred. 

92a Bāḳī Meclis-i ʻaşḳa girüp ayaġı evvel çekdüm 

Mā-sivādan götüri āḫir-i kār el çekdüm 

Bāḳıyā ḫūn-ı dili dīde düketdi gördüm 

Mey-i nābı bedel-i mā-yeteḥallel çekdüm 

Gazel/4  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 302. 

92b Bāḳī Gel ey sāḳī bulınmaz böyle ʻālī dil-güşā meclis  

Getür cām-ı muṣaffāyı kim olsun pür-ṣafā 

meclis 

Ḳadeḥ fısḳıyye mey ṣu ḥalḳa-i rindān anuñ ḥavżı  

Sarāy-ı ʻaşḳa80 şādırvān olupdur Bāḳıyā meclis 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 227-228. 

93a Ḥayretī Ne āteş ü bād ne āb u gil idüm cānā 

Sen serv-i hevā-baḫşa ben māyil idüm cānā 

ʻAşḳ eyledi āvāre ben Ḥayretiyi yoḫsa  

Her ḫıdmete cān ile müstaʻcil idüm cānā 

Gazel/5  --./.---/--./.--- Başlık: Ḥayretī. 

Çavuşoğlu 1981: 133. 

93b ʻAdlī  Yoḳ durur ẓulme rıżāmuz ʻadle biz māyillerüz 

Gözlerüz Ḥaḳḳuñ rıżāsın emrine ḳāyillerüz 

Pūte-i ʻaşḳ içre ʻAdlī ḳāl idelden ḳalbümüz 

Ġıll u ġışdan ḥāliyüz ʻālemde ṣāfī-dillerüz 

Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ġazel-i Sultān 

Mehemmed Ḥān Ṭāle 

ʻÖmrehū …. 

İsen vd. 2012: 147. 



48 

 

                                                 
81 Dōstlar şiʻr-i Necātī oḳınurken ne ʻaceb: Şiʿr-i dil-sūz·i Necātī var iken ḥayf ola kim 
82 yazalar yañılalar: Ḫalḳ yazub yañılub 
83 bugüne: bu güni 
84 iḳrārına: esrārına 
85 Mecmuada bu sözcükten sonra ―mey‖ sözcüğü yer almaktadır. 
86 pādşāhum: pādişehüm (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

93b Mollā 

Cāmī 

 

- Matla  - Başlık: Mollā Cāmī. 

Farsça Manzume. 

94a Niyāzī Devlet el virmez ise baña felāket bāḳī 

ʻİzzet olmazsa müyesser yine ẕillet bāḳī 

Seni  bir ẕevḳ ü ṣafāya felek irgürmez ise 

Hīç saḫt olma Niyāzī ġam u miḥnet bāḳī 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Niyāzī. 

Köksal 2017: 1706. 

94b Necātī Yaraşur kim seni ser-defter-i ḫūbān yazalar 

Nāme-i ḥüsnüñ içün bir yeñi ʿunvān yazalar 

Dōstlar şiʻr-i Necātī oḳınurken ne ʻaceb81  

Yazalar yañılalar82 defter ü dīvān yazalar 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- 

 

Başlık: Necātī. 

Tarlan 1997: 272-273. 

95a Necātī Yār bizden ġayrıya çoḳ çoḳ selām itmiş yine 

Şehr içün başdan başa dārü‘s-selām itmiş yine 

İtlerüm bile Necātī bilece olsun dimiş 

Ḳulları bābında şāhum ihtimām itmiş yine 

Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Necātī. 

Tarlan 1997: 491-492. 

95b Necātī Şol ki yārı ḫoş görür ḳomaz bugüne83 yarına 

Cenneti dīdāra ṣatar ʻaşḳ ola dīdārına 

Ey Necātī ol şeker-leb gülmeyince gül gibi 

Muṭṭaliʻ olmadı kimse aġzınuñ iḳrārına84 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Necātī. 

Tarlan 1997: 455-456. 

96a Bāḳī Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ 

Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ḥabābuñ 

Bāḳī yine ṣaçıldı nemek85 bāde-i nāba 

Bilsek ʻacebā aṣlı nedür bu şeker-ābuñ 

 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 266. 

96b Bāḳī Gönder efendi sīneme tīr-i belālaruñ 

Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

Bāḳī-i ḫaste-ḫāṭırı iñletme dōstum 

Maḳbūl olur duʻāsı ṣaḳın mübtelālaruñ 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 261-262. 

96b - Aʻlā sanurdum ol ṣanemüñ ḳaddi pest imiş 

Naḳşın çıḳardum anuñ erāẕil perest imiş 
- Matla   Başlık:  Maṭlaʻ. 

97a Bāḳī Āyīne-ṣıfat ṣāf gerek ṣafḥa-i sīne 

Gün gibi żiyā-güster ola rūy-ı zemīne 

Pürdür güher-i pāk ile mecmūʻa-i Bāḳī 

Deryā dil-i dānādur aña sīne sefīne 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Küçük 2015: 365. 

97b Bāḳī Naġamāt eylemege başladı ṣanma anı sen 

Ehl-i sūzuñ ṣanemā āteşin üfler ney-zen 

Bāḳiye ʻişret ü ʻayş itmege hicrüñde yiter 

Nāle ney göz yaşı mey fikr-i viṣālüñ gülşen 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 321-322. 

98a Bāḳī Dil derd-i ʻaşḳ-ı yār ile bezm-i belādadur 

Ḳad çeng ü nāle nāy u ciger ḫūnı bādedür 

Menʻ eyleme yanuñca sürinsün ko sāyevār 

Bāḳī ḳuluñ da pādşāhum86 bir fütādedür 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 154. 

98b Bāḳī Ey ṣabā dil raḫtın o gīsū-yı ʻanber-bāra çek  

ʻĀşıḳ-ı dīvāneyi zencīr-i zülf-i yāra çek 

Sīne bir eglenceden ḫālī gerekmez Bāḳıyā 

Yāre sen ḳādir degülsin bārī miskīn yara çek 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015: 257. 
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87 senüñ: revān 
88

 sürmeden: çeşmüñe 
89

 çeşmüñe: sürmeden 
90 rāz-ı nihānum: ʻışḳ-ı pinhānum 
91 cānān benüm Yaḥyā: cānānum ey Yaḥyā 
92 ey: ḳo 
93 her bir güzele: var her güzele 
94 ġayrıya: ġamzeye 
95 Bu beyit Necatî Beg Divanı‘nda 34. gazelde yer almaktadır. 

99a Bāḳī Ġonceyi dil-teng ider laʻl-i dür-efşānuñ senüñ 

Lāleye ḫoş reng ider gül-berg-i ḫandānuñ 

senüñ 

Nükte-i rengīn ile elfāẓuñ ey Bāḳī senüñ87 

Laʻl-i dil-berdür meger ser-çeşme-i cānuñ senüñ 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015:  265. 

99b Bāḳī Fitneye āġāz idelden ġamze-i cādūlaruñ 

Geh görinür gāh görinmez ol hilāl ebrūlaruñ 

Ḫurdeler geçmiş durur dendānuñ evṣāfında kim 

Ḫāme-i Bāḳī delüpdür baġrını lü‘lü‘lerüñ 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015:  256-257. 

100a Bāḳī Üstād eline girmedi nā-puḫtedür henüz 

Nāzük tenüñle eylemesün sīm-i ḫām baḫs 

Bāḳī ferīd-i fenn-i suḫansın nizāʻı ḳo 

İlzām iderler itme ṣaḳın iltizām baḫs 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015:  116. 

100b Bāḳī Görüp tāb-ı ʻiẕāruñ ḫāṭırı nerm oldı Nāhīdüñ 

İçüp ʻaşḳuñ şarābın kellesi germ oldı ḫūrşīdüñ 

 

Gedā-yı kūy-ı cānāne ṣaḳın öykünme ey Bāḳī 

Sefāhatdür bilürsün muḳteżā-yı şāha taḳlīdüñ 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Velehū. 

Küçük 2015:  255. 

101a Bāḳī Ḳaddümi çeng eşkümi rūd eyledüñ 

Cismüm āteş cānumı ‗ūd eyledüñ 

 

Küḥl-i ḫāk-i pāy-i yārı sürmeden88 

Çeşmüñe89 Bāḳī ʻaceb sūd eyledüñ 

 

Gazel/5  -.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015:  262. 

101b Yaḥyā Duyuldı rāz-ı nihānum90 ziyāde iltiyāmumdan  

Seni sevdügüm añlandı tevāżuʻla selāmumdan 

Anuñ‘çün oḳımaz eşʻārumı cānān benüm 

Yaḥyā
91 

Şefāʻat eylemek lāzım gelür sūz-ı kelāmumdan 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Yaḥyā. 

Çavuşoğlu 1977: 473-474. 

102a Necātī Didüm ey dil saña yār ide vefā ḫandān ol 

Āh idüp derd-i derūn ile didi andan ol 

Ey92 Necātī ġam-ı cānān ile cānuñ çıḳsun 

Saña kim didi ki her bir güzele93 ḥayrān ol 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..- Tarlan 1977: 350. 

102b Necātī Gözlerüñ ile degişdüm göñlümi bir ġayrıya94 

Aldamaḳ āsān olur çünkim ola ʻayyār mest95 

 

N‘ola ḥüsnüñden Necātī olsa bī-hūş ey ṣanem 

Būy-ı güldendür dem-ā-dem bülbül-i gülzār mest 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Tarlan 1977: 163. 

103a Necātī Bezm-i ġamda ʻaḳl u cānı itdi laʻl-i yār mest 

Cām iki oldı ne var olsa ḳamu hūşyār mest 

Dilde sırr-ı ʻaşḳuñı ṣaḳladuġum ʻayb eyleme 

Olagelmişdür ider keyfiyyetin inkār mest 

Gazel/4  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Necātī. 

Tarlan 1977: 163-166. 

Divan‘daki 29. gazelin ilk iki 

beyti ile 34. gazelin 2. ve 3. 

beyti birleştirilmiştir. 
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96 it: seg 
97 dürr-i şehvārum: dürr-i şāhvārum (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
98

 sözümüz: dilimüz 

103b Necātī Bir gözi āhū ile ḳavl ü ḳarārum var yine 

Körlügine it96 raḳībüñ ḫoş şikārum var yine 

Çıḳdı yaşum gibi gözümden cihān gevherleri 

Şol Necātīyüm ki dürr-i şehvārum97 var yine 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Necātī. 

Tarlan 1977: 359. 

Divan‘da redif  ―-(I)m var 

benüm‖ şeklindedir. 

104a Belīgī Sözümüz98 añlayumaz ṣūfi bizüm ḳāl ehli 

Bī-zebān söyleşelüm var ise bir ḥāl ehli 

Her dem āl ile Belīġī öper ol serv ayaġın 

Görmedüm ḫūn-ı sirişküm gibi bir āl ehli 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Belīgī. 

Solmaz 2018: 122-123. 

104b Fedāyī Münaḳḳaş olmış idi dilde ḫayāl-i Kaʻbe 

Ḥamdü lillāh ki naṣīb oldı viṣāl-i Kaʻbe 

Dil-i virānemüzi eyledi beytü‘l-maʻmūr 

Ey Fedāyī şeref [ü] ʻizz ü celāl-i Kaʻbe 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ġazel-i Fedāyī. 

105a Fedāyī Merḥabā ey ḥarem [ü] ḫāne-i bennā-yı ḳader  

Merḥabā ey ser-i kūy-ı ṣıla-yı Peyġanber 

Merḥabā ey niçe biñ cān Fedāyī yoluña 

Dem-be-dem ola fedā tā dem-i rūz-ı maḥşer 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Velehū. 

105b  Fedāyī Merd-i sālik idemez faḳr ile taḥḳīḳa sefer 

Zāhidā ister iseñ ḳılmaġa Ḥaccü‘l-ekber 

Naẓar-ı pāk idegör öldi Fedāyī zīrā 

Mü‘minüñ ḳalbi naẓargāh-ı Ḥalīl-i ekber 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ġazel-i Fedāyī. 

106a Fużūlī Ol perīveş kim melāḥat mülkinüñ sulṭānıdur 

Ḥükm anuñ ḥükmi baña fermān anuñ 

fermānıdur 

 

Ey Fużūlī ola kim raḥm ide yār efġānuña 

Aġlaġıl zār anca kim zār aġlamaḳ imkānıdur 

 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Fużūlī. 

Akyüz vd. 1958: 210. 

106b Bāḳī Ḥaremüñ ravża-i cināna deger 

İşigüñ tāḳ-ı āsmāna deger 

 

Elüñ ol zülfe degmek ey Bāḳī 

Ḥāṣılı ʻömr-i cāvidāna deger 

 

Gazel/7  ..--/.-.-/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015:  171. 

107a Bāḳī ʻĀrıżuñ āb-ı nābdur gūyā 

Zeḳanuñ bir ḥabābdur gūyā 

Bāḳıyā ḫāl-i ʻanberīni anuñ 

Nāfe-i müşg-i nābdur gūyā 

Gazel/6  ..--/.-.-/..- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015:  109-110. 

107a Bāḳī Gülsitān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baña 

Ḳulḳul-i ḫalḳ-ı ṣurāḥī ṣavt-ı bülbüldür baña 

Ḥaydar-ı Kerrāriyüm meydān-ı naẓmuñ Bāḳıyā 

Nevk-i ḫāme Ẕülfiḳār u ṭabʻ Düldüldür baña 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Velehū. 

Küçük 2015:  108-109. 

107b

-

108a 

Bāḳī Cümle ḫalḳ-ı ʻāleme ḥükmin geçürdi tīr-i ʻaşḳ 

Kesdi hep daʻvāları şemşīr-i ʻālem-gīr-i ʻaşḳ 

Bāḳiyi zār u zebūn itdüñ yigitlik bu mıdur 

Sen tüvānā nev-civān ol nā-tüvān bir pīr-i ʻaşḳ 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī Çelebi. 

Küçük 2015:  245-246. 

108a Mecdī Ḳardeşüñ Muṣlī içün bir söz işitdüm Mecdiyā 

Vāḳıʻā gerçek ise ḫaylī ḳabaḥat eylemiş 

Bir ġulām-pāre köpek uluyup ol āhūyı 

Şöyle böyle diyerek çāk bu dīne(?) āl gitmemiş 

Kıt‘a/2  -.--/-.--/-.--/-.-  

108b

-

109a 

Bāḳī Degme naḫcīrin şikār itmez bu deştüñ şīr-i ‗aşḳ 

Şīr-merdān-ı dil-āverdür yine naḫcīr-i ʻaşḳ 

Ḫānḳahdan ṭogrı ‗azm itse n‘ola mey-ḫāneye 

Bāḳīyi çün böyle irşād eylemişdür pīr-i ʻaşḳ 

Gazel/9  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Bāḳī. 

Küçük 2015:  246. 
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99 melāmet: melâhat 
100 bāb-ı kevneyni: bu gün yâr u giryemi (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

109b

-

110a 

- Ehl-i İslāma virüp furṣatı ḫallāḳ-ı cihān 

Kāfir iline ḳılıç ṣaldı olup el-Ḳuran 

Didi bu mıṣraʻ fethin işidenler tārīḫ 

Dökilüp cebr ile alındı tīġ ile Ḳumrān 

Kıt‘a/7 Tarih ..--/..--/..--/..- Başlık: Tarīḫ-i Fütūḥāt-ı 

[Ḳumrāñ] 

110a - Geçdi māh-ı Receb ey ḳaşı hilālüm [geldi] 

Şaʻbān 

Vaṣluña irmiş iken aldı bu ġarībin Ramażān 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.-- Başlık: Müfred. 

110b Bāḳī Cānān odur ki meyl ide anı görince cān  

Esbāb-ı ḥüsni ḫūb ola ammā be-şarṭ-ı ān 

Aʻdāya baş egdüremez kimse Bāḳıyā  

Şemşīr gibi olmayıcaḳ ser-be-ser zebān 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Velehū. 

82a‘da yer alan bu manzume 

bu varakta yeniden 

yazılmıştır. 

111a Bāḳī ʻAşḳuñuñ zaḥmeti ḫod cānuma minnetler idi 

Dōstum cevr ü cefalar da ne zaḥmetler idi 

Ten-i Bāḳī[yi] ser-ā-pā ḳılıcuñ pārelese 

Şöyle vallāhi begüm cānına minnetler idi 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Bāḳī. 

82b‘de yer alan bu manzume 

bu varakta yeniden 

yazılmıştır. 

111b Ḫayālī Sen ey bülbül kebāb-ı āteş-i ʻaşḳ-ı gül 

olmışsun 

Be yana yana hey miskīn nedür ḥālüñ kül 

olmışsun 

ʻAceb şūrīde-ḥāl olduñ Ḫayālī laʻl-i yār içün 

Melāmet99 çārsūsında ḫarīdār-ı mül olmışsun 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Tarlan 1992: 222. 

112a Ḫayālī Ġam acısını leẕẕet-i dünyāya virmezin 

Künc-i belāyı kişver-i Dārāya virmezin 

 

Ben ol Ḫayāliyüm ki bāb-ı kevneyni100 

Ḫūr-ı behişt-i şādī-i ferdāya virmezin 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Tarlan 1992: 239-240. 

112b Cāmī 

  

Gazel/5  - Farsça manzume. 

113a Ḫayālī Ḫalḳ-ı ʻālem ʻandelībi murġ-ı cānum ṣandılar 

İtdügi nālişleri āh u fiġānum ṣandılar 

Ser-fürū itdi Ḫayālī baña erbāb-ı kemāl 

Bende-i maḳbūl-i şāh-ı nükte-dānum ṣandılar 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Tarlan 1992: 121. 
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101 Mısraın vezni bozuktur. 
102 görüp dürür: görüpdür kim 
103 Hâfız-ı Şîrâzî Dîvan‘ın ilk gazelinin ilk mısraının tazminidir. ―Ey Sâki, kadehi döndür, meclistekilere ve bana sun.‖ anlamına gelmektedir. Bazı araştırmacılar Hâfız‘ın bu şiiri 

Yezid ibni Muaviye‘den aldığını iddia etse de bu görüş pek yaygın değildir.  
104 çareler: çāremüz 

113b Ḫayālī Bir ʻāleme irmiş durur erbāb-ı ḫarābāt 

Kim düşde daḫı görmez anı ehl-i münācāt 

Sevdā-yı cihānı ḳoma göñlünde Ḫayālī 

Ol Kaʻbe-i ʻulyāyı n‘içün mesken ider Lāt 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Tarlan 1992: 99. 

114a Kemāl 

Paşa-

zāde 

Mey şafaḳ encüm ḳadeḥ bu nüh-felek ḫum-

ḫānedür 

Şeb külāhın kec geyer beñzer ki meh 

mestānedür 

Ben niçe ḥurmet ḳılup el üzre dutmayam müdām 

Ol gözi āhūları rām eyleyen peymānedür 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Bu manzume İbn-i Kemâl 

Dîvânı (Demirel 1996)‘nda 

bulunmamaktadır. 

114b - Ey ḳāḍī saña daʻvācı Yezdān olacaḳdur101 

Maḥşer ʻaraṣātındaki dīvān olacaḳdur 

 

Bu sāz ki sen perdeler ardında çalarsun 

Ṣanma ki anuñ nefḫası pinhān olacaḳdur 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

115a Revānī Diş bilersün ey göñül yāruñ leb-i ḫandānına 

Kim görüp dürür102 kişi ḳasd ide kendü cānına 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül 

Döndi [şol] mir‘ātı çoḳ āyīneci dükkānına 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Revānī. 

Avşar 2017: 371. 

115b Behiştī Elā yā eyyühe’s-sāḳī edir ke’sen ve nāvilhā103 

Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāreler104 ḳıl 

hā 

Behiştī sāde-rūlarla mülāḳāta du‗ā ḳılsañ 

Ḳabūl olmaġa sīneñde gerekmez ḳıl ḳadar ġıl hā 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Behiştī. 

Aydemir 2000: 229-230. 

116a Vālihī Jāleveş giryānuñ oldum gül gibi ḫandān iken 

Boynu baġlu bir ḳul oldum başuma sulṭān iken 

Aġzı dadın bilmeyen nā-dāna virme dōstum 

Leblerüñ sebūsına Vālihī ḫayrān iken 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Vālihī Efendi. 

116b - Ne kārum var idi cānānum bu dār-ı dünyāda 

Seni bulmaġ içün geldüm hemān bu miḥnet-

ābāda 

- Müfred  .---/.---/.---/.---  

116b - Sīne-i ʻuşşāḳda ol gice cānān giceler 

Gündüz olur gicesi günleri olur giceler 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

116b - Pāy-māl eyleme ki sūy-ı anber-efşānuñ 

Ḳuyruġın baṣma nigārā uyur ejderhānuñ  

- Matla  ..--/..--/..--/..-  

116b - Her kimüñ bir rūḥ-perver dil-güşāsı yoḳ 

Bir ten-i fersūdedür ḥaḳḳā budur ki cānı yoḳ 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  
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105 Mâ hâzâ beşeran in hâzâ illâ melekün kerîmün: ―…bu bir insan değil, olsa olsa yüce bir melektir.‖ (Yusuf, 12/31). 

116b - Ey Necātī çünki gördüñ o yalandur bu yalan 

Bu fenā dünyāda sen de bir iki gün oyalan 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Bu manzume Necati Beg 

Divanı (Tarlan 1977)‘nda 

bulunmamaktadır. Büşra 

Çelik‘in yayımladığı ―16. 

Yüzyıl Şairlerinden Fakîrî ve 

Şiirleri‖ adlı makalede küçük 

bir farkla yer almaktadır 

(Çelik 2019: 842): 

Ey Faḳīrī çünki bildüñ o 

yalandur bu yalan  

Bu fenā dünyāda sen de bir 

iki gün oyalan 

 

Gülşen-i Şuʿarâ (Solmaz 
2018: 103)‘da da Usûlî‘ye 

ait gösterilen böyle bir 

beyit bulunmakadır. 
117a

-

118a 

Sürūrī Çün perīşān oldı ruḫsāruñda zülf-i tāresi 

Ṣubḥumı ġam şāmına döndürdi baḫtum ḳarası 

Sīnemüñ söyler saña aġzın açup her pāresi 

Dōstum göñlüm olaldan ġamzenüñ āvāresi 

Tökilür gözden yaşum yirine baġrum pāresi 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül fitne-i devr-i ḳamer 

Muṣḥaf-ı ḥüsninde yazılmış ki mā hāẕā beşer105 

Gösterilden pāk-i ruḫsārın perī tek bir naẓar 

Dāġ-ı sevdādan Sürūrī eyle yanmışdur ciger 

Kim görinür şuʻle-i āhumdan āteş pāresi 

 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Taḥmīs-i Sürūrī. 

Bu manzume Acem Sürûrî ve 

Divançesi (Şaripbekova 

2001)‘nde bulunmamaktadır. 

118a Bāḳī Dil-ber oldur ki meyl ide görince anı cān 

Esbāb-ı ḥüsni ḫūb ola ammā be-şarṭ-ı ān 

- Matla  --./-.-./.--./-.- Başlık: Müfred. 

Küçük 2015: 324 (bk. 82a ve 

110b). 

118a - Ḫalḳa ḫalḳa kākülüñ ṭaḳ boynuma zencīrveş 

Ḳande gitseñ ʻāşıḳuñ yanuñca gitsün tīrveş 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

 

118b

-

120a 

ʻAhdī Dün bāġa geldi gül gibi bir serv-i ser-bülend 

Şermile ile ḳızardı serv oldı pāy-bend 

Pāyına düşdi sāye gibi mihr-i ḫod-pesend 

Ḳul oldı ḫaṭ-ı ʻārıżına cān-ı müstmend 

Reyḥān-ı ḫaṭṭı ile ol ne semendür didüm didi 

Muṣḥaf yüzümde ḫaṭ-ı imānuñ durur senüñ 

Çıḳdı ḳapuya çın seḥer ol reşk-i āftāb 

Pāyına düşdi ẕerre-ṣıfat niçe şeyḫ ü şāb 

Güftāra geldi eyledi ben bendeye ʻitāb 

Bir ḳaṭreden döküp niçe yüz biñ ḫōşāb 

Ol ḳaṭre ne ʻaḳīḳ-i Yemendür didüm didi 

ʻAhdī ṭılısm-ı genc-i nihānuñ durur senüñ 

Müseddes/7  --./-.-./.--./-.- Başlık: Müseddes-i ʻAhdī-i 

Baġdādī. 

Bu manzume Ahdî‘nin 

şiirleri ile ilgili yapılan 

çalışmalarda (Mazığlu 1981, 

Güler 1994, Gültekin 2015) 

bulunmamaktadır.  
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106 rūḥ-ı melāḥatde: evc-i melāḥatda 

120a Saʻdī 

 

- Matla  - Farsça manzume. 

Başlık: Saʻdī. 

120a - Dil ḳafes rāz-ı murġ-ı vaḥşīdür 

Murġ-ı vaḫşī ḳafesde yaḫşidür 

- Matla  - Başlık: Müfred. 

120b

-

121a 

Sürūrī Menüm göñlüm senüñ zülf-i perīşānuñda 

ḳalmışdur 

Gözüm āyīne tek ruḫsār-ı tābānuñda ḳalmışdur 

Şafaḳda ʻıḳd-ı pervīn görmege rūḥ-ı melāḥatde106 

Sürūrī gözleri laʻlüñle dendānuñda ḳalmışdur 

Gazel/6  .---/.---/.---/.--- Başlık: Sürūrī. 

Şaripbekova 2001: 249. 

121a - Ögürin gözlerüm cemālüñle  

Ol ḳaçan eglenür ḥayālüñle 

Gele inṣāf ile billāhi 

Ayrılıḳ bir midür viṣālüñle 

- Kıt‘a  ..--/.-.-/..- Başlık:  Ḳıṭʻa. 

121b

-

123a 

Naʻtī Mihrüñ ey meh-pāre aġyāra firāvān olmasun 

Gülşen-i bāġ-ı ruḫuñ her ḫāra seyrān olmasun 

Bī-nikāb olma yüzüñ görmege imkān olmasun 

İsterüm ḥüsnüñ gibi cevrüñe pāyān olmasun 

Kim seni sevmek cihān ḫalḳına āsān olmasun 

Ser-i ser-keş ḳulıdur sen müntehī bālā-ḳadüñ 

Lāleler baġrın yaḳar ʻaşḳına sen zīyā-ḫadüñ 

Naʻtī-i üftādeye sen sāye-i ser-āmedüñ 

Şöyle yaḳdı dāġ-ı hicrānuñ yüregin Aḥmedüñ 

Ġam degül ey lāle-ruḫ tek dāġ-ı ḥırmān olmasun 

Tahmis/7  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Taḫmīs-i Naʻtī. 

 

123a - Kaʻbe-i vaṣluñ naṣīb it baña Rabbü‘l-celīl 

Eyler idüm eşk-i çeşmüm yoluña cānā sebīl 

Zemzem-i luṭfuñ dirīġ itme be-ġāyet teşneyüz 

Gel Ḫalīlüm çün bilürsün cennete girmez baḫīl 

Kıt‘a/2  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:  Ḳıṭʻa. 

123b Ḥāletī Māyilüz gerçi ki her tāze nihāli severüz 

Bülbül-i Gülşeniyüz biz gül-i alı severüz 

Evvelā Ḥāletī inkār olınur mı ʻaşḳa 

Āḫiri sözümüzüñ bu ki me‘āli severüz 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Altunel 1988: 91. 

124a Ḥāletī Pertev-i envār-ı Ḥaḳdur o cemāli bilmişüz 

Yaʻnī kim meclā-yı ẕāt-ı Ẕü‘l-celāli bilmişüz 

Cān u dilden ḥubb-ı dünyāyı ferāmūş eyledük 

Ḥāletī dehrüñ nedür āḫir me‘āli bilmişüz 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Altunel 1988: 94. 

124b Ḥāletī Ey ṣanem siḥr itdi çeşmüñ baña cāẕūlar mıdur 

Sünbülüñ ṣalmış kemendi vaḥşī āhūlar mıdur 

Ḥāletīveş eyleyen ʻuşşāḳı bilsem ey ʻaceb 

Bir naẓarda cān alurlar ol perī-rūlar mıdur 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Bu manzume Hâletî-i 

Gülşenî (Altunel 1988) ve 

Azmizâde Hâletî (Kaya 

2017) divanlarında 

bulunmamaktadır. 
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125a Ḥāletī Yitürdüm cānumı cānānı buldum 

Göñülden yār olan iḫvānı buldum 

Nihāyet yoḳ durur derd ü belāya 

Dime sen Ḥāletī dermānı buldum 

Gazel/5  .---/.---/.-- Altunel 1988: 129. 

125b Ḥāletī Göñülde bir melek-sīmāyı buldum 

Yitürmişdüm dil-i şeydāyı buldum 

Ḥıżırveş ölmeden ölmezden evvel 

Dime sen Ḥāletī iḥyāyı buldum 

Gazel/5  .---/.---/.-- Altunel 1988: 130. 

126a Ḥāletī Didüm ayaġuñ öpsem didi ki epsem epsem 

Düşüp yoluñda ölsem didi ki epsem epsem 

Bu Ḥāletī-i bī-cān iñler yoluñda her ān 

Göñlüñi ḳılma vīrān didi ki epsem epsem 

Gazel/5  --./-.--/--./-.-- Altunel 1988: 138. 

126a - 

 

- Matla  - Farsça manzume. 

126b Ḥāletī Bāġ-ı ʻālemde bugün bir gül-ʻiẕārum var 

benüm 

Gül yüzinüñ şevḳına feryād u zārum var 

benüm 

Cān u dilden bulmışum ey Ḥāletī ġāyet sürūr 

Şimdilik ḫalḳ-ı cihāndan çün kenārum var benüm 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Altunel 1988: 140. 

127a Ḥāletī Sırr-ı dehenüñ ġonce-i ter bülbüle söyler 

Gülşende açup rāz-ı lebüñ bülbüle söyler 

Ey ʻarıż-ı gül Ḥāletī bu naẓm-ı daḳīḳi 

Sen lebleri mül beñleri pür-fülfüle söyler 

Gazel/5  --./.--./.--./..- Bu manzume Hâletî-i 

Gülşenî (Altunel 1988) ve 

Azmizâde Hâletî (Kaya 

2017) divanlarında 

bulunmamaktadır. 

127b Ḥāletī Ey elif-ḳad ḳāmetüñdür çekdüren āhı baña 

Rā-ḳaşuñ ʻaksi dürür kim gösterür māhı baña 

Ḫāk-pāyüñ başuma tāc-ı saʻādetdür benüm 

Ḥāletī ʻarż itmesünler efser-i şāhı baña 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Altunel 1988: 52. 
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107 dām urup: dâm edip 
108 esīr: hakîr 
109 düşmişe: düşmüşüm 
110 olġıl: sen ol 
111 it kec: eden 
112 bes: hem 
113 dāġı: dāġın 

128a Ḥāletī ʻĀşıḳ olsaḳ yine bir tāze-ruḫ-ı zībāya 

Bülbül olsaḳ yine bir gonce-gül-i raʻnāya 

Bize ey Ḥāletī ʻaşḳ ehli gerekdür dil-dār 

Gāhīce tā ki vefā ide dil-i şeydāya 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Altunel 1988: 176. 

128b

-

130a 

Ḥalīfe Sünbül-i sīr-āba ol kim ṣayd u gīsū  ḳoymış ad 

Cān ḳuşı‘çün dām urup107 zülf-i semen-bū 

ḳoymış ad 

Şemʻ-i kāfūrī yaradup dest ü bāzū ḳoymış ad 

Ol ki serve rūḥ virmiş ḳadd-i dil-cū ḳoymış ad 

ʻĀrıżuñı yāsemendin yā ṣanup rū koymış ad 

Sen nigāra eyle kim yoḳdur melāḥatde naẓīr 

Yoḳ daḫı ʻuşşāḳ içinde bir Ḥalīfe tek esīr108 

Men ayaġa düşmişe109 luṭf eyle olġıl110 dest-gīr 

Sen tegi nāz ehline it kec111 Niyāziyi esīr  

Bes112 saña sulṭān maña kemter duʻā-gū ḳoymış 

ad 

Tahmis/7  -.--/-.--/-.--/-.- Kadıoğlu 2018: 326-327. 

130a - İllere ḳarşu baḳup yüzüñe āh eylemedüm 

Severin didüm ise saña günāh eylemedüm 

- Matla  ..--/..--/..--/..-  

130b Şuhūdī Kimine bende kim zencīr-i ʻaşḳuñ cāna bend 

eyle 

Ḫudā yā şevḳ-ı dīdāruñ dil-i zāra kemend eyle 

Ḥudā yā āb-rūy-ı Muṣṭafā u Murtażā Ḥaḳḳı 

Şuhūdī bī-vücūdı āteş-i ʻaşḳa sipend eyle 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Bu manzume Şuhûdî Dîvânı 

(Eğri 1989) ve Şuhûdî 

Dîvânçesi (Can 2005)‘inde 

bulunmamaktadır. 

131a Şemʻī Alursa cānumı ġamzeñ n‘ola ʻömrüm revān 

olsun 

İçerse leblerüñ ḳanum efendüm nūş-ı cān olsun 

Oñulmaz derdüñüñ dāġı113 yüri ʻarż eyle dil-dāra 

Niçe sīnede Şemʻī bu göynükler nihān olsun 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Karavelioğlu 2014: 202. 

131b - Aḥmedüm cān Aḥmedüm derdüme dermān 

Aḥmedüm 

Lebleri cān ḫastesine Āb-ı ḥayvān Aḥmedüm 

Bī-sebeb zülfüñ kemendin ṣalma her cān boynına 

Ḫaṭır-ı revnaḳ gibi olma perīşān Aḥmedüm 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

132a ʻAlī Gül-ʻiẕārum itdi çün meyl sarāy-ı Edrine 

Şevḳe geldi bülbül destān-ı sarāy-ı Edrine 

Ey ʻAlī bu şiʻr-i sāfī-i revānāsā yiter  

O muġan isterse yārān-ı ṣafā-yı Edrine 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

132b Şāfī Bād-ı ṣabā muṣaffī ṣaḥn-ı çemen muṭarrā 

Āb-ı revān-ı mücellāyı ṣun imdi ṣahbā 

Cām-ı şarāb-ı ṣāfī yār ile ola kāfī 

Budur cevāb Şāfī sāḳī ṣun imdi saḥbā 

Gazel/5  --./-.--/--./-.--  

133a - Göz göz oldı cism-i zārum nāvek-i dil-dārdan 

Cümle-i çeşm oldı ammā doymadum dīdārdan 

- Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

133a - Būse cer ider girüp hengāme-i ʻaşḳunda dil 

Yoḳ mıdur bir ġonce-leb kendin bilür degül 

gibi 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müfred. 

133a - İşitdüñ kim ṭolanurmış giceyle kūy-ı cānānı 

Ṣaḳınsun ṭutılur bir gün götür sev māh-ı tābānı 

- Matla  .---/.---/.---/.--- Başlık: Müfred. 



 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. BIBLIOTHEQUE NATIONALE TURC 306 NUMARADA KAYITLI 

MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ  

 

3.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

1. Şiirlerin sıralanmasında bir değişikliğe gidilmeksizin nüshadaki sıraya 

uyulmuştur. Tamamı müstehcen ifadelerden oluşan veya müstehcen ifadelerin 

çoklukta olduğu bâhnâmeler çalışmaya dâhil edilmemiş ancak metnin sıralaması 

içinde gösterilmiştir. Söz konusu ifadeler sadece birkaç yerde geçiyorsa ―……..‖ ile 

ifade edilmiştir. 

2. Metin içerisinde varak numaraları köşeli parantez ―[ ]‖ işaretiyle 

gösterilmiştir: [1b] gibi. 

3. Mecmua içerisinde yer alan şiirler için divan taraması yapılarak divanlar 

içerisinde yer alan şiirler dipnotlarla gösterilmiştir. Taranan şiirler söz konusu 

divanlarda ya da çalışmalarda yoksa dipnotta belirtilmiştir. 

4. Mecmuadaki şiirlerin divanlarda ve çeşitli yerlerde yayımlanmış 

olanlarının ilgili eserlerle karşılaştırması yapılarak nüsha farklılıkları dipnotlarda 

gösterilmiştir. 

5. Divanlarda gazel, tahmis vb. nazım şekillerinde yer alan şiirlerin 

mecmuada bazen tek beyit olarak yer aldığı görülmüştür. Bu durumda bu şiirlerin 

bütün beyitleri dipnotta verilmiştir.  

6. Farsça edat ve ön ekler, eklendikleri kelimelerden kısa çizgi ile ayrı 

yazılmıştır: ―ser-mest, ser-levḥa…‖ gibi. 

7. Eklendiği kelimeye ―gibi” anlamı katan ―-veş, -āsā” gibi yapım ekleri 

bitişik yazılmıştır: ―bülbülāsā, lāleveş, sāyeveş…” gibi. 

8. İsimlerin sonuna gelerek onlara yapıcı, edici, kılıcı gibi etken ortaç anlamı 

katan Farsça ―-kār‖ eki bitişik yazılmıştır: ―cefakār, sitemkār, şīvekār…‖ gibi. 
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9. İsimlerin sonlarına eklenerek o isimlerle ilgili genellikle yer bazen de 

zaman bildiren isimler yapan ―-istān ya da -sitān‖ eki ile isimlerin sonuna eklenerek 

bir nesnenin çok bulunduğu yeri gösteren yer adları yapan ―-zār‖ eki bitişik 

yazılmıştır: ―gülistān; gülzār, lālezār…‖ gibi.  

10. Arapça ve Farsça kelimelerde, araya bazı ek veya edatlar getirilerek iki 

kelimenin tekrarlanmasıyla oluşturulan kelime gruplarında bu kelime ve ekler kısa 

çizgiyle birbirlerinden ayrı yazılmıştır: ―dem-be-dem …‖ gibi. 

11. Ünlü ile biten bir kelimeden sonra yine ünlü ile başlayan başka bir kelime 

geldiğinde, vezin gereği ünlülerden biri düşürülmüş ve iki kelime arasına kesme 

işareti konulmuştur: ―nʼola, n’eyler, n’içün…‖ gibi. 

12. Birleşik isim ve birleşik sıfatların arasına kısa çizgi konularak ayrı 

yazılmıştır: ―dil-şikeste, nev-bahār, gülşen-serāy…‖ gibi. 

13. Özel isimler büyük harfle başlatılmış fakat bu isimlerden sonra gelen 

ekler, kesme işareti kullanılmadan yazılmıştır: ―Ḥaḳḳa, Bāḳīden…‖ gibi. 

14. Farsça kelimelerdeki ―Ḫ/ḫ‖ harfinden sonra gelen vâv-ı maʻdûleler 

―Ḫˇ/ḫˇ‖ şeklinde yazılmıştır: ―Ḫˇāce, ḫˇān…‖ gibi. 

15. Türkçenin gramer yapısı gereği ünsüz sertleşmesi ses olayının 

gerçekleşmesi gereken yerlerde metne bağlı kalınmıştır: ―itdi, devletde…‖ gibi. 

16. Mecmua içerisindeki hece eksikliğinden kaynaklanan vezin hataları 

şiirlerin anlamını bozmayacak şekilde tamamlanarak köşeli parantez ―[ ]‖ içinde 

gösterilmiştir. 

17. Metinde geçen ayet ve hadisler italik olarak yazılmış ve dipnotlarda 

gösterilmiştir. 

18. Mecmua içerisindeki Arapça ve Farsça manzumeler okunmamıştır.  

19. Metnin kurulumunda Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri ve şairlerin 

yaşadıkları dönem göz önünde bulundurulmuştur. Bazı kelimeler dönemin imlâ 

özelliğine uygun olarak yazılmıştır. ―Ḥaṭ, Ḥaḳ‖ gibi muzaaf kelimeler vezne göre tek 

veya çift ünsüzle okunmuştur. 
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20. Eserin bazı yerleri silik ya da karalanmış olduğu için okunması sırasında 

bazı zorluklarla karşılaşılmıştır. Bu nedenle okunamayan yerler ―….‖ şeklinde 

gösterilmiştir.  

21. Vezin tespiti yapılamayan manzumelerin ilgili kısmı ―(?)‖ ile 

gösterilmiştir.   

22. Mecmuada verilen başlığa sadık kalınmış, eğer başlık ile manzumenin 

nazım şekli uyuşmuyorsa dipnotta belirtilmiştir. Müfred ve matlalarda ise mestap 

tablosunda bu ayrım gösterildiği için herhangi bir farklılık belirtilmemiştir. 

3.2. Metinde Kullanılan Çeviri Yazı Alfabesi  

 

Tablo 5: Metinde Kullanılan Çeviri Yazı Alfabesi 

 Ā, ā; E, e ا،آ

 ‘ ء

 S, s ث

 Ḥ, ḥ ح

 Ḫ, ḫ خ

 Ẕ, ẕ ذ

 Ṣ, ṣ ص

 Ż, ż; Ḍ, ḍ ض

 Ṭ, ṭ ط

 Ẓ, ẓ ظ

 ʻ ع

 Ġ, ġ غ

 Ḳ, ḳ ق

 K, k; G, g; Ñ ك

 ,Ō, ō; Ö, ö; Ū, ū; Ü و

ü; V, v 

 a, e; H, h  ه

 I, ı; İ, i; Ī, ī; Y, y ى

vâv-ı maʻdûle ˇ 
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3.3. Metin 

 

-1- 

[Müfred] 

 (?) 

[1a]     Niçe biñ ādem oġlanı helāk …. 

    Tā kim bu yalancı ḳahpe dünyāda ola bir …. 

 

-2- 

Müfred 

 (-.--/-.--/-.-) 

 Ṣanmañuz cihānda kim ben ölicek 

    Kimi cānum kimi …. ala 

 

    

-3- 

[Müfred] 

[Bāh-nāme] 
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-4- 

Ḳıṭʻa 

(.---/.---/.--) 

  1 Efendüm saña bir aʻlā naṣīḥat  

   Ḥazer ḳıl ḫāneñe nā-dān getürme 

 

  2 Kitāb olsun pādşāhum
114

 

   Ṣaḳın ehl-i hevā yārān getürme 

  

-5- 

 [Maṭlaʻ] 

(?) 

   Der-i deryāyı ser-mest ü ʻalī 

   Cān-ı şīrīn maḥmidet ü ʻalī 

 

-6- 

Müfred 

[Bāh-nāme] 

[1b] 

 

-7- 

Ferd 

[Bāh-nāme] 

                                                 
114 Mısraın vezni bozuktur. 
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-8- 

Müfred 

(..--/..--/..-) 

   Bir gün evlādum çıḳardum ṭama caḳ 

   Yukarıdan didi ḳuzġun ġaḳ ġaḳ 

 

-9- 

[Ḳıṭʻa] 

[Bāh-nāme] 

    

 

-10-
115

 

Ġazel-i Nevʻī Efendi
116

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[2a]  1 Yār işi ey dil ḳolay ammā ġam-ı aġyār güç 

  Vaṣl-ı gül āsān velī ṣabr-ı cefā-yı ḫār güç 

 

 2 Bī-sebeb güftār müşkil āşnālıḳ mümteniʻ 

  Böyle istiġnā ṣatan dil-dār ile bāzār güç 

 

  3 Bir oñulmaz yaradur ʻaşḳ u maḥabbet yarası  

   Ḥāṣılı ṣarılmayınca çare [yoḳ] tīmār güç 

                                                 
115 Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, Nev’î Divan, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1977, s. 

255-256. 
116 10/ 4b ile: güç 
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  4 ʻArż-ı ḥāle yoḳ meded kūyına ḫod varmaḳ muḥāl 

   Mest-i ʻaşḳam şöyle kim güftār ile reftār güç 

 

  5 Nevʻiyā esrār-ı ʻaşḳı ṣaḳlamaḳ āsān degül    

Mey içüp keyfiyyetini itmemek iẓhār güç 

 

-11-
117

 

[Naẓm?] 

(?) 

   Var mı cihānda bir daḫı ben āşıḳ-ı maḥzūn gibi 

   Bir serv-i ḳad mi bulınur ol ḳāmet-i mevzūn gibi 

N‘ola ṭaş gibi her dem ḳatı olsa güher …. 

   O Ḳuloġlu …. ṭaş sıḳsa …. 

 

-12-
118

 

[Ḳıṭʻa] 

[Bāh-nāme] 

(--./-.-./.--./.--) 

[2b]   

 

 

                                                 
117 Bu manzume Sadettin Nüzhet‘in Kuloğlu (1946) eserinde bulunmamaktadır. 
118 Bu manzume 3 beyitten meydana gelmektedir. 
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-13- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

  Ḳande kim bir pāk-ẕāt olursa yanınca müdām 

  Bir pelīd [ü] nā-kes [ü] naḫs [ü] cüdām eksük degül 

 

 -14-  

Müfred 

[Bāh-nāme] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

 

[3a]    

 

-15- 

Müfred 

[Bāh-nāme] 

  

 

-16- 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.-) 

  Ḥaḳ ʻināyet eyledi luṭf ehline 

  Ḳahr olan ḳahr oldı ḳahruñ ḳahrına 
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-17- 

[Maṭlaʻ] 

(?) 

  Çünki …. gül-i …. aṣlına 

  Ḥükm-i cehline vü …. ehline 

 

-18- 

[3b]      [Maṭlaʻ] 

    

 

-19- 

Müfred 
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-20-
119

 

Niẓāmī 

[Müfred] 

(--./-.-./.--./-.-) 

  1 Ḳaddüñ ḳıyāma gelse firāḳuñ düşer dile 

   Zīrā ḳıyām-ı fitne ḳıyāmet nişānıdur 

 

-21- 

ʻÖmrī 

[Maṭlaʻ] 

(.-.-/..--/.-.-/..-) 

  1 Ġarīḳ-i cürm ü günāhum benüm suçum çoḳdur 

   Ḥużūr-ı Ḥaḳḳa dilā varmaġa yüzüm yoḳdur      

 

 

 

 

                                                 
119

 Sadece tek beyti verilen bu manzumenin tamamı 5 beyit olup aşağıda gösterilmiştir: 

1 Dāġ-ı ġamuñ ki mihr ü maḥabbet nişānıdur 

   Sīnemde ṣaḳlaram ki saʻādet nişānıdur 

 

2 Ḳaddüñ ḳıyāma gelse firāḳuñ düşer dile 
   Zīrā ḳıyām-ı fitne ḳıyāmet nişānıdur 

 

3 ʻAşḳuñ nişānesin baña her kim ṣorar direm 

   Başda belā vü dilde nedāmet nişānıdur 
 

4 Ḳaddüm muḳavves olalı hecrüñle cān u dil 

   Āmāc-ı ġamda tīr-i melāmet nişānıdur 

 
5 Ṣād ol Niẓāmī saña itüm didügine yār 

   Çün ḥürmet ehl-i ẕillete devlet nişānıdur (Ömer Savran, Karamanlı Nizâmî Dîvânı’ndan Seçme Gazeller ve 

Bugünkü Türkçesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Harran Üniversitesi Sosyal Bilimleri Enstitüsü, 

Şanlıurfa 1996, s. 23.) 
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-22- 

[Ġazel-i] Ḥażret Efendi 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[4a]  1 Ser-firāz ol dāimā ʻālemde sen saġ ol hemān 

Ben faḳīrüñ ekmek [ü] tuzı olayın her zamān 

 

  2 Dīde-i giryānumı ḳıldum yoluña selsebīl 

   Dil nisār ider yolına lü‘lü‘ [ü] mercān ʻayān 

 

  3 Kūyuña vardum dil ü cānumı yaġmā eyledüñ 

   Hey ne kāfirdür ḥarāmī gözlerüñ virmez amān 

 

  4 Kimseye baş egmez idüm ʻāleme sulṭān idüm 

   ʻĀḳıbet  ʻaşḳuñ esīri oldum ey şāh-ı cihān 

 

  5 Ṣafvetüm pür-ṣafādur dāimā işüm benüm 

   Ṣāfum ṣanma küdūretden ola bende nişān 

 

-23- 

[Ġazel-i ʻÖmrī] 

(..--/..--/..--/..-) 

[4b]  1 Ruḫuña verd-i ṭarī lāle-i nuʻmān mı disem 

   Lebüñe cām-ı ṣafā çeşme-i ḥayvān mı disem 
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  2 Ne ḫayāl eylesem eyā ḳaşuñ evṣāfında 

   Ṭaḳ-ı Kisrā mı ya ṭuġrā mı cihān-bān mı disem 

 

  3 Beni ʿāşıḳ iden ol ṭurra-i pür-fitne ider 

   Sünbül-i gülşen-i cān deste-i reyḥān mı disem 

 

  4 Ḫāl-i hindūña ne dirsün ki ruḫuñ devrinde 

   Māye-i fikr ü ḫayāl fitne-i devrān mı disem 

 

  5 Dili vīrān iden ol ḥüsn-i ḫad ola kimi 

   Ḥalḳı ceẕb eyleyen ān mı disem şān mı disem 

 

[5a]  6 Sinn-i gül-gūn mı uf[u]ḳda yine ḥumret görinür 

   Ṣuya ʻaḳs olmış ʻaceb mihr-i dıraḫşān mı disem 

 

  7 Leb-i yāḳūtuñadur ḥoḳḳası yāḳūt-ı revān 

    Ġonce-i cān mı disem yā gül-i ḫandān mı disem 

    

  8 Ġamzeñe tīr ü güẕārān-ı ʿArab dirsem olur 

   Çeşmüñe siḥr [ü] ḥīle-sāz u pür-yaman mı disem
120

 

 

  9 ʻÖmriyā ol ḫaṭ u ḫāle baḳamam ḥayret olur 

   ʻAcebā nūr-ı leṭāfet ḫaṭ-ı reyḥān mı disem 

                                                 
120 Mısraın vezni bozuktur. 
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-24- 

[Müfred] 

(--./.--./.--./.--) 

   Gör dīde-i Yaʻḳūba n‘olur pīrehenüñüñ 

   Aḫzānuña ey Yūsuf-ı cān ḳurd gibi tebden? 

-25- 

[Müseddes-i ʻÖmrī] 

(--./.--./.--./.--) 

I 

[5b]   Ey ʻaşḳ gelür bir kes-i bīmārı bulursuñ 

   Bir gūşe-i vaḥdetde dil-efgārı bulursuñ  

Bir miḥnet-i cān-sūz ile bī-zārı bulursuñ  

   Ālām u ġam-ı ʻaşḳla ḫūn-ḫˇārı bulursuñ 

Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir boynı buruḳ ġam-zede bīmārı bulursuñ 

 

II 

   Geh meyl-i ruḫ-ı yār ile āvāre idersüñ  

Geh tīġ-ı ġam-ı ʻaşḳ ile ṣad-pāre idersüñ 

Geh mihr ü maḥabbetle dili yara idersüñ 

Geh ʻāşıḳı Manṣūr gibi dāra idersüñ  

Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir derd-i ġam-ı ʻaşḳla bīmārı bulursuñ 
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III 

[6a]   Her ġam-zedenüñ meylini bī-dāda idersüñ 

   Her şūḫ-ı cefa-pīşeye dil-dāde idersüñ 

   Her ġamze-zeni şīveye āmāde idersüñ 

   Her dil-şüdeyi bendeyi āzāde idersüñ 

   Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir baġrı yanıḳ bī-kes ü bīmārı bulursuñ 

 

IV 

   Bīmār-ı ġam-ı ʻaşḳı görüp künc-i belāda 

   Ṣormazsuñ anı derd ile n‘eyler o fütāde 

   Bir merd-i ġarībi ḳurudup cevr ü cefāda 

   Eylersüñ anuñ nār-ı firāḳını ziyāde 

   Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir bī-kes ü bīmār u dil-efgārı bulursuñ 

 

V 

[6b]   Bu ʻālem-i ʻunṣurda ne abāyī gezersüñ 

   Geşt eyleyüp ʻālemleri ṣaḥrāyı gezersüñ 

   Ṣaḥrā-yı cihānda ḳamu eşyāyı gezersüñ 

   Bir merd-i cihān-gerd ile dünyāyı gezersüñ 

   Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir boynı buruḳ ġam-zede bīmārı bulursuñ 
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VI 

   Her ān gezüp? bir dil-i pür-ḫārı idersüñ 

   Her laḥżada bir ʻāşıḳ-ı ġam-ḫˇārı idersüñ 

   Her dem dürişür merd-i dil-efgārı idersüñ 

   Her gün dolaşur derde giriftārı idersüñ 

   Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir baġrı yanıḳ merdüm-i bīmārı bulursuñ 

 

VII 

[7a]   Geh şiddet ider ʻāşıḳ-ı nālāna ḳıyarsuñ 

   Geh āteş-i sūzān ile tā cāna ḳıyarsuñ  

   Geh emr ü rıżā redd ider īmāna ḳıyarsuñ  

   Geh tāc u ḳabā terkine sulṭāna ḳıyarsuñ 

   Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir boynı buruḳ merd-i dil-efgārı bulursuñ  

 

VIII 

   Dünyāyı gehī bī-kes ü aġyār idersüñ 

   Aʻlāyı gehī esefle ġam-ḫˇār idersüñ 

   Dānāyı gehī ḳahr ile bī-zār idersüñ 

   Ednāyı gehī vāḳıfen esrār idersüñ 

   Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir merd-i ġarībi dil-i pür-ḫˇārı bulursuñ  
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IV 

[7b]   Göñlüm yine bir şūḫ-ı dil-ārāma düşürdüñ 

   Bir şīvesi çoḳ gözleri bādāma düşürdüñ 

   ʻUşşāḳı bugün ʻayş u mey-i cāma düşürdüñ 

   ʻÖmrī gibi ʻaşḳ ehlini ālāma düşürdüñ 

   Her ḳande ise ʻāşıḳ-ı nā-çārı bulursuñ 

Bir boynı buruḳ bī-kes ü bīmārı bulursuñ  

 

 

-26-
121

 

Ḳıṭʻa-i [Fārisī] 

(..--/..--/..--/..-) 

  1 Tīġ-ı ḥüzn ile figār idi ten-i ṣad-pāre 

   Ḫançer-i cevr ile cān u dile bir zaḫm açduñ 

    

  2 Hele ey Fārisī meydān [u] saḫā ṭoġrusı bu 

   Bize geldükde ʻaṭā vaḳti egri ḳaçduñ 

 

 

 

 

                                                 
121 Bu manzume II. Osman (Keskinkılıç 1999), Sultan II. Osman ve Şiiri (İspirli, Kiremitçi 2004) ile Sultan II. 

Osman (Fârisî) ve Dîvânçesi (Erdemir 2018) çalışmalarında bulunmamaktadır. 
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-27- 

[Ġazel-i ʻÖmrī] 

(--./-.-./.--./-.-) 

[8a]  1 Bār-ı girān-ı ʻaşḳuñı çekmez raḳīb-i ḫar 

   Rāh-ı ġamuñda yoḳ yire ancaḳ bilin büker 

 

  2 Virdüñ metāʻ-ı vaṣluñı aġyāra rāygān 

   Ey hˇāce-i cemāl baña ne saña żarar  

 

  3 Destār-ı rifʻatüñ ucı gelmez baş aġrıdur 

   Erbāb-ı devlet kerti daḫı çoḳ burur ṣarar  

 

  4 Ḫāl-i ʻiẕār-ı yār bugün iʻtibārdadur 

   Deşt-i Ḫıṭāda nāfe-i çīn göbegin urur  

 

  5 Dāmānuñ alsa çekme elem ger raḳīb-i seg 

   ʻÖmrī mesel durur ḳuduz it bulduġın ṭalar 

 

  6 Çevgān-ı zülf-i yāra ki kellem ṭop olmaya 

   Meydān-ı ʻaşḳ içinde daḫı yāyına yürür  
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-28- 

Laṭīfe 

[Bāh-nāme] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[8b]    

 

 

-29- 

[Maṭlaʻ] 

(.---/.---/.---/.---) 

   Şehā kūyuñ ṭolanduġum izüñ tozına irmekdür 

   Dem-ā-dem vaṣluña ilmek hemān bir gün geçürmekdür 

 

-30- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Ṭatlu geldi anı çün ḳurı ḳomaduġum faḳīr  

   Nāzla ol Bosnevī dil-ber baña selām yoḳ mı dir 

 

-31- 

Müfred 

[Bāh-nāme] 
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-32- 

Müfred 

(.-.-/..--/.-.-/..-) 

   Egerçi cism-i laṭīfi o māhuñ ablaḳdur 

   Az degül ḳoşmada ḫaylice muḳallaḳdur 

 

 

-33- 

[Naẓm] 

[9a]  

 

 

-34- 

Müfred 

[Bāh-nāme] 

(..--/..--/..--/..-) 
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-35- 

Müfred 

[Bāh-nāme] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

    

 

-36- 

Müfred 

[Bāh-nāme] 

 

 

-37- 

[Ġazel-i Maḳālī] 

(--./-.-./.--./-.-) 

[9b]  1 Bekler gözüñ alup ele tīr ü kemān kemīn 

   Der-bend-i ʻaşḳ kim geçer ey bī-emān emīn 

 

  2 Āhumdan ıżṭırābdadur her gün āsmān  

   Terdür yaşumdan ey yüzi meh her zamān zemīn 

    

  3 Gelmez ḳaçar o kevkeb-i ferḫunde yanuma 

   Olmaz gedāya ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān ḳarīn 
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  4 Yerleşdi ḳaldı [dilde] ġam-ı ʻaşḳuñ evvelī 

   Gözde ḫayālüñ ey şeh-i ʻālem mekān mekīn 

 

  5 Devr-i lebüñde bāde-i gül-gūnı dil müdām 

   İçmez ʻayār-ı pāyuña itdi Yemān yemīn 

 

  6 Ey şeh-süvār-ı ḥüsn naẓar ḳıl Maḳāliye  

   Senden budur murādı [anuñ] hemān hemīn 

 

-38- 

Laṭīfe Rubāʻī 

[Ḳıṭʻa] 

(..--/..--/..--/..-) 

[10a]  1 Degeneksüz gezer ortada ḳapucıbaşı 

   Lāzım oldı aña bu derde hezārān degenek 

 

  2 Degenek bulmaz ise işte ʻaṣāyı gīrem 

   Böyle heybetlü aġaya degenek böyle gerek 

 

-39- 

Rubāʻī 

[Bāh-nāme] 
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-40- 

Rubāʻī 

[Bāh-nāme] 

 

 

-41- 

Müfred 

(.---/.---/.---/.---) 

   Ḥabībüm vaʻde-i vaṣluñ müyesser olsa olmaz mı 

   Begüm raʻnā olan dil-ber öpülmez mi ḳoçulmaz mı 

 

-42- 

[Ġazel-i Maḳālī] 

(--./-.-./.--./-.-) 

[10b]  1 Ġavvās-ı baḥr-ı ʻaşḳ geçer seg-i raḳībe ger 

   ʻUşşāḳ içinde olmaya mı bir derüñ yüzer
122

 

 

  2 Ey dāġ-ı sīne ṣadre geçüp germe gögsüñi 

   Ḳan aġlamaḳda merdüm-i çeşmüm seni baṣar 

 

  3 Ey āh-ı ser-firāz yüri āsmāna dek  

   Ṭutdı zemīni yir ḳomadı saña eşk-i ter 

                                                 
122

 Bu beyit Sulṭân-ı Ḫūbâna Münasib Eş’âr (Gürbüz 2018: 406)‘da bulunmaktadır. 
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  4 Feryāduma irişmedi ol serv-i gül-ʻiẕār 

   İtdüm egerçi gülşen-i kūyında nāleler 

 

  5 Sen ey Maḳālī nādir-i güftār-ı dehrsin  

   Naẓmuñ ʻaceb mi olsa cihān içre muʻteber  

 

-43- 

Hicv-i Deli Berḳī 

[Ġazel] 

(.---/.---/.---/.---) 

[11a]  1 Deli Berḳī didükleri bir kec-ṭabʻ bī-edānīdür
123

 

   Babası boz yoḳuş vādīlerinüñ ḳaltabānıdur 

 

  2 ……..  

   Çün ekmiş işbu ḳaḥbe-zādeyi bir künc-i nekbetde 

 

  3 Ḍalāletde ḳabāḥatde kemāl-i ẕemm [ü] ġıybetde 

   Eger kimdür dir iseñ misli olmaya ḳabāḥatde 

 

  4 Deli Berḳī ḫelā-ḫˇārın deh[i]rüñ yāve ḫūnīler 

   Cehennem köpegi yāḫūd ḳudurmış bir zebānīdür 

 

                                                 
123 Mısraın vezni bozuktur. 
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-44- 

Kelāmī 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

  1 Dil perīşāndur be-ġāyet ḥāl bir yüzden daḫı 

   Pādşāhum şimdilik aḥvāl bir yüzden daḫı 

 

-45- 

Laṭīfe 

[Maṭlaʻ] 

(--.-/--.-/--.-/--.-) 

[11b]  1 Ḳıldı kemān-ebrūlaruñ tīr-i ġama sīnem siper 

   Öldürdi a ẓālim beni bu ʻişvelerle şīveler 

 

-46-
124

 

Tercīʻ-bend 

(Bāh-nāme) 

 

 

-47- 

Rubāʻī 

[Bāh-nāme] 

 

                                                 
124 Bu manzume tek bentten meydana gelmektedir. 
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-48- 

Müfred 

(--./-.-./.--./-.-) 

[12a]   Beñzer cihānuñ işi hemān düş ḫayāline 

   Añlar bu sözi ʻārifüñ düş ḫayāline 

 

-49- 

Müfred 

(--.-/--.-/--.-/--.-) 

   Luṭf eyle gāhī ḳıl şehā āḥvāl-i ʻuşşāḳa naẓar 

   Raḥm eyle eşk-i çeşmüm[e] ey dīde-i cānum ʻÖmer 

 

 

-50- 

Rubāʻī 

(?) 

   Diyem cenāb-ı ḥażret yevmü‘l-iḥsān ola 

   Luṭfeyle şevket ile ḳavlinde ḥesāb ola 

   Dünyā evine ḳonduñ oturduñ bir iki gün 

   Lāfumda ḳo günden ki kem ḥesāb ala 

 

 

 

http://www.berikanyayinevi.com.tr/yayinlar/kitap-785-OSMANLI_CICEK_ADLARI_SOZLUGU.html
http://www.berikanyayinevi.com.tr/yayinlar/kitap-785-OSMANLI_CICEK_ADLARI_SOZLUGU.html
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-51- 

Rubāʻī  

(Bāh-nāme) 

 

-52- 

Müfred 

(..--/..--/..--/..-) 

[12b]   Bileler yoḳ yire cān virdügüm ol ġonce-feme  

   Varıcaḳ hicr-i fikr ile diyār-ı ʻademe 

 

-53- 

[Müfred] 

(..--/..--/..--/..-) 

   Bu beg oġlı bu sipāhī dime ayaġına düş 

   Ḳoçlar bunda falān ibn-i filānlar var imiş 

 

-54- 

Laṭīfe 

[Müfred] 

(..--/.-.-/..-) 

[13a]   Ḫātemī eller ʻaybın gözedür 

   Ḥaḳ budur böyle bir ḳıyāfet geydi 
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-55- 

[Maṭlaʻ] 

(..--/.-.-/..-) 

   Yā nedür .... hemān ol aṣma yüzin 

   ʻÖmrüm içinde görmeyüp cevrin 

 

-56-
125

 

Laṭīfe 

[Bāh-nāme] 

 

 

-57-
126

 

Laṭīfe 

[Bāh-nāme] 

 

 

-58- 

Müfred 

(..--/..--/..--/..-) 

[13b]   Cāmesiyle ḳucagör ol ṣanemi doyınca 

   Kişinüñ cānı çıḳar cāmesini ṣoyınca 

 

                                                 
125 Bu manzume iki beyitten meydana gelmektedir. 
126 Bu manzume iki beyitten meydana gelmektedir. 
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-59- 

Laṭīfe 

[Ḳıṭʻa] 

(..--/.-.-/..-) 

  1 Dün gice vāḳıʻamda bir gözümi 

   Kendü kāşānem içre ḳondurdı 

 

  2 Şemʻe ḳarşu giceyle aldı ele 

   Büzügin bal mūmına döndürdi 

 

-60- 

Tercīʻ-bend-i Mevlānā Raḥīmī Efendi 

(--./.--./.--./.--) 

I 

[14a]   Her hīze göñül virme ṣaḳın dime güzeldür 

   Hep mühmel ü murdār denī cilf ü çepeldür 

Sevdā-yı ser-i zülf saña ṭūl-i emeldür 

   Ḫoşdur dem-i vuṣlat velī hicrānı eceldür 

   ʻUşşāḳ ile hep pīşleri ceng ü cedeldür 

   Nekbet getürür başuña ʻarżū ki ḫaleldür 

   Bī-devlet iden ādemi hep ḳubḥ-ı ʻameldür 

   …….. ḍarb-ı meseldür 
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II 

   Bir günde eger biñ kez iderseñ aña ʻizzet 

   Yüzüñe gülüp bilmez anı ẕerrece minnet 

   İster ki saña idi içine irişe nekbet 

   Bir itüñ olur ʻizzeti olmaz saña raġbet 

   Ger diler iseñ irişe ider saña devlet 

   Ardına uyup her güzelüñ eyleme raġbet 

   Bī-devlet iden ādemi hep ḳubḥ-ı ʻameldür 

   …….. ḍarb-ı meseldür 

 

III 

[14b]   İdüp niçe bir yelte bize böyle hevāya 

   ʻÖmrüñ geçer bu fısḳ u fücūr ile hebāya 

   Ṭut devlet ināyet idüben tevbe Ḫudāya 

   Ola ki icābet olına başla duʻāya  

   Cānuñ gerek ise saña ḳayd itme ḫaṭāya 

   Olmaya ki nā-geh düşesün özge belāya 

   Bī-devlet iden ādemi hep ḳubḥ-ı ʻameldür 

   …….. ḍarb-ı meseldür 

 

IV 

 Eclāf ile ālūde olan ḥürmeti olmaz 

   Meẕmūm-ı cihān olur iseñ ʻizzeti olmaz 
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   Meşhūr-ı cihān olsa daḫı raġbeti olmaz 

   ʻArżı yıḳılur ʻārı gider devleti olmaz 

   Ḫalḳ içre gezer der-be-der ü ġayreti olmaz 

   Böyle olıcaḳ kişi nice nekbeti olmaz 

   Bī-devlet iden ādemi hep ḳubḥ-ı ʻameldür 

   …….. ḍarb-ı meseldür 

 

V 

[15a]   Ṣaç vü ṣaḳal aġardı [senüñ] utan edeb yā 

   İlle de gülünç olma idüp özüñi rüsvā 

   Gelmez mi ölüm ḫavf senüñ ḳalbüñe aṣlā 

   Maḥşerde olursa ḳamu itdüklerüñ ifşā 

   Yarın saña dūzaḫ olısar menzil ü me‘vā 

   Ḳıl tevbe Raḥīmī ola kim ʻafv ide Mevlā 

   Bī-devlet iden ādemi hep ḳubḥ-ı ʻameldür 

   …….. ḍarb-ı meseldür 

-61- 

[Naẓm]  

 (.---/.---/.---/.---) 

   Bugün Mıṣr-ı melāḥatde ʻazīzüm şāh-ı ḫūbānum 

   Leṭāfet mülkine sulṭān olan āşūb-ı devrānum 

Felekde señ gibi bir şāh bulınmaz māh-ı tābānum 

   Ḥasenüm bāġ-ı ḥüsn içre ṣalın serv-i ḫırāmānum  
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-62- 

[Ġazel-i Vālihī] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[15b]  1 Düşmen-i bed-ḫˇāha dil-ber ki ḳoçulmaḳdan gelür 

   Ser-fürū eyler o ser-keş baña alçaḳdan gelür 

 

  2 Ṣanma cennetde murādı zāhidüñ dīdār ola 

   Gerçi söyletseñ saña ol ṣūret-i Ḥaḳdan gelür  

 

  3 Özge ḳuşdur zāhid-i sālūs açup [per] behişt 

   Şöyle söyler ṭut ki şimdi ṭoġrı uçmaḳdan gelür 

   

  4 Ḳarşulaşma baḥr-ı ġamda rūzgār ile ṣaḳın 

   Bād-bān-ı fülk-i deyr nā-gāh yapraḳdan gelür 

 

  5 Vālihī gelmezse ṣūfīden ʻaceb mi ʻaşḳ-ı pāk 

   Her ḳabāḥat lā-cerem elbette
127

 aḥmaḳdan gelür 

 

 

 

 

 

 

                                                 
127

 ―elbette‖ sözcüğünün altında ―ʻālemde‖ yazılıdır. 
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-63-
128

 

[Ġazel-i Ẕātī]
129

 

(--./-.--/--./-.--) 

[16a]  1 Göñlüm ṣaçuñda beste ġāyetde dil-şikeste 

   Bendeñ durur efendi bunlar şikeste beste 

 

  2 Bu fānī mülke geldüm sen şāha ʻāşıḳ oldum 

   Olmasun ey ṭabībüm ġurbetde kimse ḫaste 

 

  3 Ayaḳladı bizi ġam ġāyet ayaḳda ḳaldum 

   Sāḳī ayaḳlanurduḳ ṣunsa ayaġı deste 

  

  4 Gör zāhidi ki cānā ʻuşşāḳa ṭaʻn idermiş  

   ʻĀḳil olan uyar mı billāhi hīç meste 

 

  5 Ẕātī ḳulum dimiş yār aduñ mübarek olsun 

   Ġāyetde ṭāliʻüñ ḫoş fālüñ ne ḫuceste 

 

 

 

 

                                                 
128

 Mehmed Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Zatî Divanı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Yay., İstanbul 1987, s. 255. 
129

 63/ 1a ġāyetde dil: ḳapuñda cān 

          1b benden durur efendi: bendendür efendüm 

          3a ḳaldum: ḳalduḳ 

          3b Sāḳī ayaḳlanurduḳ ṣunsa: Ṣunsa ayaḳlanurduḳ sāḳī  
       5b: ne: bu gün (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-64-
130

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(..--/.-.-/..-) 

[16b]  1  Bulmaḳ isterdi ʻaşḳ içinde murād  

Yār-ı Şīrīn degül midür Ferhād  

 

2 Defter-i faẓl u dāniş evrāḳın  

Ṣarṣar-ı āhum eyledi ber-bād  

 

3  Günbed-i çarḫ u şuʻle-i āhum  

Tīġ-ı elmās u miġfer-i pūlād  

 

4  Şeş-der-i ġamda zār kaldı göñül  

Olmadı vuṣlatuñ ḳapusı güşād  

 

5  Bāḳī hicrüñ ġamıyla cān virdi  

Dād ey pādşāh-ı ʻālem dād 

 

 

 

 

 

                                                 
130 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2015, s. 62-63.  
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-65-
131

 

Velehū
132

 

[Ġazel] 

(--./-.-./.--./-.-) 

[17a]  1 Dil milketini yaḳdı ḫayāl-i dehān-ı yār  

Virdi fenāya gösgötüri şehri bir şirār 

   

2  Çāk itmeyeydi sīnemi şemşīr-i cevr-i yār 

Derd-i derūnum olmaz idi ḫalḳa āşkār 

 

3  Ḥaḳḳā budur ki şimdiye dek rāst gelmedüñ 

Ḳaddüñ gibi nihāle eyā serv-i gül-ʻizār 

 

4  Ḳılsun hemīşe anı emān-ı Ḫudā nigāh 

İtmez nigāh [ḥālüme]gerçi o gamzekār 

 

5  Bāḳī yanardı tāb-ı teb-i hicr-i yār ile 

Su sepmeyeydi yüregine şiʻr-i āb-dār 

 

 

 

                                                 
131 Küçük, a.g.e, s. 163. 
132 65/ 3a gelmedüñ: gelmedüm 
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-66-
133

 

[Ġazel-i] Bāḳī
134

 

(--./-.-./.-.-/-.-) 

[17b]  1  Cām-ı şarāb laʻl-i lebüñ mübtelāsıdur 

 Şol būseler ki andan alur ḳan bahāsıdur 

 

2  Rişteyle baġlayup [lebin] ol şūḫ didi kim  

Mihmān-ı ḫān-ı vaṣluma bu diş kirāsıdur  

 

3  Ḥaṭṭ-ı ruḫuñ ki daḫı ḥicāb-ı ḫafādadur  

ʻAşḳ ehlinüñ efendi görinmez belāsıdur  

 

4  Bālā-yı ser-nişīmen-i şeh-bāz-ı ʻaşḳdur  

Fürḳatde naʻl ṣūreti şāhīn yuvasıdur  

 

5  Bāḳī sözüñde saña bugün hem-cenāḥ yoḳ  

Ṭabʻ-ı bülendüñ evc-i belāġat hümāsıdur 

 

 

 

 

                                                 
133 Küçük, a.g.e, s. 150. 
134 66/ 4b fürḳatde: farḳumda 

          5a sözüñde: suḫanda 
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-67-
135

 

[Ġazel-i] ʻĀlī
136

 

(..--/.-.-/..-) 

[18a]  1 Ṣalın ey şeh-levend-i ḫoş-reftār 

Ne levendāne ṭavr u ṭarzuñ var 

 

2 ʻArabī mūze vü ʻanterī cāme 

Yemenī bürde ḳallāvī destār 

 

3 Bedevī sīm eger o ḥarbī raḫt 

O zer-endūde ḫançer ol zünnār 

 

4 O celālī baḳış o semt ü reviş 

O cemāl ʿarż idiş o geşt ü güẕār 

 

5 Nedür ol nāzükāne teng-i ḳabā 

Nedür ol cündiyāne bol şalvār 

 

6 Nedür ol pūstīn-i ḥavrānī 

Ya o mellūṭa surḫ-gūne-kenār 

 
                                                 
135 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara 2018, s. 589-590 (http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-

mustafa-ali-divanipdf.pdf?0).  
136 67/ 2a ʻArabī mūze vü ʿanterī cāme: ʻArabī mūze ʿanterī cāme (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
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7 Añma ʻāşūrī gönderin ʻĀlī 

Aşurı cündīdür o şeh-süvār 

 

-68-
137

 

[Ġazel-i] Bāḳī
138

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[18b]  1  Çeşm-i pür-ḫūnum yoluñda eşk-bār itsem gerek  

Ayaġuñ ṭopraġına gevherler nisār itsem gerek  

 

2  Gül gibi pīrāhen-i nāmūsı ṣad-çāk eyleyüp  

Lāleveş dāġ-ı derūnum āşkār itsem gerek  

 

3 Ḳırma yazıyla ʻadūnuñ dişleri vaṣfın yazup  

Nusḫa-i çeşmi sevādın pür-ġubār itsem gerek  

 

4 Eyleyüp zühdüñ binā-yı süst-bünyādın ḫarāb  

Ḫāne-i ʻaşḳuñ esāsın üstüvār itsem gerek  

 

5 Bezm-i kesretden çekildi cāmveş Bāḳī göñül  

Tekye-i ‗uzletde vaḥdet iḫtiyār itsem gerek 

                                                 
137 Küçük, a.g.e, s. 268. 
138 68/ 1b ṭopraġına: tozına (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

          2b derūnum: nihānum 

          3a ʻadūnuñ: raḳībuñ 

          5b ‗uzletde vaḥdet: vaḥdetde ‗uzlet 
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-69-
139

 

[Ġazel-i] Bāḳī
140

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[19a]  1 İtdi şikār göñlümi bir şūḫ u şeh-levend  

Müjgānı tīr ü kemān ḳaşı ṭurrası kemend 

  

2 Telḫ-i şarāb-ı ġuṣṣa-i devrānı anı defʻ ider  

Şīrīn lebin dehānuma alsam niteki ḳand  

 

3 Bu cism-i zerd ü zār [u] nizār ile nice bir  

Yanam firākuñ āteşine nitekim semend 

 

4 Her dūna şāḫ-ı gül gibi meyl itme dōstum  

Düşmez giyāha hem-ser ola serv-i ser-bülend 

 

5 Aʻdā yanuñda ḫurrem [u] ḫandān u şādmān  

Bāḳī ġamuñda zār u dil-efgār u derdmend 

 

 

                                                 
139 Küçük, a.g.e, s. 121. 
140 69/ 1a şūḫ u şeh-levend: şūḫ-ı şeh-levend 

          1b kemān ḳaşı: ḳaşı kemān 

          2a devrānı anı: devrānı (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

          3b semend: sipend 
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-70-
141

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(--./-.-./.--./-.-) 

[19b]  1 Fermān-ı ʻaşḳa cān ile var inḳıyādumuz  

Ḥükm-i ḳażāya ẕerre ḳadar yoḳ ʻinādumuz  

 

2 Baş egmezüz edānīye dünyā-yı dūn içün  

Allāhadur tevekkülümüz iʻtimādumuz  

 

3 Biz müttekā-yi zer-keş-i cāha ṭayanmazuz  

Ḥaḳḳuñ kemāl-i luṭfınadur istinādumuz  

 

4 Zühd u salāḥa eylemezüz ilticā hele  

Ṭutdı egerçi ʻālem-i kevni fesādumuz 

 

5 Minnet Ḫudāya devlet-i dünyā fenā bulur  

Bāḳī ḳalur ṣaḥīfe-i ʻālemde adumuz   

 

 

 

 

                                                 
141 Küçük, a.g.e, s. 218. 
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-71-
142

 

[Ġazel-i] Bāḳī
143

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[20a]  1  Ten pāy-māl ü serde ġam-ı ʻaşḳ-ı yār ise  

Ayaḳda ḳaldum elde degül iḫtiyār ise 

 

2  Maḥbūb [u] mey mülāzemetinden ḳaçardı dil  

Geldi yitişdi bir yañadan nev-bahār ise  

 

3  Ḫāṭır kenāra mā‘il iken baḥr-i ʻaşḳda  

Gird-āba ṣaldı fülk-i dili rūzgār ise  

 

4  Cevr ü cefālar itmede ḫod başdan aşdı çarḫ 

Ṭurmaz ʻitāb u nāz ider ol şīvekār ise  

 

5 Bāḳī cihānda resm-i vefādan nişāne yoḳ 

Yār adın añma ʻaḳluñ saña yār ise 

 

 

 

                                                 
142 Küçük, a.g.e, s. 373. 
143 71/ 5b ʻaḳluñ: ʻaḳluñ eger (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-72-
144

 

[Ġazel-i] Bāḳī
145

 

(.---/.---/.---/.---) 

[20b]  1 Çerāġ-ı bezm-i vaṣl olmaġa bir şeb ʻārıżı nūrı  

Kefīli boynıdur ol meh-liḳānuñ şem-i kāfūri  

 

2 Ṭaḳılup yanına ol gün bile seyr itdügi yitmez  

Ayaġın öpmege ṣarḳar nigāruñ şāh destūrı  

 

3 Güvāhī zār-ı bāzūsın getürmiş Kūhken ʻaşḳa  

Bu devr içre ḳabūl itmezler ammā şāhid-i zūrı  

 

4 Fenāsın bildi dünyānuñ çekildi dār-ı ʻuḳbāya  

Saʻādet mülkine Bārī muẓaffer ḳıldı Manṣūrı 

  

5 Virildi cāna ey Bāḳī nigāruñ manṣıb-ı ʻaşḳı  

Elifler naʻllerdür sīnede ṭuġrā-yı menşūrı 

 

 

 

 

                                                 
144 Küçük, a.g.e, s. 414. 
145 72/ 2a ol gün bile seyr itdügi: her gün bile ṣalındugı 
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-73- 

[Müselles?] 

(?) 

I 

[21a]   Bu dūn nā-dān ile ẕevḳuñı eyle sür demi 

   Ehl-i ʻirfān ile eyler-iseñ her demi 

   Dutma ādem yirine Türküñ olma hem demi 

 

II 

   Dīni idüñ kāfire ḳīl itme Türke eyledügi 

   Kendüyi ādem yirine ḳor olmaz eyledügi 

   Görmesün Ḥaḳ Teʻālā Türke virmez begligi 

 

III 

   Ki siyāh daḫı olsa Türkden ulu Türk 

   Günde biñ kez görseñüz o dirsün 

   Mesnevīde Ḥażret-i Monlā buyurmışdur bunı 

    

IV 

 Her ḳaçan baḥs olsa ʻāleme Türk olan eyler ʻinād 

   Muḳteżāsınca virür cevābı el-ʿinād 

   Her ne deñlü fāżıl ise yoḳ sözinde irtibāṭ 
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-74-
146

 

[Ġazel-i] Ḫayālī
147

 

(.---/.---/.---/.---) 

[21b]  1 Ne ḫoş bīmār olur yā Rab ol iki nā-tüvān gözler 

   Ḳucaġına alup ebrūlar olmış mihr-bān gözler 

 

  2 Bu ṣaḥranuñ ider her murġı bir vādīde pervāzı 

   Göñül kūy-ı cünūndan ẕevḳ ider zāhid cinān gözler  

 

  3 Tecemmülden taḥammülden yeg diyenler oldılar ḳānī 

   Bu yolda sāye-i ḫāra niçeler saye-bān gözler 

 

  4 Dile tīr-i cefā urduñ nażar ḳıl ḳanuma bārī 

   Şikāra zaḫm irgürdükde çün ṣayyād ḳan gözler  

   

  5 Ḫayālī ḳurṣ-ı ḫūrşīd ü mehüñ dāyim gedāsıdur 

   Felekden eylemez şāhum şikāyet ḥaḳḳ-ı nān gözler 

-75- 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[22a]   Bir sehlil furṣat eline girse andan beklenür 

   Manṣıba irdüm ṣanur bir ḫaylice bār dilenür
148

 

                                                 
146 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Divanı, Akçağ Yay.,  Ankara 1992, s. 144. 
147 73/ 1a iki: ki 

          5a ḫūrşīd ü mehüñ: hurşîd-i mehîn 
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-76-
149

 

[Ġazel-i] Żaʻifī 

(--./-.-./.--./-.-) 

[22b]  1 Maʻmūre-i zamāne ki ġāyet ḫarāb imiş 

   Dergāh-ı şeh didükleri bir köhne bāb imiş 

 

  2 Cev cev ögidür ādemi gendüm gibi dirīġ 

   Ṭolab-ı çarḫ görine ʻaceb āsyāb imiş 

 

  3 Ḥall eyledi rumūz-ı maḥabbet mesā‘ilin 

   Ṣaḥīfe-i cemāl yārına ʻizzü‘t-tāb imiş 

 

  4 Görmez cemāl-i yār şu kim bulmaya fenā 

   Ḳıldı beden kişiye bir ulu ḥicāb imiş  

 

  5 Ṣordum şifā-yı ḫaste-dili laʻlüm em didi 

   Żaʻifī leb-i nigār ne ḥāżır-cevāb imiş  

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
148 İşbu söz meşhūrdur Türküñ söylenür. Her ne deñlü münʻim …. 
149 Bu manzume Rumelili Za’îfî Dîvânı (Akarsu 2011)‘nda bulunmamaktadır. 
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-77-
150

 

[Ġazel-i Revānī]
151

 

(.---/.---/.---/.---) 

[23a]  1 Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne
152

 

Benefşe şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

 

2 Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba virmezin tācı 

İçüp rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

 

3 Murabbaʻlar geyüp ṣūfī müselsel nūş idüp dāyim 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur levendāne 

 

4 Dutup meclisde dil-dārı güç ile būsesin alur 

Ḳosun billāhi ey sāḳī ḥarāmīliġi rindāne 

 

5 Revānī ʻārif ol elden düşürme ḫātem-i cāmı 

Bilürsin kim degül bāḳī cihān mülki Süleymāna 

 

 

 

                                                 
150 Ziya Avşar, Revânî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 

Ankara 2017, s. 393 (http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56143,revani-divanipdf.pdf?0).  
151 77/ 1a virmezin tācı: vireli tācın 

           1b içüp: içer           

           3a müselsel: müselles    

           3b levendāne: emīrāne 
           4b rindāne: peymān 

           5b kim degül bāḳī: ḳalmamışdur çün 
152

 Mecmuada matla beyti ikinci beyit olarak verilmiştir. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56143,revani-divanipdf.pdf?0
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-78-
153

 

Ḳasīde-i Bāḳī Efendi Sellemehullāh Berāy-ı ....
154

 

(.---/.---/.---/.---) 

[23b]  1 Biḥamdillāh refīḳ oldı yine tevfīḳ-i Rabbānī 

Muẓaffer ḳıldı sulṭān u civān-baḫt-ı cihān-bānı  

 

2 Ḳudūm-ı şāh ile ḫalḳuñ bugün başına gün ṭoġdı 

Yine tāb-ı rikābından cihānı ḳıldı nūrānī  

 

3 Eşiʻʻa bāl ü per oldı güneş zeyn itdi eṭrāfın  

İrem ṭāvūsı gibi ṣubḥ-dem gösterdi cevlānı  

 

4 Yine ol sancaḳ-ı zerrīn-ser ü sīmīn-ḳabā ḳıldı  

Livā-yı ṣubḥ-ı nūrānī gibi rūşen bu eyvānı    

    

  5 Cihān emn ü emān buldı yine şemşīr-i pūlādın  

Belā Ye‘cūcına sedd eyledi İskender-i sānī  

                                                 
153 Küçük, a.g.e, s. 33-35. 
154 Ḳasīde-i Bāḳī Efendi Sellemehullāh Berāy-ı …. : Tehniye-i ḳudūm-i Sulṭān Meḥemmed Ḫān-ı Ġāzī ez sefer-i 

ḫuceste-eser. 

78/ 6a ḫān u mān: ḫānmān 
      9b ḍalāl ü küfr ü ʻiṣyānı: ḍalāl-i küfr ü ṭuġyānı 

      13b rūz-ı neberdüñ: rūz-ı veġānuñ 

      18b nā-geh ṭop itdi: ṭop itdi nā-geh 

      20a çıḳup yelkenlere: çıḳup yelkenlüler 
      20b cūş u ḫurūş u baḥr-i ʻummānı: cūş u ḫurūş-ı baḥr-i ʻummānı 

      25b ayaġına ṭab‗-ı pāküñ: ṭab‗-ı pāküñ ayaġına  

      32a murādum: niyāzum 

      34b: eylesün: olsun (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
      35a ḥırṣ-ı cān itsün:  ḥırz-ı cān olsun 

      36a: ʻadūyı: ʻadūñı 

      37a: istivā olsun: iltivā itsün 

      37b: itsün: ḳılsun 
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[24a]  6 Yıḳıldı ḫānumān-ı baḫtı ber-bād oldı aʻdānuñ  

Revān oldı nesīm-i fetḥ ile taḫt-ı Süleymānī  

 

7 Bisāṭ-ı emni basṭ itdi basīṭ-i arża iḳbāli  

Ne deñlü ḳılsa taʻẓīmi felek ol şāha erzānī  

 

8 Dür ü gevher nisār itsün yolına ebr-i bārānī  

Ser-ā-ser aṭlas u dībā döşetsün mihr-i raḫşānī 

 

9 Güneşdür ṭalʻatı gūyā cihāndan defʻ u refʻ itdi  

Ẓalām-ı ẓulm u ‗udvānı ḍalāl ü küfr ü ʻiṣyānı 

  

10 Şeh-i kişversitān Sulṭān Meḥemmed Ḫān-ı Ġāzī kim                                                       

ʻAdūnuñ ʻırḳını ḳaṭʻ eyledi şemşīr-i bürrānı  

 

[24b]  11 Süleymān gibi ḥaşr oldı livāsı ẓıllına ʻālem  

Ziyāde leşker-i mūr u melaḫdan ādem oġlanı  

 

12 ʻAdūyı dil-figār itdi pelengāsā şikār itdi  

Muḥaṣṣal āşkār itdi neberd-i Şīr-i Yezdānı  
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13 Didi Behrām-ı düşmen-kām gördi ḍarb-ı şemşīrin     

Ḳoluña ḳuvvet ey rūz-ı neberdüñ Şāh-ı Merdānı  

 

14 Süreyyā ṣanmañ üstinde görince şīr-i gerdūnı  

Atıldı āsmāne kūhsār-ı ḳahrı ḳaplanı  

 

15 Elinden ol ḳadar düşmen yimişdür boz doġanı kim  

Ḳızılelmadan eyvā ḳopdı nā-geh işidüp anı  

 

[25a]  16 Çalındı kūslar ṭabl u neḳāre ṣaldı āvāze  

Dügün bayram idi gūyā ġuzāta ceng meydānı  

 

17 Kimi şemşīr-bāz oldı kimi cān-bāz bu ḫalḳuñ  

Temāşā eyleseñ ol günde görseñ ḥāl-i insānı  

 

18 Ser-encām-ı ʻadū āḫir ne ḥāle irişe dirken   

Hezārān kelleler nā-geh ṭop itdi çarḫ çevgānı 

  

19 Dil-āverler oyunlar oynadı küffāra ol gün kim  

Gören bāzīçe-i taḳdīrüñ oldı deng ü ḥayrānı  

 

20 Çıḳup yelkenlere Rūmī siperden bād-bānlarla  

Yine gösterdiler cūş u ḫurūş u baḥr-i ʻummānı  
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21 Nehengāsā dil-āverler ʻadūyı yutdılar gitdi  

ʻAceb deryā imiş haḳḳā bu leşkergāh-ı ʻOsmānī  

 

[25b]  22 Ser-i bī-maġz-ı düşmenden feżāda kāseler ṭoldı  

Sibāʻ-ı kūh u deşte ḳıldılar tertīb-i mihmānī  

 

23 Meger kim uġramış gerdūn öñinde seyl-i ḫūn içre  

Şafaḳ ṣandı şebāngeh ḫalḳ dāmānındaki ḳanı  

 

24 Dem-i aʻdā ile deşt-i cihānı lālezār itdi  

Sipāh-ı berḳ-reftār-ı Tatāruñ tīr-bārānı  

 

25 Ḥudāvendā sen ol İskender-i pākīze-meşrebsin  

Aḳıtdı ayaġına ṭab‗-ı pāküñ Āb-ı ḥayvānı 

 

26 Ne cünbiş ḳıldı kim āḫir dil-i düşmende yir itdi  

Meger gösterdi ol nīze ḫırām-ı ḳadd-i ḫūbānı  

 

[26a]  27 Misāl-i ḥalḳa-i zülf-i girih-gīr-i ḫam-ender-ḫam  

Biri birine ḳoydı tīġ-ı ḳahruñ kāfiristānı  

 

28 Licāmuñda sitām olmaḳ yaraşur çarḫuñ ecrāmı  

Semendüñ sīne-bendinde gül-i zer māh-ı tābānı  
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29 Bilürsün anı murġ-ı beyża-i pūlād-ı nuṣretdür  

ʻAceb mi dāne divşürse elinde tīġ-ı bürrānı  

 

30 Hemān āyīne-i sırr-ı Ḫudādur ṭabʻ-ı şāhāne  

Müberrā ġıll u ġışdan ḳalbi ṣāf u sāde sultānī  

 

31 Mücellā sīnesi āyīne-dār-ı şāhid-i ġaybī  

Muṣaffā ḫāṭırı ṣūret-pezīr-i rāz-ı pinhānī  

 

[26b]  32 Hemān oldur murādum senden ey Keyḫusrev-i sānī  

Ki gūş-ı hūşa mengūş eyle dürr-i pend-i pīrānı  

 

33 Sikendersin ḳarīnüñ feylesōfān-ı cihān olsun  

Ḥakīmān-ı zamāne hīçe ṣaymaz şaḫṣ-ı nā-dānı  

 

34 Niyāz it Ḥaḳḳa ey Bāḳī vücūdın ḥıfẓ ide Bārī  

Ḫatālardan nigeh-dār eylesün ol Dārā-yı devrānı  

 

35 Ḫudāvendā Ḫudā ol zāt-ı pāke ḥırṣ-ı cān itsün 

Duʻā-yı müstecāb-ı ṭāyifān-ı ʻarş-ı Raḥmānī  

 

36 Belā gird-ābına ṣalsun ʻadūyı nā-bedīd itsün  

Fenā deryāsına ġarḳ eyleyen Firʻavn u Hāmānı 
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37 Hemīşe fetḥ-i fīrūzı livāña istivā olsun 

    Ḳapuña ilticā itsün cihānuñ ḫān u hāḳānı 

 

-79- 

[Ġazel-i] Bezmī 

(..--/..--/..--/..-) 

[27a]  1 Ḫˇab-ı ġafletde baña her gice cānān görinür 

   Çeşm-i Yaʻḳūba meger Yūsuf-ı Kenʻān görinür 

 

  2 Çeşm [ü] ebrūsı ile fikre düşersem her ān 

   Gözüme tīr ü kemān ile benüm ḳan görinür 

 

  3 Sensüz olsam ḳaçan ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı [ḥüsnüm] 

   Gözüme dār-ı cihān gūşe-i zindān görinür 

 

  4 Ḫançerüñden beni ḳo ḳatlüme ey yüzi gül 

   O benüm gözlerüme ḫār-ı gülistān görinür 

 

  5 Bezmiyā göremedüm diyü şikāyet itme 

   Saña bir gün ṣaḳın ol āfet-i devrān görinür 
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-80- 

[Ġazel-i] Firāḳī 

(.---/.---/.---/.---) 

[27b]  1 Vefālar eyle ʻuşşāḳa cefākār olma sulṭānum  

   ʻAdālet eyle āfāḳa sitemkār olma sulṭānum 

 

  2 Baş egme her ḳafā-dāra ḳoşulma her hevā-dāra  

   Olur olmaz ḫas u ḫāra hevā-dār olma sulṭānum 

 

  3 Açıl güllerle ḳıl ḫande ṣalın serv ile gülşende 

   Ṣaḳın bendeñ gibi bende giriftār olma sulṭānum 

 

  4 Güneşsin yaḳma āfāḳı güzellik ḫod degül bāḳī 

   Dil-efgār itme ʻuşşāḳı dil-āzār olma sulṭānum 

 

  5 Firāḳī gibi merdāne yüri baş egme devrāna 

   Yazıḳdur degme nā-dāna ṭalebkār olma sulṭānum 
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-81- 

Müfred 

[28a] 

  

 

-82-
155

 

Beyt 

 

 

 

                                                 
155 Bu beyitten sonra  ―Nāz içün mücerrebdür. Ḳarpuz ḳabuġın yaḳup gül ile aġzuña misvāk yirine ṭutasun. 

Ġāyetle mücerrebdür sınanmışdur.‖ şeklinde bir yazı bulunmaktadır. 
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-83-
156

 

[Ġazel-i] Bāḳī Efendi
157

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[28b]  1 Zaḫm-ı dilden ḳan aḳar bu çeşm-i giryān bī-ḫaber  

Ġarḳa virdi ʻālemi bir ḳaṭre ʻummān bī-ḫaber 

 

2 Durmadın atar dile peyveste müjgān oḳların   

Cāna geçdi zaḫm-ı tīr-i ġamze cānān bī-ḫaber 

 

3 Yār-ı bī-pervā Celālī gibi ḫaṭ ḳaldurdı baş   

Memleketde fitne peydā oldı sulṭān bī-ḫaber 

 

4 Mest iken cūyında olmış la‗l-i dil-dārı raḳīb   

Ehremenler aldılar mühr-i Süleymān bī-ḫaber 

 

5 İtlerüñle her gice ġavġāda Bāḳī çākerüñ   

Ḥˇāb-ı ġafletde yatur aġyār u nā-dān bī-ḫaber 

 

 

 

 

                                                 
156 Sadeddin Nüzhet Ergun, Bakî Hayatı ve Şiirleri, I, Sühulet Kitapyurdu, İstanbul 1935, s. 340-341. 

Beyhan Kesik, ―Bazı Şiir Mecmualarından Hareketle Basılı Divanlarda Bulunmayan Bâkî Mahlaslı Şiirler‖, 
Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Yıl V, Sayı IX, Haziran 2012, s. 117. 

M. Fatih Köksal, ―Bâkî‘nin Bilinmeyen Veda Gazeli ve Dîvânında Bulunmayan Bazı Şiirleri‖, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, Sayı X, İstanbul 2013, s. 329. 
157 82/ 4a mest iken cūyında olmış: mest olup uyurken öpmüş 
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-84- 

[Ġazel] 

[29a] 
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-85-
158

 

[Ġazel-i] Nevʻī Efendi
159

 

(..--/..--/..--/..-) 

[29b]  1 Baḳma nā-dān olana ḫusrev-i devrān ise de 

   Naẓar it ehl-i dile ḫāk ile yeksān ise de 

 

  2 Bezm-i rindāna gelüp la‗lüñi iḥsān eyle 

   Ne dilerlerse dirīġ itme eger cān ise de 

 

  3 Ursa dendān-ı ṭamʻa leblerüñe cām-ı şarāb 

   O günāhı bize baġışla eger ḳan ise de 

 

4 Saña ʻuşşāḳ hevāsın şu ki terk eyle didi 

   Olma dem-sāz aña Dāvūd-ı ḫoş-elḫān ise de 

 

  5 Ḫāne-i ḳalbini yap luṭfuñ ile Nevʻīnüñ 

   Maḫzen-i sırr-ı Ḫudādur n‘ola virān ise de 

 

 

 

 

 

                                                 
158 Tulum, Tanyeri, a.g.e, s. 466. 
159 85/ 4a: didi: diye 
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-86-
160

 

[Ġazel-i] Mesīḥī
161

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[30a]  1  Seyl-i eşküm cüst ü cūyuñda dem-ā-dem cāridür 

 N‘eylesün sen serv-ḳaddüñ ʻāşıḳ-ı dīdārıdur 

 

2  Mey-fürūşa zāhidā gölge ḥarāmīsi dime 

    Kim anuñ ḫalḳ ile itdügi şirā bāzārıdur 

 

3  Çevre yanuñda görinen lāleler ey serv-ḳad 

 Her birisi bir şehīdüñ dīde-i ḫūn-bārıdur  

 

4  Ḳaḳıyup kirpüklerüm ḳana boyaduġum bu kim 

 Ey gül-i cennet ḫayālüñ yollarınuñ ḫārıdur 

   

5 Ṭūṭī-i ṭabʻın Mesīḥīyi bende gūyā iden 

 Bir şeker-leb dil-berüñ āyīne-i ruḫsārıdur 

 

 

 

 

 

                                                 
160 Mine Mengi, Mesîhî Dîvânı, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 2014, s. 143. 
161 86/ 5a Mesīḥīyi bende: Mesīḥī bendenüñ (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-87- 

Ġazel 

(.--/.--/.--/.-) 

[30b]  1 İlāhī bidāyet senüñdür senüñ 

   Ḫudāyā nihāyet senüñdür senüñ 

 

  2 Bu dünyāda olan gürūh-ı ḍalāle 

   ʻİnāyet hidāyet senüñdür senüñ 

 

  3 Bu çarḫ-ı muḳarnes bu ṭāḳ-ı münaḳḳaş 

   Cemīʻ-i vilāyet senüñdür senüñ 

 

  4 Şeh-i enbiyānuñ cülūs itdügi 

   Saʻādet siyādet senüñdür senüñ 

  

-88- 

Der-maḳām-ı Nişābūrek 

[Naẓm] 

(.---/.---/.---/.---) 

[31a]   Bu dil mülkin yine bir çeşm-i Tātārum idüp yaġmā 

   Vücūdum şehrini yaḳdı ser-ā-ser ol semen-sīmā 

   Reng-i ṭāvus-ı cevelānına ʻāşıḳ ḳamu dünyā 

   Muḥammed şāh-ı ḫūbānuñ bulınmaz ḥüsnine hem-tā 
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-89- 

[Naẓm] 

(.-.- /..-- /.-.- /..-) 

 Melāmet itme beni serv-i ser-bülendümi gör 

   Bil evvelā kime ḳul olduġı efendümi gör 

Şikāyetüm bu saña bīmār gözlerüñdedür
162

 

   Dimesüñ anlara bir kerre derdmendüñ gör 

 

-90- 

Müfred 

  

 

 

 

 

 

                                                 
162 Mısraın vezni bozuktur. 
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-91- 

[Ġazel-i] Şerīfī 

(.---/.---/.---/.---) 

[31b]  1 Ṣaçuñ zencīrine çekseñ dil-i dīvāne incinmez 

   Ṣalup çāh-ı zeneḫdānuñ ḳosañ zindāna incinmez 

 

  2 Bulan çāh-ı meẕelletden dilā Yūsuf gibi ʻizzet 

   Ne deñlü ḳuyı ḳazarlarsa ol iḫvāna incinmez 

 

  3 N‘ola yanup ʻiẕāruñdan ḳızarsa ḫāl-i miskīnüñ 

   Yaḳar şevḳ ile şemʻ-i cemʻe bir pervāne incinmez 

 

  4 Cevāb-ı telḫ düşnāmuñdan eyler ḥaẓlar ammā kim 

   Viṣālüñ vaʻdesi daḫı gelürse cāna incinmez 

 

  5 Ḳatı nāzükdür ol birüñe teşbīh eyleme laʻlüñ 

   Dime ṣaḳın Şerīfī ḫāṭır-ı cānān incinmez 
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-92- 

[Ġazel-i] ʻÖmrī 

(.---/.---/.---/.---) 

[32a]  1 Ḳızarmış gül gül olmış ruḫlaruñ keyf-i leṭāfetden 

   Ḥüseynüm laʻl-i nābuñ ḳaṭredür gūyā ẓerāfetden 

 

  2 Muḳārin olmasa bezm-i ruḫuñda şemʻ-i kāfūrī ḥüsnüñde 

   Yaḳarlar idi çerāġ-ı māh-rūlarda leṭāfetden 

   

  3 Görüp seyr eyleyelden bāġ-ı ḥüsnüñ sāde dirler hep 

   Dem urmaz oldılar al yüzler [ol] ḥavż-ı melāḥatden 

 

  4 O peyveste kemān-ebrūlaruñ baş ḳoşılı çeşmüñ 

   Cigergāh eyledi el çekmedi tīr-i şeḳāvetden 

 

  5 Hevā-yı bezm-i vuṣlat kemterī ʻÖmrī dimāġuñda 

   Daḫı uṣanmadı geçmez misüñ cām-ı ẓerāfetden 
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-93- 

[Ġazel-i] Fevrī 

(..--/..--/..--/..-) 

 [32b]  1 Cān belā başḳa belādur bu dil-i zār daḫı 

   Ne belādur baña bu çeşm-i sitemkār daḫı  

 

  2 Bedenüm bār-ı belā bār bu ser serde belā  

   Ten ile serde belā cübbe vü destār daḫı 

 

  3 Dāġ-ı miḥnet ne belā zaḫm-ı elem baña daḫı 

   Ne belā başuma bu dīde-i ḫūn-bār daḫı  

 

  4 Ṭaʻn-ı aġyār belā cevr-i raḳīb özge belā  

   Ne belādur baña yā Rab sitem-i yār daḫı  

 

  5 Ġam belā ʻaşḳ belā yār belā derd belā 

   Ne belā Fevriye bu çeşm-i sitemkār daḫı 
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-94- 

[Ġazel-i] Cāmī  

[33a] 
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-95-
163

 

[Ġazel-i] Revānī
164

 

(--./.--./.--./.--) 

[33b]  1 Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsün  

Şol güller ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsün   

 

2 Hiç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ  

Şol şīve ile ḥālet-i ebrūya ne dirsün   

 

3 Bir hūyuñ ile ṣūfī cihāna ṣıġamazsun  

Üftādelerüñ itdügi yā hūya ne dirsün   

 

4 Cānānelerüñ vaʻdesi çoḳ ʻāşıḳa cānā  

Ġayrıyı ḳoyalum hele pehlūya ne dirsün  

 

5 Zāhid dir imiş tevbelüyüm cām u şarāba  

Billāhi Revānī şu bed-ḫūya ne dirsün 

 

 

 

 

 

                                                 
163 Avşar, a.g.e, s. 332-333.  
164 94/ 4b pehlūya: bir aya 

          5b cām u şarāba: cām-ı şarāba 

               Revānī: Revānī yā (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-96-
165

 

[Ġazel-i] ʻĀlī
166

 

(.---/.---/.---/.---) 

[34a]  1 Ṣalın çep-rāst zerrīn dügmelerle ey melek-sīmā    

Meleksin nūrdan bāl aç da pervāz eyle bī-pervā    

 

2 Delīl-i fitnedür durduḳça sīneñ ey hilāl-ebrū     

Üşüp ḳuyruḳlı yılduzlar ider bedr ayı nā-peydā  

   

3 Çözilse dügmeler nā-geh görinse aradan sīne     

Ṭoġar bir şems-i tābān nā-geh her yaña pertev ṣalar gūyā  

  

   4 Çekerler levḥa-i sīm üzre yir yir cedvel-i zerrīn    

    Vefā vefḳın ḳonar sīneñdeki çep-rāstlar gūyā   

 

   5 Dönüpdür necm-i gīsū-dāra her bir ṣaṭrı ey ʻĀlī   

   Bu şiʻrüm görse taḥsīn ide gökde kevkeb-i Şiʻrā 

 

 

 

 

 

                                                 
165 İsmail Hakkı Aksoyak, a.g.e, s. 514. 
166 95/ 3b nā-geh her yaña: her gice (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

          4b gūyā: cānā 

          5b: şiʻrüm: şiʻri 
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167

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(.---/.---/.---/.---) 

[34b]  1 N‘ola gelse dil-i mecrūḥa derd-i dil-rübādan ḥaẓ 

İder ḫaste ne deñlü nā-ümīd olsa devādan ḥaẓ 

 

2 Ġam-ı ʻaşḳuñ cihān mülkinde buldum şādmān oldum 

Kişi ġurbet diyārında idermiş āşnādan ḥaẓ 

 

3 Ṣafā-yı cām-ı laʻlüñden ne ḥālet kesb ider ṣūfī 

Ki ṭabʻ-ı bī-meẕāḳ almaz şarāb-ı dil-güşādan ḥaẓ 

 

4 Be-her taḳdīr olur māyil güzeller ʻāşıḳ-ı zāra 

Ṭabīb olanlar elbette iderler mübtelādan ḥaẓ 

 

5 Çerāġ-ı māh-ı ḥüsnüñ ḳarşu dutma çeşm-i aġyāra 

Gözüm nūrı ne deñlü eyleye aʻmā żiyādan ḥaẓ 

 

6 İlāhī ṭabʻ-ı Bāḳīden rüsūm-ı ġayrı maḥv eyle 

Ki ʻaṣla ḳalmaya ḳalbinde naḳş-ı mā-sivādan ḥaẓ 

 

 

 

                                                 
167

 Küçük, a.g.e, s. 237. 
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-98- 

[Ġazel-i Rūmī] 

(--./-.-./.--./-.-) 

[35a]  1 Hicr-i ruḫuñda çeşm-i terüm ḫūn-feşān olur 

   Bir cūy-ı derd ki aḳduġı yir ḫāksitān olur 

 

  2 Didi .... ḳo kim bāġ-ı aşḳda 

   Bir gün bahār olursa iki gün ḫazān olur 

 

  3 Sen ṣābir ol kim ʻāḳıbet ol şūḫ-ı şīvekār 

   İtdüklerine nādim olup mihr-bān olur 

 

  4 Ḳurdı kemān-ı fitne ḳaşuñ ṣaġ olan görür 

   Yārın ḫadeng-i ġamzeñ ucından ne ḳan olur 

 

  5 Rūmī egildi ʻaşḳ ile ṣūfī riyā ile 

   Yaḥşı ki biri yaḫşı yamānuñ yamān olur  
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-99-
168

 

[Ġazel-i] Bāḳī
169

 

(..--/..--/..--/..-) 

[35b]  1 Bir iki gün çekelüm cevr ü cefāsın ḳadeḥüñ 

Ola bir gün sürevüz ẕevḳ u safāsın ḳadeḥüñ  

 

2 Lāleveş bāġ-ı ṣafāda iñen açılduġı yoḳ 

Ḫayli demdür göremez kimse ḳarasın ḳadeḥüñ 

 

3 Cām-ı mey böyle şikest olacaġı bellü idi 

Ḫalḳ çoḳdan oḳımışlardı duʻāsın ḳadeḥüñ 

 

4 Ḫaymeler ḳurduġı dem ḳanı ḫabābuñ ʻayşa 

İʻtidāl üzre görüp āb u hevāsın ḳadeḥüñ 

 

5 Bāḳıyā dün gice meclisde gül-efşānlar ile 

Māh-tāb itmiş idük bezme żiyāsın ḳadeḥüñ 

 

 

 

 

 

                                                 
168 Küçük, a.g.e, s. 266-267. 
169 99/ 1b ola bir gün sürevüz: sürevüz bir dem ola 
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-100-
170

 

[Ġazel-i] Bāḳī
171

 

(.---/.---/.---/.---) 

[36a]  1 Açaldan sīne-i mecrūḥa zaḫmumdan revān ḫançer 

O zaḫm içre zebāndur şerḥ ider ʻālem ʻayān ḫançer 

 

2 Ḫayāl-i naḫl-i ḳaddüñ serve beñzer bāġ-ı cān içre 

Olupdur gūyiyā ol bāġda āb-ı revān ḫançer 

 

3 Meger derd-i derūnum bilmek ister söyledüp ey dil 

Ṣoġar sīnemde zaḫmum aġzına gelmiş revān ḫançer 

 

4 Degüldür bāġ-ı dehr içre ṣararmış bergdür ey cān 

Şebeh faṣl-ı ḫazāna bāġ çekdi zer-nişān ḫançer 

 

5 Ṭaḳılmış pāyına yāruñ cevāhir ʻarż idüp Bāḳī 

Miyānın ḳoçmaġ içün varın itmiş der-miyān ḫançer 

 

 

 

 

                                                 
170 Kesik, Beyhan, ―Bâkî‘nin Yayımlanmamış Bazı şiirleri (Üç Gazel Bir Matla‘)‖, Aydın Türklük Bilgisi 

Dergisi, Yıl II, Sayı II, İstanbul 2016, s. 83. 
171 100/ 1a revān: dehān 

            1b ʻālem: ḥālüm 

            4a ṣararmış bergdür: ṣuvarmış berg-i bīd 
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172

 

[Ġazel-i] Bāḳī
173

 

(..--/.-.-/..-) 

[36b]  1 Ḫaste-i derd-i ʻaşḳ-ı cānānem 

Mübtelā-yı belā-yı hicrānem 

 

2 Çeşm-i bīmārı gibi ḫaste-dilem 

Ser-i zülfi gibi perīşānem 

 

3 Şemʻveş ṣubḥ olınca şevḳumdan 

Gāh ḫandān u gāh giryānem 

 

4 Bunca cevr ü cefā baña nice bir 

Hāy ẓālim hele müselmānem 

 

5 Bāḳıyā çün vaṣlına irmez isem 

Ġam tenūrında nice bir yanam 

 

 

 

 

 

                                                 
172 Küçük, a.g.e, s. 304. 
173 101/ 5a çün vaṣlına: ḫˇān-ı vaṣla 
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-102-
174

 

[Ġazel-i] Emrī
175

 

(..--/.-.-/..-) 

[37a]  1 Dil reh-i ġamda cāna ḳaṭlanmaz 

    Cān ten-i nā-tüvāna ḳaṭlanmaz 

 

2 ʻAḳlı ḳoyup cünūn yolın ṭutdum 

    Yol bilen kārbāna ḳaṭlanmaz 

  

3 Bāġ-ı kūyuñ ṣafāsın añduḳça 

    Göñül eşk-i revāna ḳaṭlanmaz 

 

4 Ölür Emrī lebüñde yara görüp 

    Kimseler zaḫm-ı cāna ḳaṭlanmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
174 Mehmet A. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü (yty.),  s. 122 (http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-78368/emri-divani.html).  
175 102/ 2a ḳoyup: kodum 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-78368/emri-divani.html
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176

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(..--/..--/..--/..-) 

[37b]  1 Ṭutalum mihri görem ṭalʻat-i dil-ber yirine 

Kime dil baġlayam ol zülf-i muʻanber yirine  

 

2 Giceler ṣanma sipihr üzre ḳamerdür görinen 

Cānumuz ʻaksi geçer mihr-i münevver yirine 

 

3 Görmese yār ġażabnāk olıcaḳ agyārı 

Ḫışm idüp ‗āşıḳın āzārlar itler yirine 

 

4 Yār işiginden raḳībüñ yirin umma ṣūfī 

Baġlamaz kimse seni ol ḳapuda ḫar yirine 

 

5 İşigüñ ṭaşı ile ḫāk-i ḫarīmüñ besdür 

Bāḳī-i ḥaste-dile bāliş ü bister yirine  

 

 

 

 

 

 

                                                 
176 Küçük, a.g.e, s. 361-362. 
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177

 

[Ġazel-i] Ḥāfıẓ 

(..--/..--/..--/..-) 

[38a]  

   

 

 

                                                 
177 Mehmet Kanar, Hafız Divanı, C. I, Ayrıntı Yay., İstanbul 2011, s. 86.  
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-105-
178

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(--./-.-./.--./-.-) 

[38b]  1 Ol āftāb-ṭalʻata kim dirse māh-rū 

Olsun cihānda meh gibi dāyim siyāh-rū 

 

2 Ṣandum kenār-ı bāmda ol māh-ı tāmdur 

Ḫūrşīd ufuḳda göstericek ṣubḥ-gāh rū 

 

3 Ruḫsār-ı zerdi ḫāke bulaşmış benüm gibi 

Beñzer ayaġı ṭopraġına sürdi māh rū 

 

4 Burc-ı şerefden aḫter-i baḫtum ṭulūʻ ider 

Gösterse yār manẓaradan gāh gāh rū 

 

5 Kūyuñ yolında Bāḳī-i üftāde var iken 

Ḥayfā o keff-i pāya süre ḫāk-rāh rū 

 

 

 

 

 

 

                                                 
178 Küçük, a.g.e, s. 347. 
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-106- 

[Ġazel-i] ʻİbādī 

(..--/.-.-/..-) 

[39a]  1 Sevdügüm bir civān cündīdür 

   Ġamze-i mesti tīġ-ı Hindīdür  

 

  2 Öldürür ʻāşıḳın nezāket ile 

   Şimdi dil-berlerüñ levendidür 

 

  3 Gözlerinde ḫayāl eglenmez  

   Tīz geçer ṣuları aḳındurur  

 

  4 Uş dimez kimleyin raḳībe bugün 

   Yāduñ idince biz uyandurur 

 

  5 .... sañki geldi bezme o yār 

   Dir yine ḳalḳalum iñiltidür 

 

  6 Çeşm-i yāra çāre ṭoġrarın 

   Cevri gūyā ʻİbādī ṣındurur 

 

  7 Kim ki dirse naẓīre bu ġazele 

   Emri diler dir aña ʻaynīdür 
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  8 Kimse baḳmaz bir ile aġyāra 

   Ol nāhid sāyeveş sürindürür 

 

-107- 

[Ġazel] 

(--.-/--.-/--.-/--.-) 

[39b]  1 Ey pādşāh [biz] niceyüz diñle sözümi al ḫaber 

   Āḫir bu rüşvetle ide mülküñ senüñ zīr ü zeber 

 

  2 Aç gözün uyar cānuñı cemʻ it ḳamu aʻyānuñı 

   Erkenden it dermāñuñı saña diyem eyne’l-mefer
179

 

 

  3 Sen ṣoḥbet-i nisvān ile ṭoldı cihān efġān ile  

Bu ẓulm u bu ʻudvān ile dall-ı melik elden gider 

 

  4 Küffār irişdi Budine eylerdi ʻġāyet bu dīne 

   Sen de şeh iseñ bu denī aʻdā-yı dīne ḳıl sefer 

 

  5 Ṭoldı cihāna delüler ʻālem ṭolupdur ẓulm ile 

   Şimden girü bārī hele ʻadl eyleyüp ẓulmi gider 

 

                                                 
179

 Yekûlu-l-insânu yevme-izin eyne‘l-mefer: ―Gözler kamaştığı, ay karanlığa gömüldüğü, güneş ve ay bir araya 

getirildiği zaman, o gün insan ‘Kaçış nereye?’ diyecektir.‖ (Kıyâme, 75/10). 
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180

 

[Ġazel-i] Nesīmī
181

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[40a]  1 Nūr-ı ḥikmet ẓāhir oldı sen perī-ruḫsāreden 

Şuʻle düşdi ʻāleme şol peyker-i meh-pāreden 

 

2 Çün ṣabā seyr eyledi gül-gūn yüzinüñ gülzārına  

ʻAnber-i sārā döküldi ṭurra-i ṭarrāreden  

 

3 Şems-i tābāndur cemālüñ zāhid idrāk eylemez  

Dīde-i ḫuffāşa nisbet gözleri neẓẓāreden 

 

4 Saʻd-i ekberdür cemālüñ vaṣla vāṣıl cān ḳuşı  

Ṭalʻat-i ferḫunde şems ü kevkeb ü seyyāreden 

 

5 Çün Nesīmī Āb-ı ḥayvān Ḥıżr-ı zinde istedi 

Sen daḫı nūş eylegil şol laʻl-i şekker-pāreden 

 

 

 

 

 

                                                 
180 Hüseyin Ayan, Nesîmî: Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni, Türk Dil 

Kurumu Yay.,  Ankara 2014, s. 615. 
181 108/ 2a yüzinüñ: yüzüñ (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

            4b ṭalʻat-i ferḫunde: ṭāliʻ-i ferḫunde 
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182

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(--./.--./.--./.--) 

[40b]  1 Eṭrāf-ı çemenzārı yine āb dolandı  

Gülzāra girüp her yaña ṣalındı bulandı  

 

2 Beñzetdi dehānuñda olan ḥabb-ı nebāta  

Şeb-nem göricek ġonce hemān aġzı ṣulandı  

 

3 Baġlarsañ eger rişte-i reyḥān ile durmaz  

Tā rişte-i cān ṭurrası tārına ulandı   

 

4 Ārāmgeh-i murġ idi dirler ser-i Mecnūn  

Meydān-ı maḥabbetde ne başlar yuvalandı  

 

5 Bāḳīyi mey-i nāba yemīn itdi dimişler  

Gül gibi ele sāġar alup içmez ol andı  

 

 

 

 

 

 

                                                 
182

 Küçük, a.g.e, s. 425-426. 
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183

 

[Ġazel-i Nesīmī]
184

 

(..--/.-.-/..-) 

[41a]  1 ʻĀrif-i lā-mekān otuz ikidür  

Ṣāḥib-i cism ü cān otuz ikidür  

 

2 Aç göñül gözini İlāhuña baḳ  

Ki yaḳīn bā-gümān otuz ikidür  

 

3 Sensen Ümmü‘l-kitābuñ üstādı  

Bil ki sebʻa‘l-mesān otuz ikidür  

 

4 Sidretü‘l-müntehā anuñ aḳsāmı  

Sāyir olsun hemān otuz ikidür  

 

5 Vaḥy ü ilhām yā nebī vü velī  

Viren alan ʻayān otuz ikidür  

 

6 İndi ʻĪsā götürdi şerḥ ü beyān  

Üstine ṣāḥib-zamān otuz ikidür  

                                                 
183 Hüseyin Ayan, a.g.e, s. 322. 
184 110/ 2a İlāhuña: vü yüzine 

             2b ki: kim 

             3a üstādı: āyātı 
             4b sāyir olsun hemān: ṣayar irseñ ayān 

             5b alan viren ʻayān: āşkār ü nihān 

             6a şerḥ ü beyān: şirk ü nifāḳ 

             6b üstine: bil ki  
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7 Gör Nesīmī ki ṣūret ü maʻnī  

Āşkār ü nihān otuz ikidür  

 

 

-111- 

[Muḫammes] 

(..--/..--/..--/..-) 

I 

[41b]   Seg-i kūyuñla şu ʻāşıḳ varup ülfet bulmaz 

   Baş çeküp başı göge irse de raġbet bulmaz 

Dāḫil olmaz ḥarem-i ḫāṣṣuña furṣat bulmaz 

   İrmeyen bezm-i ṣafā-baḫşuña ḥürmet bulmaz  

   Düşmeyen ayaġuña pāye-i rifʻat bulmaz 

 

 

II 

   Hele vallāh baña ḥāṣıl-ı ʻilm oldı yaḳīn 

   Gelmeye ʻāleme bir sencileyin yār-ı güzīn 

   Görmedi çeşm-i felek mislüñi ey māḥ-cebīn 

   Belki ey şāhid-i kāşāne senüñle büt-i Çīn 

   Daʻvā-yı ḥüsn-i cemāl eylese ṣūret bulmaz 
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III 

[42a]   Sevdügüñ bilse olur ḫaste dilīr-i maġrūr 

   Gün gibi burc-ı melāḥatde doġup ide ẓuhūr 

   Olsalar mülk-i leṭāfetde ʻaceb mi mesrūr 

   Mihr-i ʻuşşāḳ ile meh-rūlar olurlar meşhūr 

   Yoḫsa anlar yaluñuz ḥüsn ile raġbet bulmaz  

-112- 

[Ferd] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Şerḥ olup rāz-ı dilüm ḫalḳa ʻayān egleseñ 

 

-113-
185

 

Müfred 

(.---/.---/.---/.---) 

   Gel ey vāʻiz ḳo pendi ḥāl-i dilden bī-ḫabersin sen 

   Beni dīvāne ḳıldı ol perī bilmem ne dirsün sen 

 

-114- 

Müfred 

(.---/.---/.---/.---) 

   Raḳīb-i rūy-ı siyehle begüm seyr itme iḥsān it 

   İder mi ey perī-sīmā melek hem-rāh şeyṭānı 

                                                 
185 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye‘de bu şiirin Şûrî-i Meczûp‘a ait olduğu bilgisi mevcuttur (Genç 2018: s. 

162). Başka bir kaynakta ise bu şiir Münîrî‘ye ait gösterilmiştir (Tunç 2005: 49).  
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-115- 

Beyt 

[Naẓm] 

[42b] 

    

  

-116- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.--) 

   N‘içün alursuñ raḳībüñ aḳçesin direm didi yār 

   Pādşāh olan alur eline kāfirden ḫarācı 
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-117- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Ḳarşuki mermere dek olup dögülürse raḳīb 

   Pāy-dār olmaz ṣaḳın aldanma ḳurbān olduġı 

  

-118-
186

 

[Ġazel-i Nesīmī]
187

 

(.---/.---/.--) 

[43a]  1 ʻAceb laʻlüñ midür yā cān-ı aḥbāb  

   ʻAceb zülfüñ midür zencīr-i pür-tāb 

 

  2 ʻAceb yüzüñ midür yā ḫarman-ı gül 

   ʻAceb dişüñ midür yā lü‘lü‘-i nāb 

 

  3 Gözümden aḳan ey dil-ber ġamından  

   ʻAceb ḫūn-ābe mi yā eşk-i ʻunnāb 

 

  4 ʻAceb ḳaddüñ midür yā serv-i būstān  

   ʻAceb ḫaṭṭüñ midür yā verd-i sīr-āb 

                                                 
186 Hüseyin Ayan, a.g.e, s. 196. 
187 118/ 1a midür: mi şol 

            1b midür: mi yā 
            2a midür: mi şol 

            2b midür: mi şol 

            4a midür: mi şol 

            4b midür: mi şol 
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  5 Nesīmīnüñ gözi yāruñ ġamından  

   Dürüñ dürci midür yā baḥr-ı sīm-āb 

 

-119-
188

 

[Ġazel-i] ʻUbeydī
189

 

(..--/.-.-/..-) 

[43b]  1 Nice dil tīrüñe nişān olsun 

   Nice bir ḳāmetüm kemān olsun 

 

  2 Ġarażuñ cān ise benüm rūḥum 

   N‘ola ḫoş yoluña revān olsun 

 

  3 Gülşen-i ḥüsnüñ içre ey gül-i ter 

   Bülbül-i dil ḳo şādmān olsun 

 

  4 Virmez isem yoluña cānum eger 

   Ḳuluñum dir begüm yalan olsun  

    

  5 Ṣaḳla dilde ʻUbeydī fāş itme  

   Ġam-ı dil-dār[ı] ḳo nihān olsun 

 

                                                 
188 Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı (Metin ve İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2013, s. 475. 
189 119/ 4a cānum eger: mā-meleküm 



141 

 

-120- 

Ḳıṭʻa 

(--./-.--/--./-.--) 

[44a]   Aḫşam olup o meh-rū ben nā-tüvānda yatmaz  

   Aña taʻaccüb itmeñ dil-ber yabānda yatmaz 

   Kimdür ki ol ḳıran ben [ki] nā-tüvānda yatmaz  

   Cān içredür ḫayāli dil-ber yabānda yatmaz  

 

 

-121-
190

 

[Ġazel-i] Bāḳī
191

 

(..--/.-.-/..-) 

  1 Sīnene ʻaşḳ ile elifler kes 

   Bilsün ol yār[i] sevdügüñ herkes 

 

  2 N‘ola dilden fiġān u āh itsem 

   Dil ucından iñlemez mi ceres 

 

  3 Āhumı kūy-ı yāra irgürdüñ 

   Durma ey bād-ı ṣubḥ esen ol esen  

 

                                                 
190 Küçük, a.g.e, s. 229. 
191 120/ 1b yār[i]: servi  

            2a fiġān u āh: fiġān u zār 

            3a Āhumı: Ḫākümi 

            3b esen ol esen: olup esen es 
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  4 Oda yandı hezāruñ āhından 

   Ṣanma zeyn oldı güller ile ḳafes 

 

  5 ʻAşḳ yolında baş gide Bāḳī 

   Başdan gitmeye hevā vü heves 

 

-122-
192

 

[Ġazel-i] Żaʻfī 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[44b]  1 Ḳanı bir taḥḳīḳa irmiş dīni īmānı dürüst 

   Söyleşem maḫfī anuñla sır-ı cānānı dürüst 

 

  2 Nice Rüstemler hemīşe ġaddārdur olmaz ʻaceb 

   Zāl-i dehrüñ ḳalmasa aġzında dendānı dürüst 

 

  3 Çeşm-i ebrūsı civānuñ ḳatlüme ḳaṣd eylemiş 

   Ḥücceti tiz virürin dutulmazum anı dürüst 

 

  4 Bu yalan dünyā[yı] ser-tā-ser dolaşdum rāstī  

   Bulmadum bir yār-ı ṣādıḳ ola peymānı dürüst 

 

  5 Öz vücūdumda ḫalīfe olalı Dāvūdvār  

   Żaʻfiyā bildüm nedür mühr-i Süleymānı dürüst 

                                                 
192 Bu manzume Za’fî-i Gülşenî Divanı (Adak 2006)‘nda bulunmamaktadır. 
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-123- 

[Semāī] 

(4+4=8) 

[45a]  1 Beri baḳ ādem-i abdāl  

   Benüm yārumı gördüñ mi 

   Seyr idersüñ bu ʻālemi  

   Benüm yārumı gördüñ mi 

 

  2 Benüm yārum geldi dirler  

   Gelüp bunda ḳaldı dirler 

   Sevisinden aldı dirler  

   Bekār yārumı gördün mi 

 

  3 Benüm yārum gögsin açmış  

   Misk ü ʻanberlerin ṣaçmış 

   Ulı yaylaya göçmiş  

   Yayla yārumı gördüñ mi 

 

  4 Ḥaḳ içün yaparlar mecd  

   Üstinde dirler temcīd 

   Yoḳdur senden ġayrı geçid  

   Köpri yārumı gördüñ mi 
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  5 Yollara giden yolcılar  

   Bu yüregümde var acılar 

    Tekkeye giden ḥācīlar  

   Ḥācī yārumı gördüñ mi 

 

-124- 

[Ġazel-i] Nihālī 

(--./-.-./.--./-.-) 

[45b]  1 Ey serv-ḳad sirişkümi döndürme seyle gel 

   Meksūr-ı ḫāṭır itme beni kesrin ile gel 

 

  2 Olsun baṣīret üzre görüp rāh-ı kūyuñı 

   Kuḥl-ı ḫāk-pāyüñi çeşm-i ʻalīle gel
193

 

 

  3 Eşkin revān ider seni seyre gelür diyü 

   Oldı gözüm o derd ile saḳḳā sebīle gel 

 

  4 Yanuñdan ayrı ḳalmaġa bir çāre yoġ ise 

   Tek gel müşerref eyle raḳīb ile bile gel 

 

  5 Oldı çü nāle āhına hem-dem Nihālīnüñ 

   Ben ʻāşıḳ-ı nizārı ḳoma bu ġam ile gel 

 

                                                 
193 Mısraın vezni bozuktur. 
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-125- 

Ḳıṭʻa 

(-.--/-.--/-.-) 

[46a]   Ādemīde maʻrifet ḫoş tāc imiş 

   Māl u mülk ü salṭanatla bāc imiş 

   Maʻrifetsüz ādemī muḥtāc imiş 

   ʻĀlem anuñ olsa ḳarnı aç imiş 

 

-126- 

Ḳıṭʻa 

(-.--/-.--/-.-) 

   Cümle ʻālem muṣḥaf-ı āyāt imiş 

   Ol ṣıfāt imiş vücūduñ ẕāt imiş 

   Ger ʻArab ger Hind ü Türk ü Tāt imiş 

   Yüzlerinde beñ saña āyāt imiş  

 

 

-127-
194

 

[Ġazel-i] Bāḳī Efendi Sellemehullāh 

(-..-/.-.-/-..-/.-.-) 

[46b]  1 Müşkil imiş ki dil-rübā ṭıfl ola dil-sitān ola  

   ‗Āşıḳ-ı zār u mübtelā pīr ola nā-tüvān ola  

 

                                                 
194

 Küçük, a.g.e, s. 349. 
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  2 Gūş ṭutup münāfıḳa cevri ḳo yār-ı sādıḳa   

   Dil-ber odur ki āşıḳa müşfiḳ ü mihr-bān ola  

 

  3 Ḫayl-i şirār-ı nār-ı dil cünd-i nücūma muttaṣıl  

   Böyle ḳalursa şöyle bil gökde nice ḳıran ola   

 

  4 Yaşuma baḳmaz ol perī bilmedi ḳadr-i gevheri  

   Ṭālib ola bu demleri bulmaya bir zamān ola  

 

  5 Bāḳiye sāḳiyā ferāh vir ki fenā bula teraḥ  

   Şol meyi ṣun ki bir ḳadeḥ pīr içe nev-civān ola 

 

-128-
195

 

Laṭīfe 

[Bāh-nāme] 

[47a]  

 

-129- 

Müfred 

(..--/..--/..--/..-) 

   Oldı ʻOsmān ıla evc-ḥīz yine defter-dār 

   Biri oġldan biri sünbül birisi lāle-ʻiẕār 

 

                                                 
195 Bu manzume 2 beyitten meydana gelmektedir. 
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-130- 

Rubāʻī 

(?) 

   Ṣadr-ı ʻālīyye taḳdīr eyledi Ḥaḳ 

   Şimdilik çeksün hele derd ü ġamı 

   Sünbül ola bir lāle-ʻiẕāruñ hem-demi 

   Ortaya …. oġuldan mı 

 

-131- 

Müfred 

(?) 

   ʻĀlī himmet olduġı‘çün başa çıḳdı lāle-ʻiẕār 

   Ṣon himmeti olduġı‘çün saña ṣaçdı gül-ʻiẕār 

 

-132- 

Müfred 

(?) 

[47b]   Māh dirlerse saña ger itme ʻaceb  

   Efġānumuz kişiye gökden durur  
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-133- 

[Koşma?] 

(5+5=10) 

  1 Māh-ı tābānum mihr-i raḫşānum  

   Yāduma gelür ṣormaz aġlarum 

   Mevẕūn ḳāmetüm serv-i revānum 

   Yāduma gelür ṣormaz aġlarum
196

 

 

  2 Nāz-perversin din yüzleri cānum 

   Ādem öldürür mest
197

 gözleri cānum 

   Ṭatlı dilleri şīrīn lebleri 

   Yāduma gelür ṣormaz aġlarum 

 

-134- 

Rubāʻī 

(?) 

   Nüzūl dise yā ṭarafa ṭurur 

   Eger ḫāya eger bu kibr-i ḫannās  

   Ḳamusın vaḳfa ʻām olsun cihānda 

   ʻAyn oldı kim yā eyyühennāsü
198

 

 

                                                 
196 Bu mısradan sonra mecmuada ―Fākirüm ḳanlarla aġlarum‖ şeklinde bir mısra daha bulunmaktadır. 
197 Ser-mest. 
198 ―Ey insanlar!‖ anlamına gelen bu söz Kur‘an‘da 20 ayette geçmektedir: Yunus 10/23, Yunus10/57, Yunus 

10/104, Yunus 10/108, Lokman 31/33, Bakara 2/21, Bakara 2/168, Fatır 35/3, Fatır 35/5, Fatır 35/15, Hac 22/1, 

Hac 22/5, Hac 22/49, Hac 22/73, Nisa 4/1, Nisa 4/170, Nisa 4/174, Araf 7/158, Hucurat 49/13, Neml 27/16. 
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-135- 

Şiʻr 

[48a]   Maʻşūḳsın ü ʻaşḳsın ü ʻāşıḳsın 

   ʻİẕārsın ü kūh-kensin ü dāmensin 

   Ki dīde-i ʻāşıḳ içre seyrān idici 

   Ki dīde-i ġamze ile göñülleri yaḳansın 

 

-136- 

Şiʻr 

[Ṭuyuġ] 

(-.--/-.--/-.-) 

   Ehl-i semʻüñ semʻine ṣıġmaz güẕāf   

   ʻĀrif olan cāhili eyler muʻāf 

   Her kim itmez ʻaşḳınuñ yolında ṣaf 

   Ġıll u ġışdur ḳalb ġışdur be-ḫilāf 

 

-137-
199

 

[Ġazel-i] Bāḳī
200

 

(..--/.-.-/..-) 

[48b]  1 Ṭıfl iken dāyesi ḳucaġında  

   Gül idi ḳopmaduḳ budaġında  

                                                 
199 Küçük, a.g.e, s. 363. 
200 137/ 3b ḳucaġında: çerāġında 

             4a başı: baş 

                  ruḫuñ: ruḫuñuñ (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır. 

             5a Bāḳī: Sāḳī 
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  2 Leb-i cānāne gibi ġonce-i ter  

   Ḳopmadı daḫı dehr bāġında  

 

  3 Ṣadaḳāt u zekāt-ı çeşmüñdür 

    Sīm ü zer nergisüñ ḳucaġında 

 

  4 Ruhuñ lāle başı açuḳ delüsi  

   Ḫāl sevdāsıdur dimāġında  

 

  5 Bāḳī rez duḥterinüñ ol engüşt  

   Sīm ḫalḫālidür ayaġında  

 

-138- 

Selmān 

[Maṭlaʻ] 

[49a] 
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-139- 

Naẓīre-i Niẓāmī 

[Maṭlaʻ] 

        

 

-140- 

Nevā 

[Ġazel] 

(--.-/--.-/--.-/--.-) 

  1 Güzellerüñ ālāyına ṣalındı göñül n‘eyleyin 

   Baḥr-i ʻaşḳa māhīleyin ṭalındı gönül n‘eyleyin  

 

  2 Pinhān idüp adın dime bülbül gibi hiç ġam yime 

   Ol yüzi gül ġonce-feme alındı göñül n‘eyleyin 

 

  3 Yār ile ṣafālar ḳılan ġam leşkerin talan iden  

   Ey başına devlet ḳonan ṣalındı göñül n‘eyleyin 
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-141-
201

 

[Ġazel-i] Nihālī 

(--./-.-./.--./-.-) 

[49b]  1 Ey serv-ḳad sirişkümi döndürme seyle gel 

   Meksūr-ı ḫāṭır itme beni kesrin ile gel 

 

  2 Olsun baṣīret üzre görüp rāh-ı kūyuñı 

   Kuḥl-ı ḫāk-pāyüñi çeşm-i ʻalīle gel
202

 

 

  3 Eşkin revān ider seni seyre gelür diyü 

   Oldı gözüm o derd ile saḳḳā sebīle gel 

 

  4 Yanuñdan ayrı ḳalmaġa bir çāre yoġ ise 

   Tek gel müşerref eyle raḳīb ile bile gel 

 

  5 Oldı çü nāle āhına hem-dem Nihālīnüñ 

   Ben ʻāşıḳ-ı nizārı ḳoma bu ġam ile gel 

 

 

 

 

 

                                                 
201 45b‘de yer alan bu manzume bu varakta yeniden yazılmıştır. 
202 Mısraın vezni bozuktur. 
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-142- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[50a]   Bend-i şalvārı ceybüñ gūyiyā kim mārdur 

   Pās-bān olup ṭolanur genc-i sīmīn üzre 

 

 

-143- 

Müfred 

(.---/.---/.---/.---) 

   Didüm ey sīm-ten dil-ber bilüñ ḳoçmaġa ḳābil mi 

   Gülüp nāz ile ol gül-ruḫ eyitdi belki aḳbeldür 

 

 

-144- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Şol ḳadar nūş eylemiş dil-ber şarāb-ı nāz kim 

   Şīvesinden ṭuramaz bir dem ayaġı üstine 
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-145-
203

 

Velehū
204

 

[Ġazel-i Yaḥyā] 

(--./.---/--./.---) 

[50b]  1 Bu āh ile yaşum bu nāle vü efgānum 

   Cānāna beyān eyler aḥvāl-i perīşānum 

 

  2 Ṭoġruluġ ile sevdüm sen serv-i ḫırāmānı 

   Aġyāra ḳıyās itme ben ḳuluñı sulṭānum 

 

  3 Cānāneye ṣarf eyler maḳdūrını ʻāşıḳlar 

   Cānum daḫı isterseñ olsun yoluña cānum 

 

  4 Bir bir dimege ḫalḳa esrār-ı ġam-ı ʻaşḳı 

   Gūyā dehen olmışdur bu çāk-i girībānum 

 

  5 Yaşı gibi ḳarşuya Yaḥyā çıḳar cānı 

   Nāz ile ḳaçan gelse ol āfet-i devrānum  

 

 

                                                 
203 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan: Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., 
İstanbul 1977, s. 457. 
204 145/ 3a Cānāneye ṣarf eyler maḳdūrını ʻāşıḳlar: Sevdügine ʻāşıḳlar maḳdūrını ṣarf eyler 

            5a Yaşı gibi ḳarşuya Yaḥyā çıḳar cānı: Yaşı gibi Yaḥyānuñ ḳarşuya çıḳar cānı (Mecmuadaki şekliyle 

vezne uymamaktadır.) 



155 

 

-146-
205

 

Ḳıṭʻa-i Şemʻī 

(.---/.---/.---/.---) 

[51a]  1 Elüm alduñ beni birden götürdün dest-gīr olduñ 

    Ḫudā ʻömrüm saña iki cihānda dest-gīr olsun 

 

  2 Bahār-ı devletüñ nekbet ḫazānın görmesün hergiz 

   Hemīşe gülşen-i baḫtuñ efendüm ṣolmasun gülsün 

 

-147- 

Müfred 

(?) 

   Yüklendi gitdi aḫşāb-ı laʻneti raḳīb 

   Oldı cehenneme ḥammālete’l-ḥaṭab
206

 

 

-148-
207

 

Yaḥyā Beg Ṣāḥib-i Ḫamse
208

 

(..--/..--/..--/..-) 

[51b]  1 Bileli sevdügümi ṭaşa ṭutar yār beni 

   Aña şādum ki dirīġ itmez elinden geleni 

 

                                                 
205 Bu manzume Şem’î Dîvânı (Karavelioğlu 2004)‘nda bulunmamaktadır. 
206Vemraetuhu hammâlete‘l-hatab: ―Boynunda bükülmüş hurma liflerinden bir ip olduğu hâlde sırtında odun 

taşıyarak karısı da (o ateşe girecektir).‖ Tebbet, 111/4. 
207 Çavuşoğlu, a.g.e, s. 581-582. 
208 148/ 5a baña: beni 
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  2 Ne geyerse yaraşur o gül-i raʻnā geysün 

   Gāh gül-gūn ḳabā gāh libās-ı çemenī 

 

  3 Söyler ammā deheni cān gibi nā-peydādur 

   Hātif-i ġayb durur var ise anuñ deheni 

 

  4 Bedeni rūḥ-ı muṣavver leb-i cān-baḫşı Mesīḥ 

   Yañaġı şemṣ-i ḍuḥā şaʻşaʻadur pīreheni 

 

  5 Yāra mey ṣunma raḳībā baña ḳan aġlatma 

   Cām gibi ṭutar āḫir gözümüñ yaşı seni 

 

  6 Cān u dilden sever ol şems-i cihānı Yaḥyā 

   Nitekim Aḥmed-i Muḫtārı Üveyse‘l-Ḳaranī   

 

-149- 

Beyt 

[Müfred] 

[52a] 
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-150- 

Velehū 

[Maṭlaʻ] 

    

 

-151- 

Laṭīfī 

[Maṭlaʻ] 
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-152- 

Velehū 

[Maṭlaʻ] 

    

 

-153- 

Laṭīfī 

[Maṭlaʻ] 

    

 

-154- 

Tebrīzī 

[Müfred] 
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-155-
209

 

[Ġazel-i] Hüdāyī
210

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[52b]  1 Baña incinmiş nigār-ı dil-sitānum söylemez 

   Bendesine nāz ider şāh-ı cihānum söylemez 

 

  2 Göñli mir‘ātına toz ḳonmış meger ben ḫākden 

   Anuñ içün ṭūṭī-i şekker-zebānum söylemez 

 

  3 Ṣad hezārān mürdeler iḥyā iderken her sözi 

   Baña gülse büt-i ʻİsī-i dehānum söylemez 

 

  4 İşiginden bendesin sürmek murād idinmiş gibi 

   Niçe gündür ki baña şāh-ı kām-rānum söylemez 

 

  5 Ey Hüdāyī ben niyaz itdükçe bülbüller gibi 

   Nāz ider ol ġonce-i bāġ-ı cinānum söylemez 

 

 

 

 

 

                                                 
209 Mustafa S. Kaçalin, Hüdâyî (Salâ Muslısı) Dîvân, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2016, s. 210. 
210 155/ 4a idinmiş: itmiş (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

             4b niçe gündür ki baña: niçe günlerdür ki 
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-156- 

Ġazel-i Behiyye 

(--./.--./.--./.--) 

[53a]   Āh ile fiġān eyledi [bir] ḥoşça yigitcek 

   Rāzını ʻayān eyledi bir ḥoşça yigitcek 

 

-157- 

[Ġazel-i] Ẓuhūrī 

(.---/.---/.--) 

[53b]  1 Cihān içinde ʻāşıḳlar n‘olaydı 

   Maḥabbet ḥüsn ile bāḳī ḳalaydı 

 

  2 Seni bu ḥüsn ile göreydi Leylā 

   Düşüp ṣaḥrālara Mecnūn olaydı 

 

  3 N‘olaydı düşde ḳoçarken nigārı 

   Uyanup kişi ḳoynında bulaydı 

 

  4 Varayın ḥücreñe dimişdi ol māh 

   ʻAceb ḫaṭ olunaydı vay geleydi 

 

  5 Ḳaçurmazdum Ẓuhūrī anı elden 

   Etegine elüm bir kez ireydi 
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-158- 

[Ġazel-i] Ālī-i Emirī 

(..--/..--/..--/..-) 

[54a]  1 Bir ḳara ṣu ile yārāna virür fincānı 

   Ḫalḳ n‘eyler görüñüz ḳahvecinüñ oġlanı 

 

  2 Nāz ile başladı reftāra elinde fincān 

   Cübbe ṣatmaḳ diledi gördügi dem yārānı  

 

  3 Ḫalḳ aña māyil olur ol ḳatı istiġnāda  

   Ey dirīġā yaḳışur ben dir isem iḫvānı  

 

  4 Lebleri zemzeme teşbīh ideli gör o civān 

   Aḳıdur Kaʻbe-ṣıfat ayaġına insānı  

  

  5 Bāde baḥs eylemesün ḳahve ile ʻālemde 

   Ḳahvenüñ ḳalbi güzel hem ısıcaḳdur ḳanı 

 

  6 Ḳahvenüñ ḥürmeti yoḳ bāde gibi gerçi müdām 

   Düşmedi ḳahve ayaġa daḫı ʻālī-şānı 

 

  7 Ḳahvenüñ baḳma yüzi ḳarasına ey Ālī 

   Añdurur ʻāşıḳa ol ḫāl-i ruḫ-ı cānānı 



162 

 

 

-159-
211

 

Bāḳī 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[54b]  1 Şöyle olmış cām-ı ʻaşḳ-ı yārdan mest ü ḫarāb  

   Kendüsin dīvārdan dīvāra urmış āftāb 

 

-160- 

Ferd
212

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Didüm ey meh seyre çıḳ kim bāġ-ı dil-cūdur bugün 

   Daġıdup zülfin didi kim gün bellüdür bugün 

 

 

 

                                                 
211

 Sadece tek beyti verilen bu manzumenin tamamı 6 beyit olup aşağıda gösterilmiştir: 

1 Şöyle olmış cām-ı ʻaşḳ-ı yārdan mest ü ḫarāb 
   Kendüsin dīvārdan dīvāra urmış āftāb  

 

 2 Nāfe ḳıldı zülf-i müşgīnüñ görüp ser ber-zemīn 

   Ayaġuñ ṭopraġına miskīnlik itdi müşg-i nāb 
 

3 Ṭoḳınupdur bāde-i gül-gūna çeşm-i rūzgār 

   Ṣāġar üzre ṣanmañuz peydā olur yir yir ḥabāb 

  
4 Şaḥne-i devrān n‘ola çekse çevürse dem-be-dem 

   İki ḳanludur añılmış bāde-i nāb u kebāb  

 

 5 Derd-i ʻaşḳuñ ʻâşıḳ-ı miskīni āḫir öldürür 
   Mestlik pāyāne yitse irişür elbette ḫˇāb 

 

6 Bāḳīye senden ferāgat virdi ey gerdūn-ı dūn  

   Südde-i devlet-me‘āb-ı pādşāh-ı kām-yāb (Küçük, a.g.e, s. 113.) 
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 Başlık ―Ferd‖ olsa da nazım birimi ―matla‖dır. 
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-161- 

Rubāʻī 

            

 

-162- 

Ḳıṭʻa 

[55a] 
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-163- 

Ferd
213

 

(--./-.-./.--./-.-) 

   Bir meclisüñ ki revnaḳı ol kāse-bāz ola  

   Lāyıḳ budur ki …. anda az ola 

-164- 

Müfred 

     (-.--/-.--/-.--/-.-)   

   Dil-berüñ göñli saña aḳmaz dime ey dil aḳar 

   Āteş-i ʻaşḳa seni yaḳmaz dime yā var yaḳar 

 

-165-
214

 

[Ġazel-i] Bāḳī Çelebi
215

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[55b]  1 Lāle-ḫadler ḳıldılar gül-geşt-i ṣaḥrā semt semt   

   Bāġ u rāġı gezdiler idüp temāşā semt semt  

 

  2 ʻĀşıḳ-ı dīdār-ı pāküñdür meger kim cūylar  

   Cüst ü cū eyler seni ey serv-i bālā semt semt  

 

  3 Leşker-i ġam geldi dil şehrine kondı cavḳ cavḳ  

   Ḳopdı yir yir fitne vü āşūb u ġavġā semt semt 

                                                 
213

 Başlık ―Ferd‖ olsa da nazım birimi ―matla‖dır. 
214  Küçük, a.g.e, s. 115. 
215 165/ 5a olmışdur: olduḳça 
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  4 Bir ḳadem baṣ luṭf ile gel gülşene ey serv-ḳad 

   Bileler eksükligin her serv-i bālā semt semt  

 

  5 Şiʻr-i Bāḳī sebʻa-i iḳlīme olmışdur revān  

   Oḳınursa yiridür bu naẓm-ı ġarrā semt semt 

-166- 

Müfred 

(--./-.--/--./-.--) 

[56a]   Dil-ber dimiş ki ʻāşıḳ gidem senüñle tenhā 

   ʻĀşıḳ dimiş ki ey dōst andan tenhā
216

 

 

-167-
217

 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perī 

   Kendüye hem-rāh idinmiş yaʻnī bizden yigleri 

                                                 
216 Mısraın vezni bozuktur. 
217 Sadece tek beyti verilen bu manzumenin tamamı 5 beyit olup aşağıda gösterilmiştir:     

1 Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perī 

   Kendüye hem-rāz idindi yaʻnī bizden yigleri 
 

2 İtlerüñden ġayrıyı görmez raḳībüñ gözleri 

   Böyle ḫōd-bīn eyleyen hep sensin anı ey perī 

 
3 Şām-ı ġamda meskenüm bir künc-i ẓulmetdür velī 

   Şūʻle-i āhum yaḳar her ṣubḥ şemʻ-i ḫāveri 

 

4 Bezm-i meyde būse-i laʻl-i nigāra ḳaṣd ider 
   Gögsine ursa n‘ola cāmuñ ṣurāhī ḫançeri 

 

5 Almaz oldum Bāḳıyā küḥl-i cilāyı ‗aynuma 

   Tūtiyā-yı çeşm idelden ḫāk-pāy-ı dil-beri (Küçük, a.g.e, s. 420-421.) 
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-168-
218

 

[Ġazel-i] Fiġānī 

(--./.--./.--./.--) 

[56b]  1 Burc-ı şeref üzre görüp ol ruḫları māhı 

   Āhum sevinüp gök yüzine atdı külāhı 

 

  2 Varduḳça çemen seyrine göz degmemek içün 

   Ol nergis-i mestāneyi sen ṣaḳla İlāhī 

 

  3 Oḳ gibi beni baġrına baṣardı kemānveş 

   Bir göz ucı ile baña ger ḳılsa nigāhı 

 

  4 Dil mürdesini düşde didüm kim ider iḥyā 

   Gösterdi baña Ḥażret-i ʻİsā Memi şāhı 

  

  5 Yār işigini bekle odur maṭlab-ı aʻlā 

   Terk eyle Fiġānī yüri var manṣıb u cāhı 

 

 

 

 

 

                                                 
218 Abdülkadir Karahan, Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figani ve Divançesi, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1966, s. 125. 
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-169- 

[Ġazel-i] Sāʻī-i Naḳḳāş 

(..--/..--/..--/..-) 

[57a]  1 Rāz [u] sır-beste[yi] aḥvāl-i perīşān dutmaz 

   Ḳıṣṣa-i ġuṣṣa vü derdi ġam-ı hicrān dutmaz 

 

  2 Gül yüzüñ görmeyeli gülşen-i kūyuñ içre 

   Dil ü cān bülbülinüñ ötdügi efġān dutmaz 

 

  3 Ḫaber-i mihrüñ içün aġzum arar her dem ʻadū 

   Anı bilmez mi ki gencīne-i pinhān dutmaz 

 

  4 Her derd-i ʻaşḳda mertebe-i Maḥmūd u Ayās 

   Ehl-i ḥāl içre bu dervīş ü bu sulṭān dutmaz 

 

  5 ʻĀlem-i vaṣlını şerḥ itmek olur ey Sāʻī 

   Müşkil ammā elem [ü] miḥnet-i hicrān dutmaz 
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-170-
219

 

[Ġazel-i] Yetīmī 

(..--/..--/..--/..-) 

[57b]  1 Aġlaram her gice men derd ile uyuyamam 

Dökerem gözyaşını cevr ile Yaʻḳūbıyam 

 

  2 Ana raḥmine düşelden meni terk itmedi ġam 

   Bilmezem kim bu ġamuñ gözine maḥbūbıyam 

 

  3 Birbirinden günler oldı meni derd ü belā 

   Anı bilsem ki ʻaceb bunlara maṭlūbıyam 

 

  4 Ey baña ṭālib olan derd ü belā bir sāʻat 

   Meni terk eyle aḫī men saña merġūbıyam 

 

  5 Ey leb-i ġonce Yetīmī nice ḳan aġlamasun 

   Dest-i cevr ile bükersün meni mektūbıyam 

-171- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[58a]   Kākül-i dil-ber ki eṭrāf-ı ʻaraḳçīnden çıḳar 

   Gūyiyā misk-i Ḫotendür Çīn [ü] Māçīnden çıḳar 

 

                                                 
219 Bu manzume Yetîmî Dîvânı (Piroğlu 1996)‘nda bulunmamaktadır. 
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-172- 

Müfred 

(..--/..--/..--/..-) 

   Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl  

   Ṭırnaġın kesse olur niçe senüñ gibi hilāl 

 

 

-173-
220

 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Biz ki zeyn olduḳ Maḳālī ḥalḳa ḥalḳa dāġ ile 

   Rūy-ı yārı görmege başdan ayaġa dīdeyüz 

 

 

 

 

 

                                                 
220 Sadece tek beyti verilen bu manzumenin tamamı 5 beyit olup aşağıda gösterilmiştir: 
1 Yārdan ḫursend ü aʻdādan melāmet-dīdeyüz 

   Şākirüz gülden velīkin ḫārdan rencīdeyüz 

 

2 Ḥāṣılı çekdük girībān-i taʻalluḳdan eli 
   Serv gibi gülşen-i ʻuzletde dāmen-çīdeyüz 

 

3 Aña ḳaldı kim dehānuñ yādına ey māh-rū 

   Başumuz alup ʻadem mülkine dek ʻazm idevüz 
 

4 Sifleṭabʻ olanlar idrāk eylemezler ḳadrümüz 

   İrtifāʻ-i şānumuz var ʻālem-i ʻulvīdeyüz 

 
5 Biz ki naḳş olduḳ Maḳālī ḥalḳa ḥalḳa dāġ ile 

   Rūy-i yārı görmege başdan ayaga dīdeyüz (Kamil Ali Gıynaş, Pervâne Bey Mecmuası, T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara 2017, s. 915.)  

Bu manzume Gülşen-i Şuʿarâ (Solmaz 2018: 277)’da da yer almaktadır. 
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-174-
221

 

[Ġazel-i] Bāḳī Çelebi 

(.---/.---/.--) 

[58b]  1 Ruhuñ berg-i gül-i sīr-āba beñzer  

   Leb-i laʻlüñ şarāb-ı nāba beñzer  

 

  2 Fürūg-ı dāġ-ı ʻaşḳuñ sīnem üzre  

   Şuʻāʻ-i mihr-i ʻālem-tāba beñzer  

  

  3 İşigüñ Mescid-i Aḳṣāya mānend  

   Yüzüñ ḳıble ḳaşuñ miḥrāba beñzer  

 

  4 Ser-i zülf-i siyehkāruñ şeb-i tār  

   ‗İzāruñ pertevi meh-tāba beñzer  

 

  5 Cihān efsānedür aldanma Bāḳī  

   Ġam u şādī ḫayāl-i ḫˇāba benzer 

 

 

 

 

 

 

                                                 
221 Küçük, a.g.e, s. 172-173. 
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-175- 

Müfred 

[59a]     

    

 

-176- 

Müfred 
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-177-
222

 

Müfred 

(..--/..--/..--/..-) 

   Beni gördükçe ol şūḫ-ı püser nāzlanur 

   Bilür āşüfte[si]yüz nāz[ı] geçer nāzlanur 

 

-178-
223

 

[Ġazel-i] Yaḥyā
224

 

(..--/..--/..--/..-) 

[59b]  1 Ġarażum bu ki muṣāḥib idinem yārı baña 

   Vay eger ḳılmaz ise Ḥażret-i Ḥaḳ yārı baña 

 

  2 Elümüzden ne gelür virmez ise yolda selām 

   Baḳmadan geçmesün ol şūḫ-ı cihān bārī baña 

 

  3 Ġayrı maḥbūblaruñ leẕẕet-i güftārından 

   Ḫoş gelür sevdügümüñ şīve-i reftārı baña 

 

  4 Minnet Allāhu Teʻālāya ki taḳdīr itmiş 

   Şīve vü nāzı saña nāle ile zārı baña 

 

                                                 
222

 Kâbilî, Sulṭân-ı Ḫūbâna Münasib Eş’âr (haz. Mehmet Gürbüz), T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara 2018, s. 324. 
177/ a beni gördükçe: gördügünce bizi (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
223

 Çavuşoğlu, a.g.e, s. 285-286. 
224 178/ 2b şūḫ-ı cihān: şāh-ı cihān 
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  5 Secde eyler göricek ol güneşi ey Yaḥyā 

   Öykinüp yollarınuñ sāye-i dīvārı baña 

 

 

-179-
225

 

Maṭlaʻ 

(.---/.---/.---/.---) 

[60a]   Ruḫuñ bāġın raḳīb-i dīv-sīret seyr ider her gün 

   Yüzüñi göremez yıllarca ammā bunda ādem var 

 

 

                                                 
225

 Sadece iki mısraı verilen bu manzumenin tamamı 5 bent olup aşağıda gösterilmiştir: 

I Ne hengām-ı ṣafā-yı ʻişret-i mül gibi bir dem var  

  Ne sāz-ı muṭrıb-āsā cān-fezāy-ı mürde-i ġam var  

  Ne mānend-i ḫayāl-i yār bezm-i dilde maḥrem var  

  Ne cām-ı bāde-i gül-gūna beñzer yār-ı hem-dem var  

  Ne ṣadr-ı gūşe-i mey-ḫāne gibi cāy-ı ḫurrem var  

 

II Leb-i mey-gūn-ı sāḳī yādına cūş eyleyüp ey dil  

    Ciger ḫūn-ābesin demdür olursam nūş idüp ḳanzil  

    Gerekmez ʻaḳla yār olmaḳ ḫārābat ehli ve‘1-ḥāṣıl 

    Beni ʻayb eylemeñ dā‘im olursam mest-i lā-yaʻkil   

    Ki bī-hūş olmasam āsūde ḳılmaz bende bir ġam var  

 

III Beni ol ḳaşı ya ger atmasa yābāna tīr-āsā  

     Kesilmezdüm yanından bir nazar ḫançer gibi ḳaṭʻā  

     Dem-i fürḳat degüldür ḳavl-i muḫtār-ı ulü‘1-ārā  

     Ġam-ı hicrānda ḥālet var dimişler ehl-i derd ammā  

     Mülāyim dil-ber-i şūḫuñ dem-i vaṣlında ʻālem var 

 

 IV Görem diyü seni aʻyān-ı erbāb-ı naẓar her gün  

      Ḳapuñdan ḥalḳa-i der gibi gitmez çeşm-i ter her gün  

      Ṭolanur peyk-i āhum kūyuñı şām u seḥer her gün  

      Ruḫuñ bāġın raḳīb-i dīv-sīret seyr ider her gün  

      Yüzüñi göremez yıllarca ammā bunda ādem var  

 

V Ṣıyup seng-i ḥavādis yine cām-ı bezm-i ʻuşşāḳı  

    Elin çekse ḳadeḥ ṣuñmaḳdan erbāb-ı dile sāḳī  

    Perīşān olsa cümle defter-i eşʻāruñ evrāḳı 

    Ṣafā-yı ṣafvet-i ṭabʻuñ yiter eglence ey Bāḳī  

    Bi-ḥamdi‘llāh ne gam yirsin elüñde sāġar-ı Cem var (Küçük, a.g.e, s. 100-101.) 



174 

 

-180- 

Müfred 

    (..--/.-.-/..-)  

   Bī-pervādur ki bir ṣaḳalı cünüb  

   Düşse dil-dāruñ üstine köp köp 

-181- 

Müfred 

(.---/.---/.--) 

   Eger körpe oḳursa bu varaḳdan 

   Ṣulu şeftālūlar vire dudaḳdan  

 

-182-
226

 

[Ġazel-i] Bāḳī Çelebi
227

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[60b]  1 Dil derdini ġamuñla dil-efgār olan bilür  

   Bīmār ḥālini yine bīmār olan bilür  

 

  2 Laʻlüñ ġamıyla sırrını eşk-i revānumuñ  

   Cūyān gibi ʻāşıḳ-ı dīdār olan bilür  

 

  3 Āsīb-i rūzgārı gülistān-ı dehrde  

   Sen serv-i gül-ʻiẕāra hevā-dār olan bilür  

                                                 
226 Küçük, a.g.e, s. 151-152. 
227 182/ 2a laʻlüñ: ʻaşḳuñ 

            2b cūyān gibi ʻāşıḳ-ı dīdār: cūyā-yı yār u ʻāşıḳ-ı dīdār 
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  4 Cān acısını ḫaste-i derd-i firāḳ olup  

   Dil-dāde-i nigār-ı sitemkār olan bilür  

 

   

  5 Sevdā-yı zülf-i yār ile Bāḳī ne çekdügin 

    Bend-i kemend-i ʻaşḳa giriftār olan bilür 

 

-183-
228

 

Maṭlaʻ
229

 

(..--/.-.-/..-) 

[61a]  1 Bu ne ḥüsn ü cemāl olur yā Rab 

   Baḳıcaḳ ʻaḳl u fikr olur maʻdūm 

 

  2 Bu ne ḥikmet durur gören anı 

   Ola seyr-i cemālden maḥrūm 

 

 

 

 

 

 

                                                 
228 Çavuşoğlu, a.g.e, s. 601. 
229

 Başlık ―maṭlaʻ‖ olsa nazım şekli kıt‘adır. 
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-184-
230

 

[Ġazel-i] Bāḳī
231

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[61b]  1 Cevr ü cefāña ḳā‘il olurdum velī şehā 

   Maḫṣūṣ olaydı ol da cihānda hemān baña  

 

  2 Ṣabr u ḳarār u ʻaḳl alıcı bir perī imiş  

   Ādem ṣanurdum ol ṣanemi gerçi ṣūretā 

 

   3 Bir kez ṭavāfın itmegi biñ ʻömre virmezin  

   Ey ḥācī saña Kaʻbe baña kūy-ı dil-rübā  

 

  4 Evvel vefāya vaʻdeler itmişdi ey ṣanem  

   Cevr itdüñ āḫir eylemedüñ vaʻdeye vefā  

 

  5 Vaṣṣāfısın o serv-ḳadüñ rāstı bugün  

   Ṭabʻ-ı bülend-ṭarzuña aḥsent Bāḳıyā  

 

 

 

 

 

                                                 
230 Küçük, a.g.e, s. 107-108. 
231 184/ 4a itmişdi: itmişken 

             5a bugün: bu kim 
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-185-
232

 

[Ġazel-i] Bāḳī Çelebi 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[62a]  1 Gülsitān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baña  

   Ḳulḳul-i ḫalḳ-ı ṣurāḫī ṣavt-ı bülbüldür baña  

 

  2 ʻĀrıżuñda ol iki zülf-i girih-gīrüñ senüñ  

   Ṣuya ḳonmış iki ġarrā tāze sünbüldür baña  

 

  3 Seng-i bī-dāduñla serde zaḫm-ı ḫūnīnüm ki var  

   Gūşe-i destārda rengīn ḳaranfüldür baña  

 

  4 Mest ü medhūşum velī ḫāli mey-i engūrdan  

   Laʻl-i nābuñ ḥāleti keyfiyyet-i müldür baña  

 

  5 Ḥaydar-ı Kerrāriyüm meydān-ı naẓmuñ Bāḳıyā  

   Nevk-i ḫāme Ẕülfiḳār u ṭabʻ-ı Düldüldür baña 

 

 

 

 

 

 

                                                 
232 Küçük, a.g.e, s. 108-109. 
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-186-
233

 

[Ġazel-i] Bāḳī Çelebi 

(..--/..--/..--/..-) 

[62b]  1 N‘ola dehr içre nişānum yoġ ise ʻAnḳāyum  

   Ne ʻaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyum  

 

  2 Göze göstermez ise ṭañ mı beni her ednā  

   Ki naẓar farḳ idecek mertebeden aʻlāyum  

 

  3 İltifāt eylemezüm ẕerre ḳadar nā-dāna  

   Āsmān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyum  

 

  4 Ṣūretā gerçi gedā şeklin urındum ammā  

   Mesned-i memleket-i maʻrifete Dārāyum  

 

  5 Bāḳıyā dīn-i Muḥammed ḥaḳ içün ʻālemde  

   Dem-i cān-baḫş ile naẓm içre bugün ʻĪsāyum 

 

 

 

 

 

 

                                                 
233 Küçük, a.g.e, s. 294-295. 
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-187- 

[Ġazel-i] Sāʻī 

(.---/.---/.---/.---) 

[63a]  1 Ḫaṭādur mest olup meclisde dil-ber sīne-çāk olmaḳ 

   Ṣafādan yaḥtemildür ʻāşıḳ-ı bī-dil helāk olmaḳ 

 

  2 Ola mı bir gün ey serv-i revān sāyeñde āsūde 

   Muḳarrer cān virüp rāh-ı maḥabbet içre ḫāk olmaḳ 

 

  3 İder sāḳī nigār-ı laʻl-i nābın bādeden tercīḥ 

   Ne zībādur begüm bir kimsede iẕʻān-ı pāk olmaḳ 

 

  4 Müselmānlar beni itdi esīr[i] bir büt-i tersā  

   Gelür lāzım żarūrī sākin-i deyr-i muġān olmaḳ 

 

  5 Tenüñ mi dāġ-ı sūzān sende āsār-ı maḥabbet var 

   Nedendür sözlerüñ Sāʻī ki böyle sūznāk olmaḳ 
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-188-
234

 

[Ġazel-i] Bāḳī Çelebi
235

 

(..--/..--/..--/..-) 

[63b]  1 Esb-i nāz ile beni yār idüpdür pā-māl  

   Naʻller şekli aña sīnede olmışdur dāl  

 

  2 Bāġda ḥasret-i ḳaddüñ ile seyl-i eşküm  

   Ṭaḳdı serv-i çemenüñ pāyine sīmīn ḫalḫāl  

 

  3 Nic‘olur gördi ṣafā āyine-i ḥüsnüñde  

   Yirlere geçdi utanup ḥayādan āb-ı zülāl  

 

  4 Ārzū eylemezin salṭanat-ı dünyāyı  

   Ḫıdmet-i ḫāk-i der-i yār yiter cāh u celāl  

 

  5 Bāḳıyā baña gedā-yı der-i yār olmaḳdur 

    Pāye-i ʻizz u şeref māye-i baḫt u iḳbāl 

 

 

 

 

 

                                                 
234 Küçük, a.g.e, s. 282. 
235 188/ 2a Bāġda ḥasret-i ḳaddüñ ile: Ḥasret-i ḳaddüñ ile bāġda 

             3b utanup ḥayādan: ḥayādan utanup (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-189-
236

 

[Ġazel] 

[Bāh-nāme] 

[64a] 

 

-190-
237

 

[Ġazel-i] Bāḳī
238

 

(--./.--./.--./.--) 

[64b]  1 Cānāne cefā ḳılsa n‘ola cāna ṣafādur  

   Aġyār elemin çekdügümüz yā ne belādur  

 

  2 Her tāc olamaz faḳr u fenā mülkine ser-tāc  

   Terk ehlinüñ ey hˇāce biraz başı ḳabadur  

 

  3 İzüñ tozına sürdi yüzin āyineveş dil  

   Maḳṣūd hemān pādişehüm kesb-i ṣafādur  

 

  4 Hep derd ü belādur güzelüm mihr ü maḥabbet 

    ʻĀlemde hemān mihr ü vefā ḥüsn ü edādur  

 

  5 Sāḳī mey-i Bāḳīyi getür bezme ṣafā vir  

   Çün kār-ı cihān ʻāḳıbetü‘1-emr fenādur 

                                                 
236 Bu manzume 4 beyitten meydana gelmektedir. 
237 Küçük, a.g.e, s. 166-167. 
238 190/ 3b hemān: benüm 
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-191-
239

 

[Ġazel-i] Fużūlī
240

 

(..--/..--/..--/..-) 

[65a]  1 Cānumuñ cevheri ol laʻl-i şeker-bāra fedā 

   ʻÖmrümüñ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra fedā 

 

  2 Derd çekmiş başum o ḫāl-i siyeh ḳurbānı 

   Tāb görmiş tenüm ol ṭurra-i ṭarrāra fedā 

 

  3 Gözlerümden ṣaçılan ḳaṭre-i eşküm güheri 

   Leblerüñden dökilen lü‘lü‘-i şehvāra fedā 

 

  4 Pāre pāre dil-i mecrūḥ perīşānumdan 

   Mest çeşmüñde olan ġamze-i ḫūn-ḫˇāra fedā 

  

  5 Cān u dil ḳaydını çekmekden özüm ḳurtardum 

   Cānı cānāneye virdüm dili dil-dāra fedā 

   

  6 Ey Fużūlī n‘ola ger ṣaklar isem cān-ı ʻazīz 

   Vaḳt ola kim ola bir yār-ı sitemkāra fedā 

 

 

                                                 
239 Kenan Akyüz vd. Fuzûlî Türkçe Divan, Türkiye İş Bankası Kültür Yay., Ankara 1958, s. 131. 
240 191/ 6b yār-ı sitemkāra: şūḫ-ı sitemkāra 
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-192-
241

 

[Ġazel-i] Bāḳī Efendi
242

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[65b]  1 Hergiz ne ḳadr u cāh u ne sīm ü zer isterin 

   Bir serv boylu dil-ber-i sīmīn-ber isterin 

 

  2 Bāġ-ı behişt-i kūyına yāruñ irem diyü 

   Ḥaḳdan hemīşe uçmaġa bāl ü per isterin 

 

  3 Ṣaḥrā vü kūhı geşt ü güẕār itdügüm bu kim 

   Dīvāne göñlüm eglemege bir yir isterin 

 

  4 Sīm ü sirişküm ḫarc iderüm ḫāk-pāyüñe 

   İksīr-i ʻaşḳ tālibiyüm cevher isterin  

 

  5 Meylüm cihānda bāde-i gül-gūnādur benüm 

   Maʻcūn olursa bārī leb-i dil-ber isterin 

 

  6 Bāḳī gedā-yı meygede-i ʻaşḳ olup yine 

   Bezm-i ġamında ol ṣanemüñ sāġar isterin 

 

 

                                                 
241 Küçük, a.g.e, s. 338-339. 
242 192/ 3b eglemeye: egleyecek  

            4a sīm ü sirişküm: sīm ü sirişki  
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-193-
243

 

[Ġazel-i] Sırrī 

(..--/.-.-/..-) 

[66a]  1 Sende ḥadden ziyāde raʻnālıḳ 

   Baña yüz ṭutmasun mu şeydālıḳ
244

 

 

  2 Ḳad-ḳıyāmet ziyāde ince miyān 

   Ḥāṣılı ortaluḳ temāşālıḳ 

 

  3 Ḥüsn ile ʻālem araladuñ
245

  

   Nedür āfet bu ʻālem-ārālıḳ 

 

  4 Gūşe eyler hilāle ebrūlar 

   ʻArż ider māha yaʻnī ġarrālıḳ 

 

  5 Olmaz oġlı durur kelām-ı Belīġ 

   Sırriyā ancaḳ ola babalıḳ 

 

 

 

 

 

                                                 
243 Bu manzume Üsküdarlı Sırrî Divanı (Kazan 2003) ve Trabzonlu Sırrî as an Example of Poets in Divan 

Literature (Gönel 2010) çalışmalarında bulunmamaktadır. 
244 Müstensih bu beyitteki  ―-lıḳ‖ ekini ك ile yazmıştır.  
245 Mısraın vezni bozuktur. 
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-194-
246

 

[Ġazel-i] Bāḳī Çelebi
247

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[66b]  1 Her ḳaçan göñlüme fikr-i ʻārıż-ı dil-ber düşer 

   Gūyiyā mir‘āta ʻaks-i pertev ü enver düşer 

 

  2 Ger ölürsem ḳāmeti reşkiyle ol servüñ beni 

   Bir yire defn eyleñüz kim ḳāmet-i ʻarʻar düşer 

 

  3 Ṭāñ mı ġam öldürse meydān-ı melāmetde beni 

   Bu bisāṭ-ı ʻaşḳdur anca dil-āverler düşer 

 

  4 Anuñ içün varmazum kūyuña ben giryān olup 

   Ḫāk-rāhuñ ḳorḳarum cānā gözümden ter düşer 

 

  5 ʻĀrıż u ruḫsāruñı medḥ itse Bāḳī her ḳaçan 

   Şiʻri anuñ ey gül-çihre böyle rengīn-ter düşer  

 

 

 

 

 

                                                 
246 Küçük, a.g.e, s. 174-175.  
247 193/ 1b pertev ü enver: pertev-i ḫāver 

            2b ḳāmet-i ʻarʻar: sāye -i ʻarʻar 
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-195- 

Maṭlaʻ
248

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[67a]   Yā Rab vücūd kühen-i libāsın degişmedin 

   ʻÖmr-i āftāb burc-ı zevāle irişmedin 

   Göster cemāl-i yār baña alma cānumı 

   Ḳoca ḳoca enükle buluşup görüşmedin
249

 

-196-
250

 

[Ġazel-i] Bāḳī
251

 

(..--/..--/..--/..-) 

[67b]  1 Berg-i gülden ruḫı ol lāle-ʻiẕāruñ terdür  

   Nükte fehm eyle begüm ḫaylice rengīn yirdür  

 

  2 Murġ-i dil naġmeleri şevḳına gül ruḫlarınuñ  

   Ne ṣafā-baḫş edālar ne güzel yirlerdür  

 

  3 ʻAynına ṣanma ġubārı ala erbāb-ı naẓar 

    Bizi ḫayrān iden esrār-ı leb-i dil-berdür  

 

  4 Mīve-i vaṣlına bir ḳāmeti zībā güzelüñ  

   Zāhidā her kim irişürse yitişmiş erdür  

                                                 
248

 Başlık ―Maṭlaʻ‖ olsa da nazım şekli ―nazm‖dır. 
249 Bu sayfanın devamında karalamalar mevcuttur. 
250 Küçük, a.g.e, s. 167. 
251 196/ 4b irişürse: irişdiyse 
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  5 Cūy-ı ḥüsn ābı ṭaşup çıḳdı o servüñ biline  

   Bāḳıyā ṣanma miyānında duran ḫançerdür 

 

-197-
252

 

Velehū
253

 

[Ġazel] 

(..--/..--/..--/..-) 

[68a]  1 Oldı dil bir büt-i şīrīn-dehenüñ Ferhādı 

   Aña lālā geçinür Ḫusrev ü Şīrīn dādı 

 

  2 Billāh ey naḫl-i ter ol şīve-i reftār nedür 

   Serv-i āzāduña ḳul eyledüñ‘a şimşādı 

 

  3 Ey ṣabā zülf-i dil-āvīzini taḥrīk itdüñ 

   Bu ḳadar fitne vü āşūba sen olduñ bādī 

 

  4 Hem-demümdür şeb-i fürḳatde diyü ḫaste göñül 

   Ögerek göge çıḳardı bu gice efġānı 

 

  5 Cevre ḳatlanmaḳ olurdı n‘idelüm ey Bākī 

   ʻAhd-i dil-ber gibidür ṣabrumuzuñ bünyādı 

                                                 
252 Küçük, a.g.e, s. 423. 
253 197/ 4b efġānı: feryādı 

            5b ʻahd-i dil-ber: ʻahd-i ḫūbān 
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-198-
254

 

[Ġazel-i] Bāḳī Efendi Sellemehullāh 

(..--/..--/..--/..-) 

[68b]  1 Yılda bir açılup ancaḳ şen olur bāġda gül 

   Ḳanı ol ġonce-i ḫandān gibi şūḫ u şengül 

 

  2 Naḳşlar baġladı nev-rūz hevāsında çemen 

   Eylesün ḫūb edālarla terennüm bülbül 

 

  3 Ruḫlaruñdur gül-i ter ġonce leb-i mey-gūnuñ 

   Saña meyl itdi göñül baña gerekmez gül ü mül 

 

  4 Kendü başında degül mi n‘içün ol meh bilmez 

   Dil-i miskīne ne bend eyledügin ol kākül 

 

  5 Dūd-ı āhın yine Bāḳī şerer-ālūd itdi 

   Yāra ‗arż eyledi bir dāne zer-efşān sünbül 

 

 

 

 

 

                                                 
254 Küçük, a.g.e, s. 283. 
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-199-
255

 

Nişābūrek 

[Naẓm] 

(.---/.---/.---/.---) 

[69a]   Bu dil mülkin yine bir çeşm-i Tātār eyledi yaġmā 

   Vücūdum şehrini yaḳdı ser-ā-ser ol semen-sīmā 

   Anuñ ṭāvus-ı cevlānına ʻāşıḳ ʻāşıḳ ḳamu 

   Muḥammed şāh-ı ḫūbānuñ bulınmaz ḥüsnine hem-tā 

-200-
256

 

[Ġazel-i] Fiġānī
257

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[69b]  1 Yilsün yoluñda yıllar ile dil ṣabā gibi 

   Görsün cefāñı cānına cānā vefā gibi  

 

  2 Her gün güneş ḳapuñda yüzin ṭopraġa sürer 

   Sen māha ol da bencileyin mübtelā gibi 

 

  3 Çoḳdur cihānda ḥüsn ile meşhūrlar velī 

   Yoḳdur kemāl-i ḥüsn ile sen meh-liḳā gibi 

 

  4 Ben aġlayup didüm ḳo cefāyı vefālar it 

   Sen güldüñ ol söze gülüşüñden rıżā gibi 

                                                 
255 31a‘da yer alan bu manzume birkaç değişiklikle bu varakta yeniden yazılmıştır. 
256 Karahan, a.g.e, s. 130. 
257 199/ 3b kemal-i ḥüsn ile sen: kemal-i ṣunʻ ile ol 
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  5 Gördi Fiġānī rā ḳaşuñı fikr idüp didi 

   Ḳaddüm iki büken benüm āḫir bu rā gibi 

 

 

-201- 

[Ġazel-i Sākinī] 

(..--/..--/..--/..-) 

[70a]  1 ʻArż-ı ḥüsn eyle yıldurı içre māh-ı Ḥüseyn
258

 

   Görmedi devr-i zamān bir daḫı mānend-i Ḥüseyn 

 

  2 Dest-i ḳudretle egerçi niçe biñ yazdı ḫuṭūṭ 

   Gelmedi kevn ü mekāna daḫı emsāl-i Ḥüseyn 

 

  3 Ger ḥüs[ü]n sözleri ile idesün medḥ-i kesr 

   Şerḥ olınmaya ḳala ḥüsn ü kemāliyle Ḥüseyn 

 

  4 Çeşm-i cān içre olan ʻayn leb ile nūr-ı siyāh  

   Fi‘l-mesel kim ẓāhir olmış anda ol ḫāl-i Ḥüseyn
259

 

 

  5 Ġamzesiyle ḫışm idüp ʻāşıḳlarına çatsa ḳaş 

   Olur ol ʻayn-ı vefā baḳsa celāliyle Ḥüseyn 

                                                 
258 Mısraın vezni bozuktur. 
259 Bu mısra ―fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün f â‘ilâtün fâ‘ilün‖ kabıyla yazılmıştır. 
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  6 Ger belā-yı ser-i kūyuñda olan teşnelere 

   İçürür idi yemīn ile zülāl-āb Ḥüseyn 

 

  7 Sākinī medḥ-i Ḥüseyn söylemeden itme dirīġ 

   Kim ʻAlī bendesiyüz Ḥaḳḳ-ı Ḥasan ile Ḥüseyn 

 

 

-202- 

[Ġazel-i] Fevrī Efendi 

(.---/.---/.---/.---) 

[70b]  1 Yüri hey ʻahd yoḳ iḳrārsuz peymān-şiken 

   Yüri hey Pārisī ferdāsı bī-ḥad ġamze-zen dil-ber 

 

  2 Yüri hey luṭfı yoḳ inṣāfsuz bī-raḥm [u] bī-şefḳat 

   Yüri hey hicri çoḳ cevri oransuz pür-fiten dil-ber 

 

  3 Yüri hey çeşm-i ḳātil ḫāl-i ẓālim bī-amān āfet 

   Gözi ḳanlar içici ġamzesi nāvek-figen dil-ber 

 

  4 Yüri hey nār-ı ġamla puḫte-i miḥnetde ḳāl idüp  

   Beni altun gibi zerd eyleyüp [o] sīmīn-beden  
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  5 Yüri hey kendü gülzār-ı leṭāfet özleyin gül-bün 

   Nihān-ı hicri bāġ-ı cān-ı Fevrīde diken dil-ber  

 

-203- 

[Ġazel-i] ʻAcemī 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[71a]   Bir perī görüp oldum yoluñda ḫāk-rāh 

   Bülbülāsā gülşen-i kūyuñda ḳıldum āh [u] zār 

   Giryeden seyl-i sirişküm oldı baḥr-ı bī-ḳarār 

   Ruḫları alum Meḥemmed baña olmaz mı kenār 

 

 

-204- 

[Naẓm] 

(..--/..--/..--/..-) 

   Demidür aġlar isem ġonce-i ḫandānum yoḳ 

   Gülüp açılmaġa bir dāne gülistānum yoḳ 

   Elde cām-ı mey …. yoḳ 

   Ḳıldı …. yoḳ 
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-205-
260

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(--./-.-./.--./-.-) 

[71b]  1 Ṭurmaz yanumda ḫançerini vaṣf ider nigār  

   Yaʻnī baña ṭoḳındurur ol şūḥ u şīvekār  

 

  2 Ġāyetde teşne idi göñül āb-ı vaṣlına  

   Ṣusuzlıġını kesdi o şemşīr-i āb-dār  

 

  3 Zülfi elinden almaġa cān-ı belā-keşi  

   Boynın ḳulaġın öpdi girībān u gūşvār  

 

  4 Yāḳūt u laʻli bir birine urdı lebleri  

   İdüp nisār sözde nice dürr-i şāhvār  

 

  5 Ḫaylī dimāġ baġladı ʻālemde Bāḳıyā  

   Ḫāl-i nigāra öyküneli nāfe-i Tatār 

 

 

 

 

                                                 
260

 Küçük, a.g.e, s. 130. 
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-206- 

[Ġazel] 

(.-.-/..--/.-.-/..-) 

[72a]  1 ʻAle‘ṣ-ṣabāḥ ki oldum celīs-i meclis-i rāz 

   Sarāy-ı ḳalbüme ṣaldı sırveş ġayb-ı āvāz 

 

  2 Ki ey nişīmen-i miḥnet-fezā-yı fānīde 

   Hümā-yı ʻāḳıbetüñ pāy-bend-i rişte-i rāz 

 

  3 Cenāḥ-ı himmeti aç ḫākdān-ı ʻālemde 

   Feżā-yı kebgini lā-mekāna ḳıl pervāz 

 

  4 Gözetme cīfe-i dünyāyı ehl-i himmet iseñ   

   Olur mı lāşe-i lā şey‘-i ṭuʻme-i şeh-bāz 

 

  5 Reh-i ḥaḳīḳate ʻazm ile ġāret itmedin 

   Metāʻ-ı ʻāfiyetüñ rehzenān-ı kūy-ı mecāz 

 

[72b]  6 Çü zehr-i ḳahr ile ālūdedür nevāle-i ʻayş 

   Mūsā elini hevā loḳmasına ḳıla dırāz  

 

  7 Libās-ı faḫr eylemek cāhile olurdı eger 

   Ḳabā-yı ʻömre beḳā ḫilʻatinden olsa ṭırāz 
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  8 Dilüñde ẕikr-i Ḥaḳ ü ḫāṭıruñda meyl-i günāh 

   Elüñde nefḫa-i müşk dökmede būy-ı piyāz 

 

  9 Hevesler ile göñül birine ṭāʻat eyleyesün 

   Büt olsa ḫırḳañ içinde dürüst olur mı namāz 

 

 

-207- 

Müfred 

[73a] 
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-208- 

[Ġazel] 
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-209- 

[Ġazel] 

(..--/..--/..--/..-) 

[73b]  1 Çıḳmadın gülüñ feżādan raḳam-ı būd [u] ne-būd 

   Bitmeden ḫār-ı ʻademden gül-i gülzār-ı vücūd  

 

  2 Virmedin ḫāne-i şeş-gūşeye fer heft çerāġ 

   Doġmadın çār ana vü atadan üç mevlūd 

 

  3 Olmadın arż u felek mihr Mesīḥāya mekān 

   İtmedin çūn melek ʻālem-i esmāya sücūd 

  

  4 Ḳılmadın efserini ḫusrev-i seyyāre sefīd 

   İtmedin ḫırḳasını ṣūfī-i eflāk-ı kebūd 

-210- 

Laṭīfe 

[Ḳıṭʻa] 

(.---/.---/.---/.---) 

[74a]  1 Bugün Mecdī ḳarındaşımı bir hengāmda gördüm 

   Varup maḳsūdum işmār idüp ardından doḳundurdum 

 

  2 Hümāveş gökde uçarken ayaġı yire inmezdi 

   Hele ben n‘eyledümse eyledüm fi‘l-ḥāl ḳondurdum 
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-211-
261

 

Laṭīfe-i Dīger 

[Bāh-nāme] 

  

-212- 

Müfred 

   Artuḳ içme diyü çoḳ and içürdiler baña 

   Şimdin muḥkem yemīn itdüm ki artuḳ içmeyem 

 

-213- 

Laṭīfe 

[Maṭlaʻ] 

 [74b]   Didiler yār ḫayli aḳçe ḫarcar 

   Didüm ḫarc itse cāyīz ardı işler 

 

-214- 

Müfred 

[Bāh-nāme] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

 

 

 

                                                 
261 Bu manzume 2 beyitten meydana gelmektedir. 
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-215- 

Müfred 

(?) 

   Sīm ü zer çekmekde babası gibi 

   …. anası gibi 

 

-216- 

Müfred 

[Bāh-nāme] 

(.---/.---/.--) 

    

-217- 

Rubāʻī 

[Bāh-nāme] 

 

-218- 

[Ḳıṭʻa] 

(..--/..--/..--/..-) 

[75a]  1 Rūy-ı ḫūbānı cemāl eylemedin rūḫ-efzā 

   Dil-i ʻuşşāḳı firāḳ eylemedin ġam-fersūd 

 

  2 İtmedin çeşme-i cān ten gülini āb-āmīz 

   Olmadın ḫāk-i bedenden ruḫ-ı cān gerd-ālūd 
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  3 Cilve-i ḥüsn-i cihān-perverüñe cān-ı ʻalī 

   Būd-ı āşüfte vü tā mest-i cihān ḫˇāher būd 

 

-219-
262

 

[Ġazel-i] Bāḳī
263

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[75b]  1 Dil derdini ġamuñla dil-efgār olan bilür 

   Bī-çāre ḥālini yine bīmār olan bilür 

 

  2 ʻAşḳuñ yolınuñ sırrını eşk-i revānumuñ 

   Dīdār-ı yār u ʻāşıḳ-ı dīdār olan bilür 

 

  3 Āsīb-i rūzgārı gülistān-ı dehrde 

    Sen serv-i gül-ʻizāra hevā-dār olan bilür 

 

  4 Cān acısını ḫaste-i derd-i firāḳ olup 

   Dil-dāde-i nigār-ı sitemkār olan bilür 

 

  5 Sevdā-yı zülf-i yār ile Bāḳī ne çekdügin 

   Bend ü kemend-i ʻaşḳa giriftār olan bilür 

                                                 
262 Küçük, a.g.e, s. 151-152. 
263 219/ 1b bī-çāre: bimār  

            2a yolunun: ġamıyla 

            2b dīdār-ı yār: cūyā-yı yār 

            5b bend ü kemend: bend-i kemend 
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-220-
264

 

[Ġazel-i] Bāḳī
265

 

(.---/.---/.---/.---) 

[76a]  1 Cihānuñ niʻmetinden kendü āb u dānemüz yigdür 

   İlüñ kāşānesinden gūşe-i vīrānemüz yigdür 

 

  2 Ġınā ṣadrındaki maġrūr olan nā-puḫte serverden 

   Fenā bezminde ḫˇāb-ālūd olan mestānemüz yigdür 

 

  3 Taʻalluḳ vechine ġaflet ḫicābın çekdi çün zāhid 

   Bizüm andan teġāfül gösteren dīvānemüz yigdür 

 

  4 Hezārān zaḥmet ile ḥāṣıl olmış bir gül-i terden 

   Leb-ā-leb bāde-i gül-gūn ile peymānemüz yigdür 

 

  5 Hümā-yı evc-i ʻizzet gibi ġayretsüzden ey Bāḳī 

   Maḥabbet şemʻine şehper yaḳan pervānemüz yigdür 

 

 

 

                                                 
264 Ergun, a.g.e, s. 374. 
265 220/ 1b ilüñ: ilin 
            2a ṣadrındaki: sadrında şu 

                 maġrūr olan nā-puḫte: mağrur nā āsūde 

            3a taʻalluḳ: taʻakkul 

            4b bāde-i gül-gūnla: bāde-i gülreng olan 
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-221-
266

 

Naẓīre-i Revānī
267

 

(.---/.---/.--) 

[76b]  1 Yüzüñe āftābın nisbeti var 

   Saña yirden göge dek minneti var 

 

  2 Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil 

   Ki ʻömr-i nāzenīnüñ sürʻati var 

 

  3 Ḳaşuñ miḥrābında egmiş yine ṣūfī 

   Namāza durduġından niyyeti var 

 

  4 Güneş yüzlülere içdi ṭoluyı 

   Revānīnüñ ʻaceb germiyyeti var 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
266 Avşar, a.g.e, s. 231. 
267 221/ 3a miḥrābında: mihrâbın (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

            4b ʻaceb: yine 
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-222-
268

 

[Ġazel-i] Necātī
 269

 

(.---/.---/.--) 

[77a]  1 Çenārın ḳadd-i yāra nisbeti var 

   Eli yufḳa velī ḫoş himmeti var 

 

  2 Bu gözüm şīşesi izüñ tozından 

   Ṭolısar āḫir ammā sāʻati var 

 

  3 Ṣarardur beñzini zāhid velikīn 

   Riyāżetle degüldür ʻilleti var 

 

  4 Elüñ depret yürüt sāḳī ayaġı 

   Ki devrānuñ beġāyet sürʻati var 

 

  5 Yüzin sürer ayaġuña Necātī 

   Eyü varur başında devleti var 

 

 

 

                                                 
268 Ali Nihat Tarlan, Necatî Beg Divanı, Millî Eğitim Bakanlığı Yay., İstanbul 1997, s. 198. 
269 222/ 2a bu gözüm şīşesi: iki şişe gözüm 

                 tozından: kumundan 

            2b āḫir: bir gün 

            5a Yüzin sürer ayaġuña: Ayağına yüzün sürer 
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-223-
270

 

[Ġazel-i] Enverī
271

 

(..--/..--/..--/..-) 

[77b]  1 N‘ideyin ṣaḫn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

   Bir yanumda ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

 

  2 Emzürür gerçi lebin vaṣlına cānlar virene 

   Leb-i cān-baḫşını emsem dimege cānum yoḳ 

 

  3 Niçe daʻvet ideyin ol perīyi dāyireye 

   Ḫātem-i laʻli gibi mühr-i Süleymānum yoḳ 

 

  4 Baġrumuñ başına ṭaġ-ı ġamuñ onlar yaḳdı 

   Ḳaldum ayaḳda ḳara başuma dermānum yoḳ 

 

  5 Enverī ki n‘ola kūyuñda fiġān eylerse 

   Dime ey ġonce-dehen bülbül-i ḫoş-ḫˇānum yoḳ 

 

 

                                                 
270

 Cemal Kurnaz, Mustafa Tatcı, Ümmî Divan Şairleri ve Enverî Divanı, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., Ankara 

2001, s. 119. 
271

 223/ 1b yanumda: yanumca 
            2a emzürür: emdürür 

            4a ṭaġ-ı ġamuñ onlar yaḳdı: dâğ-ı gamı odlar yakalı          

            5a Enverī ki n‘ola kūyuñda fiġān eylerse: Enverî gülşen-i kûyunda figânlar eyler  
            5b bülbül-i ḫoş-ḥˇānum: bülbül-i nâlânum 
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-224- 

Rubāʻī
272

 

(..--/.-.-/..-) 

[78a]   Şīve vü nāza ġāyet olmaz mı 

   Bu ġınāya nihāyet olmaz mı 

   Ḳāḍī olduḳda Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

   Ḫūblardan şikāyet olmaz mı 

 

-225- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Sözleri şīrīn şekerden kendü ādem cāndur 

   İsmi Yūsufdur melāḥat mülkinüñ sulṭānıdur 

    

-226- 

Müfred 

(.---/.---/.---/.---) 

   Göñül bir dem ḳarār itmez görelden sen dil-ārāyı 

   Ḥabībüm ḳandesin öldüm seni arayı arayı 

 

 

 

 

                                                 
272

 Başlık ―Rubāʻī‖ olsa da rubai kalıbıyla yazılmamıştır. 
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-227-
273

 

[Ġazel-i] Muḥibbī
274

 

(..--/..--/..--/..-) 

[78b]  1 Gülşen-i kūyı baña bāġ-ı İrem gibi gelür 

   Ḥaḳ naṣīb eyler ise aña irem gibi gelür 

  

  2 Aġlamayınca benüm yüzüme baḳmaz o nigār 

   Eşk-i çeşmüm aña dīnār u direm gibi gelür 

 

  3 Niçe demdür şeb-i hicrinde yanar ḫaste göñül 

   Vaṣlına irmeyüben
275

 cānı virem gibi gelür 

 

  4 Eyledüm gözyaşın anuñ‘çün āb-ı revāñ  

   Bāġ-ı ḥüsnüñe bu vech ile irem gibi gelür 

 

[79a]  5 Ey Muḥibbī yüzine baḳmaġa yoḳdur [ṭāḳat] 

   Ṭaġıdup ʻaḳlumı kendüm yitirem gibi gelür 

 

 

 

                                                 
273 Kemal Yavuz, Orhan Yavuz, Muhibbî Dîvânı: Bütün Şiirleri (İnceleme-Tenkitli Metin), C. I, Türkiye 
Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., İstanbul 2016, s.646. 
274 227/ 3a demdür: yıldur 

                 hicrinde: hicriyle 

            3b vaṣlına: vuṣlata 
                 irmeyüben: iremeyüp 

            4a gözyaşın anuñ‘çün: anuñ‘içün göz yaşını (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 

            4b irem: girem 
275 Mecmuada ―irmeyüben her‖ şeklindedir. 
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-228- 

[Ġazel-i] Ḳāniʻī 

(..--/..--/..--/..-) 

  1 Yine ol serv-i dil-ārāmı görem gibi gelür 

   Ayaġı ṭopraġına yüzi sürem gibi gelür 

 

  2 Çünki ḳılmış o nigāruñ yine zülfin çevgān 

   Ṭop idüp başumı meydāna girem gibi gelür 

 

  3 Baña pend eyleme zāhid yüri var git yoluña 

   Ehl-i ʻaşḳ olana her sözüñ elem gibi gelür 

 

[79b]  4 Rāżıyam her [ne] ḳılursañ baña ey şāh-ı cihān 

   Ki senüñ derd ü ġamuñ bana elem gibi gelür 

 

 

  5 Ṣaḳın ey Ḳāniʻī itme eşügüñden beni red 

   ʻĀşıḳ-ı ṣādıḳa ol bāġ-ı elem gibi gelür 

 

-229- 

Müfred 

(.---/.---/.---/.---) 

   ʻAceb maḥbūb-ı ġarrāsın eyā dil-berlerüñ şāhı 

   İñen şīrīn şeker-lebsin begüm vallāhi billāhi  
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-230-
276

 

[Ġazel-i] Bāḳī
277

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[80a]  1 Bir lebi ġonce yüzi gülzār dirseñ işte sen  

   Ḫār-ı ġamda ʻandelīb-i zār dirseñ işte ben  

 

  2 Lebleri mül ṣaçları sünbül yañaġı berg-i gül 

    Bir semen-ber serv-i ḫoş-reftār dirseñ işte sen  

 

  3 Pāyine yüzler sürer her serv-i dil-cūnuñ revān  

   Ṣu gibi bir ʻāşıḳ-ı dīdār dirseñ işte ben  

 

  4 Zülfi sāḥir ṭurrası ṭarrār şūḫ u şīvekār  

   Çeşmi cādū ġamzesi mekkār dirseñ işte sen  

 

[80b]  5 Fürḳatüñden teşne-leb ḫāṭır-perīşān ḫaste-dil  

   Künc-i ġamda bī-kes ü bīmār dirseñ işte ben  

 

  6 Gözleri ṣabr u selāmet mülkini tārāc ider  

   Bir amānsuz gözleri Tātār dirseñ işte sen  

 

 

                                                 
276 Küçük, a.g.e, s. 334. 
277 230/ 6b gözleri: ġamzesi 
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  7 Bāḳıyā Ferhād ile Mecnūn-ı şeydādan bedel  

   ʻĀşıḳ-ı bī-ṣabr u dil kim var dirseñ işte ben  

-231- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

  1 Ehl-i ʻirfān ḫıdmetin ḳıl eyle kesb ü maʻrifet 

   Cāhile yār olma ki nādān olursun ʻaḳıbet 

-232- 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

  1 Zāhidā adı ḫarābātuñ cihān-ābāddur  

   Bu esās-ı meygede bir kāfiri bünyāddur 

-233-
278

 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[81a]   Yāra ḳarşu dūd-ı āhum pür-şirār olmaḳ neden 

   Gün görinür kec-kevākib āşkār olmaḳ neden 

                                                 
278

Sadece tek beyti verilen bu manzumenin tamamı 5 beyit olup aşağıda gösterilmiştir: 

1 Yâre karşu dûd-ı âhum pür-şerâr olmak neden  
   Gün görinürken kevâkib âşikâr olmak neden  

 

2 Hüsn gülzârında kim peydâ ola bir tâze gül  

   ‗Andelîb-i zârı anun sad-hezâr olmak neden  
 

3 Çün degül sehhâr o dilber zülfinün her riştesin  

   Târ-mâr idüb anun her târı mâr olmak neden  

 
4 Nerd-i gamda zâr olub baht-ıla idüb kâr-ı zâr  

   Bu dil-i üftâdenün hep kârı zâr olmak neden  

 

5 Cevre gâyetdür muhakkak çünki hatt-ı la‘l-i yâr 
   Levh-i cânda Nazmiyâ andan gubâr olmak neden (Sibel Üst, Edirneli Nazmî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara 2018, s. 2687.)  

 



210 

 

 

-234- 

Penc-gāh 

[Naẓm] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Mā-cerāmı fāş iden eşk-i revānumdur benüm 

   Yirümi ʻūd eyleyen sūz-ı nihānumdur benüm 

   Būstān-ı dilde her tīrüñ eyā ḳaşı kemān 

   Lāle-i ġonce-dehān serv-i revānumdur benüm 

 

 

Rast-segāh 

   Ḫandān …. var 

   Fürḳat …. var 

   Allāh …. ola 

   Yārinden …. Var 

 

-235- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[81b]   Seyr iden hicrāna dürlü laʻl olur cānāneye 

   Bir ḫaberdür söylenür illā biz anı görmedük 
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-236- 

Maṭlaʻ
279

 

(..--/.-.-/..-) 

  1 …. ḥaḳḳı‘çün Allāhum 

   Kimseyi derde mübtelā itme 

 

  2 Yārını yāruñ yaʻnī ʻāşıḳ-ı zāra
280

 

   Yād kimseyle āşnā itme 

 

-237-
281

 

Yaḥyā fermāyed 

[Maṭlaʻ] 

(..--/.-.-/..-) 

   Āh kim ġam kilidinüñ dili yoḳ 

   ʻĀşıḳuñ bundan özge müşkili yoḳ 

 

-238- 

Cevāb 

(..--/..--/..-) 

[Maṭlaʻ] 

   Buldı ġam kilidinüñ dilini 

   Ḳoç civānuñ bilini em dilini 

                                                 
279

 Başlık ―Maṭlaʻ‖ olsa da nazım şekli ―kıt‘a‖dır. 
280 Mısraın vezni bozuktur. 
281 Bu manzume Yahyâ Beg Dîvanı (Çavuşoğlu 1977)‘nda bulunmamaktadır. 
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-239-
282

 

Yaḥyā 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Gün gibi mihr ü maḥabbet ʻāleme yayılmasa 

   Sevdügümi sevdügümden ġayrı kimse bilmese 

 

 

-240- 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Ġamdan öldüm hey meded rūḥ-ı revānum gelmedi  

   Ögüdüñden daḫı yirine bu cānum gelmedi 

 

 

 

 

 

                                                 
282 Sadece tek beyti verilen bu manzumenin tamamı 5 beyit olup aşağıda gösterilmiştir: 

1 Gün gibi mihr ü maḥabbet ʻāleme yayılmasa 

   Sevdügümi sevdügümden ġayrı kimse bilmese 
 

2 Ben gedādan ʻār ider ol dilber-i ʻālī-cenāb 

   Ṣoḥbetine kāşkī adum daḫi añılmasa 

 
3 Dün gice tebdīl-i ṣūret eyleyüp virdüm selām 

   Hergiz almazdı selāmumı eger yañılmasa 

 

4 Çoḳdan ol şāh-ı cihāna ʻarż iderdüm ḥālümi 
   Baḳıcaḳ ṣabrum gibi ʻaḳlum eger ṭaġılmasa 

 

5 ʻIşḳum ey Yaḥyā benüm olmazdı ḫalḳa dāstān 

   Ol ṣaçı Leylī beni Mecnūn u şeydā ḳılmasa (Çavuşoğlu, a.g.e, s. 530.) 
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-241-
283

 

[Maṭlaʻ]  

(--./-.-./.--./-.-) 

  1 Dünyāyı bir yaña ḳosalar bir yaña seni 

Baña seni gerek [seni] ey bī-vefā seni 

 

-242-
284

 

[Ġazel-i] Bāḳī
285

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[82a]  1 Cānān odur ki meyl ide anı görince cān  

   Esbāb-ı ḥüsni ḫūb ola ammā be-şarṭ-ı ān 

 

   2 Cānā metāʻ-ı ḥüsnüñe dil müşterī iken  

   Olmamış idi ʻaşḳ iline kārvān revān  

                                                 
283 Sadece tek beyti verilen bu manzumenin tamamı 7 beyit olup aşağıda gösterilmiştir: 

1 Dünyāyı bir yaña ḳosalar bir yaña seni 

   Baña seni gerek seni ey bī-vefā seni 

 

2 Müşkil bu kim maḥabbet iki başdan olmadı 
   Sevdürmedi saña beni illā baña seni 

 

3 Mihr ü vefā içün mi getürdi beni felek 

   Cevr ü cefā içün mi yaratdı Ḫudā seni 
 

4 ʿAşıḳlaruñ ne çekdügini añlamaġ içün 

   Allāh  de   d  b r güzele mübtelā sen  

 
5 Bir baġrı ḳatı yüzi açılmış güzel gerek 

   Āyīne gibi göstere şāhum saña seni 

 

6 Ṣalma ṣaḳın ayaġa duʿācılaruñı kim 
   Ey serv-ḳad el üstine ṭutar duʿā seni 

 

7 Olduñ Necātī sāye·i zülfinde pādişāh 

   Var ey gedā ki ḳapladı ẓıll·i hümā seni (Tarlan, NBD, s. 517-518.) 
 
284 Küçük, a.g.e, s. 324. 
285 242/ 2a metāʻ-ı ḥüsnüñe: metāʻ-ı mihrüñe 

            3a ġamzelerüñ: derd ü ġamuñ 
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  3 Mihmān olınca ġamzelerüñ dilde mā-ḥażar  

   İki enār dāneledi çeşm-i ḫūn-feşān   

 

  4 Ceng itmege sitāre-i baḫtumla eyledüm  

   Bu āh-ı pür-şirārumı bir tīġ-ı zer-nişān  

 

  5 Āʻdāya baş egdüremez kimse Bāḳıyā  

   Şemşīr gibi olmayıcaḳ ser-be-ser zebān 

 

 

-243-
286

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(..--/..--/..--/..-) 

[82b]  1 ʻAşḳuñuñ zaḥmeti ḫod cānuma minnetler idi 

   Dōstum cevr ü cefa[lar] da ne zaḥmetler idi 

 

  2 Kāşkī cānı ṣaçuñ dārına ber-dār itseñ 

   Ḫākden refʻ idi bī-çāreye rifʻatler idi 

 

  3 Āşnā olmasun aġyār ile dirdüm olduñ 

   Çekdügüm derd ü belālar hep o ġayretler idi 

 

                                                 
286 Küçük, a.g.e, s. 412-413. 
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  4 Gelse ol şūḫ-ı cefā-pīşe dil-i vīrānı 

   Tīşe-i cevr ile bir pāre meremmetler idi 

 

  5 Ten-i Bāḳī[yi] ser-ā-pā ḳılıcuñ pārelese 

   Şöyle vallāhi begüm cānına minnetler idi 

-244-
287

 

[Ġazel-i] Kemāl Paşa-zāde
288

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[83a]  1 Gülşene servüñden iletmiş ḫaber peyk-i ṣabā 

   El uzatmış kim çenār anuñla ide merḥabā 

 

  2 Zülfüñ ucına iren alur lebüñden kām dil 

   Ḳadre uġrayan kişinüñ ḥāceti olur revā 

 

  3 Nāz ile gülşende mestāne ṣalındı şāḫ-ı gül 

   Mest ṣandı ġoncenüñ aġzın ḳokar bād-ı ṣabā 

 

  4 Dil gerek ṣāfī ki ʻaşḳuñ pertevinden ḫaẓ ala 

   Çün mücellā olmaya āyīne kesb itmez żiyā 

 

  5 Nev-ʻarūs-ı Mıṣr ṭutdı yüzine nīlī nikāb 

   Zülfüñüñ şāmında ẓāhir olalı ḥüsn ü bahā 

                                                 
287 Mustafa Demirel, İbn-i Kemâl Dîvân, Fakülteler Matbaası, İstanbul 1996, s. 11. 
288 244/ 4b żiyā: ṣafā 
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-245-
289

 

[Ġazel-i] İsḥāḳ
290

 

(..--/..--/..--/..-) 

[83b]  1 İsterüm zād-ı ġamuñ dilde firāvān olsun 

   Ki cihāndan sefer itmek baña āsān olsun  

 

  2 Gel ey ġam bu gice ṣoḥbet-i ḫāṣ eyleyelüm 

   Bir sen ol bir de hemān dīde-i giryān olsun 

  

  3 Gitdi şimden girü bizden saña ḳul oldı göñül 

   Elümüzden ne gelür başına sulṭān olsun 

 

  4 Gice gündüz ruḫ-ı cānāna nedür bunca
291

 ḥased 

   Ey güneş var sen de ol meh-i tābān olsun  

 

  5 Lebüñi öpsem didüm nāz ile dil-dār didi 

   Hele İsḥāḳ saña didüm bu daḫı iḥsān olsun  

 

 

 

                                                 
289 Mehmed Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Üsküblü İshâk Çelebi Dîvan, Mimar Sinan Üniversitesi Yay., İstanbul 

1990, s. 257-258. 
290245/ 4b var sen de ol meh-i tābān olsun: var ne sen ol ne meh-i tābān olsun (Mecmuadaki şekliyle vezne 
uymamaktadır.) 

              5b saña didüm bu daḫı iḥsān olsun: saña var bu da iḥsān olsun (Mecmuadaki şekliyle vezne 

uymamaktadır.) 
291 Mecmuada bu sözcükten sonra ―belā‖ sözcüğü yer almaktadır. 
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-246-
292

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[84a]  1 Zaḫm-ı sīnem ol gözi mekkāra ġāyet ḫoş gelür 

   Yara açarsam revādur yāra ġāyet ḫoş gelür 

 

  2 Tūtiyānuñ minnetin keḥḥāl ḳahrın çekmeden 

   Ḫāk-pāyüñ dīde-i ḫūn-bāra ġāyet ḫoş gelür 

  

  3 Eylese cevr ü cefā mihr ü vefādur ġāyeti 

    Ḥaḳ budur kim ʻāşıḳ-ı ġam-ḫˇāra ġāyet ḫoş gelür 

 

  4 Bir ʻaceb dārü‘ş-şifādur kūyı derd ehline kim 

   Anda hep nā-ḫoş varan bī-çāre ġāyet ḫoş gelür 

 

  5 Cāna rāḥatdur ser-i kūyuñda āh itdükleri 

   Ol hevālar Bāḳī-i bīmāra ġāyet ḫoş gelür 

 

 

 

 

 

 

                                                 
292 Küçük, a.g.e, s. 134-135. 
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-247- 

[Murabbaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

I 

[84b]   Niçe …. cān virürler ḫākine pā-mālinüñ 

   …. mest olupdur gül-i ruḫına ….  

   Ḳāmetiyle ḳāmetin dal itdi serv-i bālinüñ  

   Kimseler görmiş degül mislini ʻAbdī Bālinüñ 

 

II 

   Olmışum bir dem naẓarla ben anuñ dīvānesi 

   Kimseler görmiş [degül] mislini ʻAbdī Bālinüñ  

   Ruḫları şemʻine cān yaḳmaḳdayum pervānesi 

   …. idinmiş Rūm ilini gözleri mestāne gibi 

 

III 

   …. naẓar …. ḳāmet-i bālā-bülend 

   ʻĀşıḳ-ı şūrīdeler yolında anuñ müstmend 

   Ḳapusında bencileyin var niçe biñ derdmend 

   Kimseler görmiş degül mislini ʻAbdī Bālinüñ 
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-248- 

[Ġazel-i] Ḳıyāsī? 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[85a]  1 Ẕikr-i bismillāh ile çün geldüm urġān üstine 

   El ayaġ üzre yürür ben yürürüm cān üstine 

  

  2 Başına ḳopardı ḳıyāmetler ol ʻaşḳuñ yine 

   Ṣanasun bu bir ṣırāṭ ḳurıldı mīzān üstine 

 

  3 Gör nice cān-bāz olur zülfüñ ḫayāline senüñ 

   Cān baş oynadurum dāyim rīsmān üstine 

 

  4 Laʻlüñ zer iken düşüp olur sīm āh kim 

   Gözlerüñ ayurma gözümden ḳan olur ḳan üstine 

 

  5 Ey …. sāye-i ʻadlüñde ḫoşdur ḥālümüz 

   Ḫūb duʻālar iderüz Sultān Murāduñ üstine 
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-249- 

Ḳıṭʻa 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[85b]   Ey gül-i gülzār-ı cennet ʻarż-ı dīdār ile gel 

   İç şarābı ruḫlaruñ gül-gūn gül-nār ile gel 

   Serv-i bāġa çıḳ ṣakın bülbül gibi zār eyle gel 

   ʻAzm-ı ṭarf-ı gülşen it nāz ile reftār eyle gel 

 

-250- 

    Ḳıṭʻa  

(.---/.---) 

[86a]  1 Bugün bir māh-ı nev gördüm 

   Dimişler adına …. 

   

  2 Şunuñ gibi biridür kim 

   Deli olur gören uṣlı 

 

-251-
293

 

[Mesnevī-i] Rūşenī 

(-.--/-.--/-.-) 

  1 ʻAşḳ olan yirde ṣubḥ u şām olur 

   Ne ṣalāt u ṣavm u ne İslām olur  

  

                                                 
293 Bu manzume Dede Ömer Rûşenî Dîvân (Tavukçu yty.)‘ında bulunmamaktadır. 
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  2 Cümlesinden pāk ider ol ʻaşḳ-ı pāḳ 

   Ġayreti anuñ ḳılur ġayrı helāḳ 

 

-252-
294

 

Ḳıṭʻa-i [Cemālī] 

(.---/.---/.---/.---) 

[86b]  1 İlāhī luṭf [u] cūduñdan şefīʻ eyle Ḥabībüñi   

   Ṭarīḳuñde refīḳ eyle bize īmānı Ḳur‘ānı  

 

  2 Eger bir ḥarfini cānā Cemālīnüñ ḳabūl itseñ 

   Çıḳa vaṣfuñ cemālinde yine bir tāze dīvānı  

 

 

                                                 
294 Sadece iki beyti verilen bu manzumenin tamamı 9 beyit olup aşağıda gösterilmiştir: 

1 Müselmānlar diñüz bi‘llāh benüm göñlüm alan ḳanı  

Ki firḳatde ciger ḫūndur aḳar her dem gözüm ḳanı   

 

2 Yürek yandı vü yaḳıldı firāḳ odına ser-tā-ser  

‗Aceb n‘ola benüm ḥālüm eger görmez-isem anı   

 

3 Ḫarāb itdi göñül şehrin ser-ā-ser leşker-i ḥasret  
‗İmāret ḳıl kerem eyle şehā bu mülk-i vīrānı   

 

4 Gel iy cān burcınuñ māhı göñül ıḳlīminüñ şāhı  

Teraḥḥum eyle bi‘llāhi iñen arturma hicrānı 
 

5 Ne müşkil ḥāl olur bu kim temāşā itmeye her dem 

 Dü çeşm-i ‗āşıḳ-ı miskīn ruḫ-ı ma‗şūḳ-ı cānānı  

 
6 Eyā dostlar benüm ḥālüm ṣorarsañuz n‘ola dirsiz  

Bu ḥāli düşmene virsün ki ḳul görmeye sulṭānı   

 

7 Reh-i ‗ışḳında cānānuñ göñülden ḳomışam başı  
Ya bir gün irişem aña ya yolında virem cānı  

 

8 İlāhī luṭf-ı cūduñdan şefī‗ idüp Ḥabīb‘üñi   

Ṭarīḳuñda refīḳ eyle bize īmān Ḳur‘ān‘ı   
 

9 Eger bir ḥarfini cānā Cemālī‘nüñ ḳabūl itseñ  

Çıḳa vaṣf-ı cemālüñden yine bir tāze dīvānı (Suat Donuk, ―Cemâleddin İshak El-Karamanî‘nin Bilinmeyen 

Şiirleri‖, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Yıl 2016, Sayı 16, s. 101-102.) 
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-253- 

Müfred 

(?) 

   İlāhī ger bu luṭf nev hem-rāh 

   Şūr ḳadri ne maḳbūlān-ı dergāh 

 

-254- 

Müfred 

 

 

-255- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[87a]   Lāleler çıḳdı ḳızıl tāc ile şāhlar gibi 

   Çekdi sūsen ḫançerin seni sipāhīler gibi 
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-256-
295

 

Ḳıtʻa 

(..--/..--/..--/..-) 

  1 Beni gördükçe ol şūḫ-ı püser nāzlanur 

   Bilür āşüfte[si]yüz nāzı geçer nāzlanur 

 

  2 Nāzını ḥadden geçürüp gel beni aġlatma didüm 

   Güler aġlar ü ġam daḫı püser nāzlanur 

 

-257- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[87b]   Cāna kār itdi meded ol ġamze-i fettān oḳı 

   Musḥaf-ı ḥüsnüñ açup gel …. Ḳur‘ān oḳı 

 

-258- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Dil-berüm mektebdedür ben yollar üzre muntaẓır 

   Ey muʻallim luṭf idüp ol serv-i āzād ile gel 

 

 

                                                 
295 59a‘da tek beyti verilmiş olan bu manzume birkaç değişiklik ile bu varakta yeniden yazılmıştır (bk. 59a). 

Manzumenin vezni tutarsızdır. 
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-259- 

Müfred 

(..--/..--/..--/..-) 

   Sīneme çekmege bir serv-i dil-ārām olsa  

   Ser-keş olmasa iñen ʻāşıḳına rām olsa 

 

-260- 

[Naẓm] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Ey felek yārum gibi bir bī-vefā gördüñ mi hiç 

   Yā benüm gibi belā-keş mübtelā gördüñ mi hiç 

   Bunca yıldur devr idersün bucaḳı ser-tā-ser 

   Bir ser-i ser-keş ser-āmed dil-rübā gördüñ mi hiç  

 

-261- 

[Ġazel-i Maḫfī] 

(--./.---/--./.---) 

[88a]  1 Öpsem seni doyunca doyunca seni öpsem 

   Öpsem dimeseñ n‘ola n‘ola dimeseñ öpsem 

 

  2 Olsun ġam ile ḥased ḥased ġam ile olsun 

   Her dem olalum sen ben sen ben olalum her dem 
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  3 Kaʻbe yüzüñe ʻāşıḳ ʻāşıḳ yüzüñe Kaʻbe 

   Teşne lebüñe zemzem zemzem lebüñe teşne 

   

  4 Gel kim ṣanemā demdür demdür ṣanemā gel kim 

    Bir dem ḳılalum ḫācet ḫācet ḳılalum bir dem  

 

  5 Maḫfī ḳuluñum şāḥum şāhum ḳuluñum Maḫfī 

   ʻĀlem dükeli bildi bildi dükeli ʻālem  

 

-262-
296

 

[Ġazel-i] Revānī
297

 

(..--/..--/..--/..-) 

[88b]  1 N‘ola dirlerse saña dil-ber-i raʻnādur bu 

   Hele dirler baña da ‗āşıḳ-ı şeydādur bu 

 

2 Her denīnüñ sözine uyma beni öldürme 

 Olma maġrūr a begüm ḥüsn ile dünyādur bu 

 

3 Bakamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur 

 Görenüñ ‗aḳlı gider özge temāşādur bu 

                                                 
296 Avşar, a.g.e, s. 393.  
297 262/ 2a öldürme: itme helāk 

            2b a begüm ḥüsn ile: begüm ḥüsnüñe 

            3b görenüñ: kişinüñ 

            5b gül-i raʻnādur: gül-i zībādur 
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4 Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler 

 Bilmezüm kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu 

 

5 Vaṣf-ı ḥaddüñle gören şiʻr-i Revānīyi didi 

 Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i raʻnādur bu 

 

 

-263- 

[Naẓm] 

(..--/..--/..--/..-) 

[89a]   Hergiz şāʻir ola medḥ itmeye ʻAbdullāh 

   İttifāḳça anı zemm iderüz vallāh 

   Ḳāmet uzun görenler ruḫ-ı ʻAbdullāhı 

   Ser-i serv üzre ḳarār itdi ṣanurlar ol māh 

 

 

-264- 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Yüklenüp gel çekme ḫarvār ey göñül dünyā ġamın 

   Çün çekersen bār çek bir dil-ber-i raʻnā ġamın 
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-265-
298

 

Müfred
299

 

(?) 

   Hergiz şāʻir ola medḥ itmeye ʻAbdullāhı 

   İttifāḳça anı zemm iderüz vallāhi 

   Ḳāmet uzun görenler ruḫ-ı ʻAbdullāhı 

   Ser-i serv üzre ḳarār itdi ṣanurlar ol māhı  

 

-266- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[89b]   Muştılıḳ ey didi ḫūrlar bugün nev-rūzdur
300

 

   Cām-ı mey nūş itdiler keyfle mübārek rūzdur 

 

-267- 

Müfred 

(.---/.---/.--) 

   A rūḥum ben ḳuluña bir naẓar ḳıl 

   Naẓar ḳılmasañ āhumdan ḥaẕer ḳıl 

 

 

 

                                                 
298 Mecmuada bu manzume aynı sayfa içerisinde düzeltilerek yeniden yazılmıştır. 
299

 Başlık ―Müfred‖ olsa da nazım şekli ―nazm‖dır. 
300 Mısraın vezni bozuktur. 
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-268- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Her kimüñ bir rūḥ muṣavver dil-güşā cānān[ı] yoḳ  

   Bir ten-i fersūdedür ḥaḳḳā budur ki cānı yoḳ 

  

 

-269-
301

 

Müfred 

   …. 

   …. 

 

 

-270- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[90a]   Ey ḳadeḥ her dem öpersün yāruñ leb-i ḫandānını
302

 

   Ḳana ḳana içmeyin mi ḳanuñı şimdi senüñ 

 

 

 

 

                                                 
301 Mecmuaya sonradan eklenmiş olan bu manzume silik olduğu için okunamamıştır. 
302 Mısraın vezni bozuktur. 
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-271- 

Müfred 

(.---/.---/.---/.---) 

   Benüm serv-i ser-efrāzum raḳībüñ varma yanına 

   Elif kim o leşe lāme olur  bī-iştibāh egri 

 

-272- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Yā İlāhī it raḳībüñ cānına yüz biñ belā 

   Buña āmīn diyen bulsun cennet dürlü ṣafā
303

 

 

-273- 

Müfred 

(.---/.---/.---/.---) 

   Melāmet şehridür çeşmüm başum üstinde ġam dāġı 

   Aḳar seyl-āb eşkümden içinde iki ırmaġı  

 

 

 

 

 

 

                                                 
303 Mısraın vezni bozuktur. 
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-274- 

[Ġazel] 

 [90b] 
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-275- 

[Ġazel] 

(.---/.---/.--) 

[91a]  1 Hemīşe devlet ile kām-rān ol 

   Vaḳār u ḥaşmet ile şādmān ol 

 

  2 Zevāle irmesün saʻd ile baḫtuñ 

   Cihān durduḳça sen ṣāḥib-zamān ol 

 

  3 Ḥasensün ḥüsn-i ḫulḳ ile cihānda 

   Daḫı aḥsen olup ḫalḳa ʻayān ol 

 

  4 …. Muḥammed 

   Duʻācıdan bunı ister cinān ol 

 

  5 Ki dāyim sāyeñüzde ola rāḥat 

   Recāmuz bu durur daḫı hemān ol 
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-276- 

Müfred-i Tīġī 

(--./.--./.--./.--) 

[91b]   Mest oldı görüp cām-ı lebüñ bu dil-i pür-şevḳ 

   Ey sāḳi-i erbāb-ı maḥabbet yine mi ẕevḳ 

 

-277-
304

 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Mest ü lāyaʻḳıl ider ādemi cām-ı Cem-i ʻaşḳ 

   Geçürür iki cihāndan kişiyi ʻālem-i ʻaşḳ 

 

-278- 

Müfred 

(..--/..--/..--/..-) 

   Beni şol deñlü żaʻīf eyledi ʻaşḳuñ hevesi 

   Cism olurdı ḳabā egnüme perr-i mekesi 

 

                                                 
304 Sadece tek beyti verilen bu manzumenin tamamı 5 beyit olup aşağıda gösterilmiştir: 

1 Mest ü lāyaʻḳıl ider ādemi cām-ı Cem-i ʻışḳ 

   Geçürür iki cihāndan kişiyi ʻālem-i ʻışḳ 
 

2 Ey perī cevr ü cefāñ ile beni ḳorḳutma  

   Göñül eglencesidür ādem olana ġam-ı ʻışḳ 

 
3 Māsivādan geçelüm cām-ı maḥabbet içelüm 

   Varalum menzil-i maḳṣūda olup hem-dem-i ʻışḳ 

 

4 Her ḳarınca dem olur bunda Süleymānlıġ ider 
   Ḥalḳa-i ṣoḥbetümüz oldı dilā ḫātem-i ʻışḳ 

 

5 Mürşid-i kāmil ararsañ berü gel ey Yaḥyā 

   Olalum rāh-ı maḥabbetde bu gün maḥrem-i ʻışḳ (Çavuşoğlu, a.g.e., s. 410.)    



233 

 

-279-
305

 

[Ġazel-i] Bāḳī
306

 

(..--/..--/..--/..-) 

[92a]  1 Meclis-i ʻaşḳa girüp ayaġı evvel çekdüm 

   Mā-sivādan götüri āḫir-i kār el çekdüm 

 

  2 Sīnem üzre görinen ḳanlu elifler ṣanmañuz 

   Ṣafḥa-i derd ü ġama sürḫ ile cedvel çekdüm 

 

  3 ʻAlev-i āteş-i āhum degül eflāke çıḳan 

   Aḫter-i baḫtuma bir tīġ-ı muṣayḳal çekdüm 

 

  4 Bāḳıyā ḫūn-ı dili dīde düketdi gördüm 

   Mey-i nābı bedel-i mā-yeteḥallel çekdüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
305 Küçük, a.g.e, s. 302. 
306 279/ 2a ṣanmañuz: ṣanmañ (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-280-
307

 

[Ġazel-i] Bāḳī
308

 

(.---/.---/.---/.---) 

[92b]  1 Gel ey sāḳī bulınmaz böyle ʻālī dil-güşā meclis  

   Getür cām-ı muṣaffāyı kim olsun pür-ṣafā meclis  

 

  2 Piyāle ʻaksi mir‘āt-ı felekde āftāb olsun 

    Fürūġ-ı sāġar-ı ṣahbādan olsun pür-ṣafā meclis  

 

  3 Şarāb Āb-ı ḥayāt u cām-ı zerrīn āftāb olsun                        

   Cinān içre gerekmez baña cānān olmasa meclis 

  

  4 Ḳadeḥ ḳan aġlayup def sīne döger ney fiġān eyler  

   Meger derd ü ġam-ı ‗aşḳa olupdur mübtelā meclis  

 

  5 Ḳadeḥ fısḳıyye mey ṣu ḥalḳa-i rindān anuñ ḥavżı  

   Sarāy-ı ʻaşḳa şādırvān olupdur Bāḳıyā meclis 

 

 

 

 

 

                                                 
307 Küçük, a.g.e, s. 227-228. 
308 280/  3a olsun: olsa 

             5b sarāy-ı ‗aşḳa: sarāy-ı şevḳa 
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-281-
309

 

[Ġazel-i] Ḥayretī
310

 

(--./.---/--./.---) 

[93a]  1 Ne āteş ü bād ne āb u gil idüm cānā 

   Sen serv-i hevā-baḫşa ben māyil idüm cānā 

 

  2 Daḫı gili Ferhāduñ olmamış idi taḫmīr 

   Ben rāh-ı meşaḳḳatde pā-der-gil idüm cānā 

 

  3 ʻĀlemde henüz adı yād olmadın engūruñ 

   Ḫūm-ḫāne-i vaḥdetde ben ḳanẕil idüm cānā 

 

  4 Leylīye henüz Mecnūn olmamış iken meftūn 

   Ben vādī-i ḥayretde lā-yaʻḳil idüm cānā 

 

  5 ʻAşḳ eyledi āvāre ben Ḥayretiyi yoḫsa  

   Her ḫıdmete cān ile müstaʻcil idüm cānā  

 

 

 

 

 

                                                 
309 Mehmed Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvân, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 

1981, s. 133. 
310 281/ 4a olmamış iken: olmamış idi 
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-282-
311

 

Ġazel-i Sultān Mehemmed Ḥān Ṭāle ʻÖmrehū ….
312

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[93b]  1 Yoḳ durur ẓulme rıżāmuz ʻadle biz māyillerüz 

   Gözlerüz Ḥaḳḳuñ rıżāsın emrine ḳāyillerüz 

 

  2 ʻĀlemi ẓulm ü sitemden defʻdür maḳsūd  

   Kārumuz dād u ʻadāletdür şeh-i ʻādillerüz
313

 

 

  3 Gözümüz kuḥl-i Ṣafāhānı alur mı ʻaynına 

   Tūtiyā-yı gerd-i rāh-ı dil-bere ḳāyillerüz 

 

  4 ʻĀrifüz āyīne-i ʻālem-nümādur ḳalbümüz 

   Rūzgāruñ cünbişinden ṣanmañuz ġāfillerüz 

 

  5 Ḥükm-i Mevlāya muṭīʻyüz fāriġüz tedbīrden 

   Biz tevekkül ehliyüz taḳdīr ile ʻālemlerüz 

 

  6 Pūte-i ʻaşḳ içre ʻAdlī ḳāl idelden ḳalbümüz 

   Ġıll u ġışdan ḥāliyüz ʻālemde ṣāfī-dillerüz 

 

                                                 
311 Mustafa İsen vd. Sultanların Şiirleri Şiirlerin Sultanları,  Kapı Yay., İstanbul 2012, s. 147. 
312 282/  3a gözümüz: gönlümüz 
             3b ḳāyillerüz: mâ‘illeriz 

             4a ḳalbümüz: gönlümüz 

             5b taḳdīr ile ʻālemlerüz: takdîrine kâ‘illeriz 
313 Bu beyit, Sultanların Şiirleri Şiirlerin Sultanları adlı kitapta yer almamaktadır.  
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-283- 

Mollā Cāmī 

[Maṭlaʻ] 

    

 

-284-
314

 

[Ġazel-i] Niyāzī
315

 

(..--/..--/..--/..-) 

[94a]  1 Devlet el virmez ise baña felāket bāḳī 

   ʻİzzet olmazsa müyesser yine ẕillet bāḳī 

 

  2 Manṣıb-ı ʻālī naṣīb olmadı çün ʻālemde 

    Rifʻat olmazsa ne var ḫāk-i meẕellet bāḳī 

 

  3 Eger el virmez ise baña melāḥat yaḳası 

   Dāmeni elde ne ġam kūy-ı melāmet bāḳī 

 

  4 Ġuṣṣa ḫod ḥāżırum olmazsa müyesser şādī 

   Ḫurrem olmaḳ yoġ ise yine ḳasāvet bāḳī 

                                                 
314M. Fatih Köksal, Mecma‘u’n-Nezâ’ir, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü, Ankara 2017, s. 1706. 
315 284/ 2b ne var: ne ġam 

            3a melāḥat: melāmet 
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  5 Seni  bir ẕevḳ ü ṣafāya felek irgürmez ise 

   Hīç saḫt olma Niyāzī ġam u miḥnet bāḳī  

 

-285-
316

 

[Ġazel-i] Necātī
317

 

(..--/..--/..--/..-) 

[94b]  1 Yaraşur kim seni ser-defter-i ḫūbān yazalar 

   Nāme-i ḥüsnüñ içün bir yeñi ʿunvān yazalar 

 

  2 N‘ola gelse ḫaṭ-ı sebzüñ ne ḫaṭāsı ola kim 

   Kaʻbenüñ çevresine āyet-i Ḳur‘ān yazalar 

 

  3 Ḳorḳarum kim lebüñüñ örnegin alup ṣanemā 

   Çīn muṣavvirleri ṣūret yirine cān yazalar 

 

  4 Diñ eṭibbāya ki Ḳanūn u Şifā yazmaḳdan 

   Hüner oldur ki ġam-ı dil-bere dermān yazalar 

 

  5 Dōstlar şiʻr-i Necātī oḳınurken ne ʻaceb  

   Yazalar yañılalar defter ü dīvān yazalar 

 

                                                 
316 Tarlan, NBD, s. 272-273. 
317 285/ 5a Dōstlar şiʻr-i Necātī oḳınurken ne ʻaceb: Şiʿr·i dil-sūz·i Necātī var iken ḥayf ola kim 

             5b yazalar yañılalar: ḫalḳ yazub yañılub 
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-286-
318

 

[Ġazel-i] Necātī 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[95a]  1 Yār bizden ġayrıya çoḳ çoḳ selām itmiş yine 

   Şehr içün başdan başa dārü‘s-selām itmiş yine 

 

  2 Gāh nāz ü geh nevāziş geh tekebbür geh niyāz 

   Pādşāhum luṭf idüp inʻām·ı ʿām itmiş yine 

 

  3 Kaʻbede ḳurbān gibi ben ḳanumı itdüm ḥelāl 

   Ol ḥarīm-i vaṣlını baña ḥarām itmiş yine 

 

  4 Bezmgāh idinse vaḥşet itmek içün her perī 

   Ol raḳīb-i nā-mülāyim bir kelām itmiş yine 

 

  6 İtlerüm bile Necātī bilece olsun dimiş 

   Ḳulları bābında şāhum ihtimām itmiş yine 

 

 

 

 

 

 

                                                 
318

 Tarlan, NBD, s. 491-492. 
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-287-
319

 

[Ġazel-i] Necātī
320

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[95b]  1 Şol ki yārı ḫoş görür ḳomaz bugüne yarına 

   Cenneti dīdāra ṣatar ʻaşḳ ola dīdārına 

 

  2 Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür kim her gelen 

   Āh şāhum yazdı gitti ṣafḥa-i dīvārına 

 

  3 On sekiz biñ ʻālemi şāhid getürdüm ʻaşḳuña 

   Çāre bulmadum raḳīb-i münkirüñ inkārına 

 

  4 Ey göñül yine senüñ içün oḳındı ḫuṭbe kim 

   ʻAşḳ şāhı sikke urdı ḳalbüñüñ dīdārına 

 

  5 Būse kim bir cürʻadur cām-ı lebüñden yoḳ dime 

   Yoḳ dir iseñ şāhidüm var aġzuñuñ iḳrārına 

 

  6 Biz ezelden derdüñi cān ile alup ṣatmışuz 

   Şimdi geldük [ṣanma bizi] ʻaşḳuñuñ bāzārına 

 

                                                 
319

 Tarlan, NBD, s. 455-456. 
320 287/ 1a bugüne: bu güni 

            4b dīdārına: dinarına 

            7b iḳrārına: esrārına 
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  7 Ey Necātī ol şeker-leb gülmeyince gül gibi 

   Muṭṭaliʻ olmadı kimse aġzınuñ iḳrārına 

 

-288-
321

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(--./.--./.--./.--) 

[96a]   1 Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ 

   Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ḥabābuñ 

 

  2 Keyfiyyet-i esrāra döşendi ẓurafā hep 

   Yārān ayaġın almada ḥayrān mey-i nābuñ 

 

  3 Esbāb-ı ṭarab seyl-i mey-i nāb ile gitdi 

   Āvāzı boġıldı giderek çeng ü rebābuñ 

 

  4 Peymāne şikest oldı yatur ḫaylī zamāndur 

   Yanup yaḳılur ḫāṭırı mecrūḥ kebābuñ 

 

  5 Bāḳī yine ṣaçıldı nemek
322

 bāde-i nāba 

   Bilsek ʻacebā aṣlı nedür bu şeker-ābuñ 

 

 

                                                 
321

 Küçük, a.g.e, s. 266. 
322 Mecmuada bu sözcükten sonra ―mey‖ sözcüğü yer almaktadır. 
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-289-
323

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(--./-.-./.--./-.-) 

[96b]  1 Gönder efendi sīneme tīr-i belālaruñ 

   Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

 

  2 Mihr ü vefālar itmez iseñ dōstum n‘ola 

   Minnet degül mi cānuma cevr ü cefālaruñ 

 

  3 Rez duḫterini sīneye çeksem ʻaceb midür 

   Cevrinden özge nesnesi yoḳ dil-rübālaruñ 

 

  4 Şehr içre ḫalḳ bir birine gösterür beni 

   Mihri hilāle beñzedeli meh-liḳālaruñ 

 

  5 Bāḳī-i ḫaste-ḫāṭırı iñletme dōstum 

   Maḳbūl olur duʻāsı ṣaḳın mübtelālaruñ 

 

-290- 

Maṭlaʻ 

(--./-.-./.--./-.-) 

   Aʻlā ṣanurdum ol ṣanemüñ ḳaddi pest imiş 

   Naḳşın çıḳardum anuñ erāẕil perest imiş 

                                                 
323 Küçük, a.g.e, s. 261-262. 
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-291-
324

 

[Ġazel-i Bāḳī] 

(--./.--./.--./.--) 

[97a]  1 Āyīne-ṣıfat ṣāf gerek ṣafḥa-i sīne 

   Gün gibi żiyā-güster ola rūy-ı zemīne 

 

  2 ʻUşşāḳ idemez ol ḳad-i mevzūnı der-āġūş 

   Açılmayıcak ḫayme gibi nice ḫazīne 

 

  3 İnṣāf budur ki çıḳarup misk-i ġazāli 

   İzüñ ṭozını ṭolduralar nāfe-i Çīne 

 

  4 Āyīne gibi herkese yüz virmesün ol māh 

   Bir baġrı yanıḳ ʻāşıḳuñ uġrar nefesine 

 

  5 Pürdür güher-i pāk ile mecmūʻa-i Bāḳī 

   Deryā dil-i dānādur aña sīne sefīne 

 

 

 

 

 

                                                 
324 Küçük, a.g.e, s. 365. 
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-292-
325

 

[Ġazel-i] Bāḳī
326

 

(..--/..--/..--/..-) 

[97b]  1 Naġamāt eylemege başladı ṣanma anı sen 

   Ehl-i sūzuñ ṣanemā āteşin üfler ney-zen 

 

  2 Meclis-i ʻaşḳda ney-zen ne çalar yanuñda 

   Ġam-ı hicrüñle ser-āġāz idicek nāy ile ben 

 

  3 Şemʻ lāzım degül ey sāḳī yiter meclisde 

   Şuʻle-i cām-ı şeb-efrūz çerāġ-ı rūşen 

 

  4 Ṣaḥn-ı gülzāra düşersek demidür jāle-ṣıfat 

   Nev-bahār oldı gül açıldı güzellendi çemen 

 

  5 Ġonceler dügmelerin çözdi bahār oldı diyü 

   Sīnesin açdı girībānını çāk itdi semen 

 

  6 Bāḳiye ʻişret ü ʻayş itmege hicrüñde yiter 

   Nāle ney göz yaşı mey fikr-i viṣālüñ gülşen 

 

 

                                                 
325 Küçük, a.g.e, s. 321-322. 
326 292/ 2a yanuñda: yanumda 

            2b nāy ile: nāleye 
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-293-
327

 

[Ġazel-i] Bāḳī
328

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[98a]  1 Dil derd-i ʻaşḳ-ı yār ile bezm-i belādadur 

   Ḳad çeng ü nāle nāy u ciger ḫūnı bādedür 

 

  2 Ten ḥāk-i rehde dīde zülāl-i viṣālde 

   Cān āteş-i fırāḳda ḫāṭır hevādadur 

 

  3 Ḳoçmak naṣīb olur mı miyānuñ kemer gibi 

   Cānā niteki ḫançer-i hicrān aradadur 

 

  4 Ferzāne-i cihānsın o ruḫlarla sen bugün 

   Şāhān-ı ḥüsn anuñ öñince piyādedür 

 

  5 Menʻ eyleme yanuñca sürinsün ko sāyevār 

   Bāḳī ḳuluñ da pādşāhum bir fütādedür 

 

 

 

 

 

                                                 
327 Küçük, a.g.e, s. 154. 
328 293/ 5b pādşāhum: pādişehüm (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-294-
329

 

[Ġazel-i] Bāḳī
330

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[98b]  1 Ey ṣabā dil raḫtın o gīsū-yı ʻanber-bāra çek  

   ʻĀşıḳ-ı dīvāneyi zencīr-i zülf-i yāra çek 

 

  2 Ola kim bir pāre yaşın diñdüre ḳanın kese 

   Ḫāk-pāyüñ tūtiyāsın dīde-i ḫūnbāra çek 

 

  3 Cām-ı gül-gūn al ele nūş [eyle] bī-pervā bugün 

   Ḳuvvet-i bāzūñ ile bir dil-ber-i meh-pāre çek 

 

  4 Dür dişi vaṣfında ey dil baġla bir ʻıḳd-ı güher 

   Lü‘lü‘-i lālā-yı naẓmuñ rişte-i efkāra çek 

 

  5 Sīne bir eglenceden ḫālī gerekmez Bāḳıyā 

   Yāre sen ḳādir degülsin bārī miskīn yara çek 

 

 

 

 

 

                                                 
329 Küçük, a.g.e, s. 257. 
330 294/ 2a diñdüre: diñdürüp 
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-295-
331

 

[Ġazel-i] Bāḳī
332

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[99a]  1 Ġonceyi dil-teng ider laʻl-i dür-efşānuñ senüñ 

   Lāleye ḫoş reng ider gül-berg-i ḫandānuñ senüñ 

 

  2 Serv ü şimşādın yürütmez ṭaʻn-ı bülbül gülşenüñ 

   Seyr idelden cilve-i naḫl-i ḫırāmānuñ senüñ 

 

  3 Nāzük-beden sāde-pehlū olmadum nāzük bir şūh ile  

   Baṣmayınca baġruma şemşīr-i bürrānuñ senüñ 

 

  4 Sāġar-ı laʻ1-i leb-i cān-baḫş-ı dil-ber devridür 

   Döndi ey cām-ı mey-i gül-reng devrānuñ senüñ 

 

  5 Nükte-i rengīn ile elfāẓuñ ey Bāḳī senüñ 

   Laʻl-i dil-berdür meger ser-çeşme-i cānuñ senüñ 

 

 

 

 

 

                                                 
331 Küçük, a.g.e, s. 265. 
332 295/ 3a Nāzük-beden sāde-pehlū olmadum nāzük bir şūh ile: Sāde-pehlū olmadum nāzük-beden bir şūh ile 

(Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.)  

               5a senüñ: revān 
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-296-
333

 

[Ġazel-i] Bāḳī
334

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[99b]  1 Fitneye āġāz idelden ġamze-i cādūlaruñ 

   Geh görinür gāh görinmez ol hilāl ebrūlaruñ 

 

  2 Baḳmasa yıllarla Nāhīdüñ yüzine ġam yimez 

   Ayda bir kez ḫāl-i ruḫsāruñ gören meh-rūlaruñ 

 

  3 Yüzleri böyle ḳararmazdı eger ey māh-rū 

   Āftāba ṭapmayaydı ṭurra-i hindūlaruñ 

 

  4 Ḫurrem olsa ġam degül eşk-i revānum görse yār  

   ʻĀdeti tefrīḥ-i rūḥ itmek dürür sularuñ 

 

  5 Ḫurdeler geçmiş durur dendānuñ evṣāfında kim 

   Ḫāme-i Bāḳī delüpdür baġrını lü‘lü‘lerüñ 

 

 

 

 

 

                                                 
333 Küçük, a.g.e, s. 256-257. 
334 296/ 2a yıllarla: yıllarca  

            4b itmek dürür sularuñ: itmekdür aḳar sularuñ (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-297-
335

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(--./-.-./.--./-.-) 

[100a]  1 Üstād eline girmedi nā-puḫtedür henüz 

   Nāzük tenüñle eylemesün sīm-i ḫām baḫs
336

  

 

  2 Gül  ġoncesinüñ olmadı mesmūʻ sözleri 

   Laʻlüñle eyledi gerçi mā-lā-kelām baḫs 

 

  3 Ḥüsnüñ ḳatında ṭoġmaduġa döndi her biri 

   Ḫūrşīd ü māh eyler iken ṣubḥ u şām baḫs 

 

  4 Erbāb-ı ʻaşḳ ceng ider eṣḥāb-ı zühd ile 

   Maḳṣūd sensin eyleseler ḫāṣ u ʻām baḫs 

 

  5 Bāḳī ferīd-i fenn-i suḫansın nizāʻı ḳo 

   İlzām iderler itme ṣaḳın iltizām baḫs 

 

 

 

 

                                                 
335 Küçük, a.g.e, s. 116. 
336

 Bu beyitten önce Bâkî Dîvânı‘nda aşağıdaki beyit gelmektedir: 

La‗lüñle cām yoḳ yire eyler müdām baḫs  

İẓhār-ı ḥaḳ degülse ġaraż ḫōd ḥarām baḫs 
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-298-
337

 

Velehū 

[Ġazel] 

(.---/.---/.---/.---) 

[100b]  1 Görüp tāb-ı ʻiẕāruñ ḫāṭırı nerm oldı Nāhīdüñ 

   İçüp ʻaşḳuñ şarābın kellesi germ oldı ḫūrşīdüñ 

 

  2 Şikest olduġına rāżī degüldi revnaḳ-ı ʻişret 

   Anuñ‘çün düşmedi bir dem elinden cām Cemşīdüñ 

 

  3 Peyām-ı ḫançer-i ser-tīzin ol māhuñ degürmişdür 

   Anuñ‘çün ditrer endāmı çemende bāddan bīdüñ 

 

  4 ʻAlāyıḳdan mücerred ol ser-i kūyında mesken bul 

   Mesīḥāveş mekānı āsmāndur ehl-i tecrīdüñ 

 

  5 Gedā-yı kūy-ı cānāne ṣaḳın öykünme ey Bāḳī 

  Sefāhatdür bilürsün muḳteżā-yı şāha taḳlīdüñ 

 

 

 

 

 

                                                 
337 Küçük, a.g.e, s. 255. 
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-299-
338

 

[Ġazel-i] Bāḳī
339

 

(-.--/-.--/-.-) 

[101a]  1 Ḳaddümi çeng eşkümi rūd eyledüñ 

   Cismüm āteş cānumı ‗ūd eyledüñ 

 

  2 Ḫāli sevdāsıyla āh itdüñ dilā 

   Cān meşāmın ʻanber-ālūd eyledüñ 

 

  3 Diñmese yaşum ʻaceb mi ey göñül 

   Cānumı āh ile pür-dūd eyledüñ 

 

  4 Her şeb ey dil āh-ı āteşnākden 

   Çarḫ-ı bed-mihrüñ yirin od eyledüñ 

 

  5 Küḥl-i ḫāk-i pāy-i yārı sürmeden 

   Çeşmüñe Bāḳī ʻaceb sūd eyledüñ 

 

 

 

 

 

                                                 
338 Küçük, a.g.e, s. 262. 
339 299/ 3a cānumı: ḫānemi 

            5a sürmeden: çeşmüñe 

            5b çeşmüñe: sürmeden 
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-300-
340

 

[Ġazel-i] Yaḥyā
341

 

 (.---/.---/.---/.---) 

[101b]  1 Duyuldı rāz-ı nihānum ziyāde iltiyāmumdan  

   Seni sevdügüm añlandı tevāżuʻla selāmumdan 

 

  2 Vefā ṣuretlerin gördüm bugün mir‘āt-ı ḥüsnüñde 

   Şefāʻat nūr[ı] berḳ ursa n‘ola faḫrü‘l-enāmumdan 

 

  3 Aña şādum ki ʻaşḳuñla uyandum ḫˇāb-ı ġafletden  

   Murādum bu idi ey dil Ḫudā-yı lā-yenāmumdan 

 

  4 Ġarīb olduġum içün adumı añmaġa ʻār ider 

   Bu istiġnāyı ummazdum ben ol yār-ı be-nāmumdan 

 

  5 Anuñ‘çün oḳımaz eşʻārumı cānān benüm Yaḥyā 

   Şefāʻat eylemek lāzım gelür sūz-ı kelāmumdan   

 

 

 

 

 

                                                 
340 Çavuşoğlu, a.g.e, s. 473-474. 
341 300/ 1a rāz-ı nihānum: ʻışḳ-ı pinhānum 

             4b bu istiġnāyı ummazdum ben: bu istiġnālar umulmazdı  

             5a cānān benüm Yaḥyā: cānānum ey Yaḥyā 



253 

 

-301-
342

 

[Ġazel-i Necātī]
343

 

 (..--/..--/..--/..-) 

[102a]  1 Didüm ey dil saña yār ide vefā ḫandān ol 

   Āh idüp derd-i derūn ile didi andan ol 

 

  2 Baña cānān işigi Kaʻbe saña ey ṣūfī  

   Tek yüzüñ görmeyelüm var Mıṣıra sulṭān ol 

 

  3 Didüm işigüñe yüz[üm] süreyin güldi didi 

   İşte baḳ Kaʿbe gerek ḥācī gerek ḳurbān ol 

 

  4 Hey vefāsuz güzel efġān ile geçdi günümüz 

   Bir gice külbe-i aḥzānumuza mihmān ol 

 

  5 Ḥasret ü derd ile ey dil beni vīrān itdüñ 

   Göreyin ḥasret ü derd ile seni vīrān ol 

 

  6 Düşmen olduñ ise ḫalḳ ile ḳayırmaz bārī 

   İşigi itleri ile yüri var yārān ol 

 

 

                                                 
342 Tarlan, NBD, s. 350. 
343 301/ 7a ey: ḳo 

             7b her bir güzele: var her güzele 
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  7 Ey Necātī ġam-ı cānān ile cānuñ çıḳsun 

   Saña kim didi ki her bir güzele ḥayrān ol  

 

-302-
344

 

[Ġazel-i Necātī]
345

 

 (-.--/-.--/-.--/-.-) 

[102b]  1 Gözlerüñ ile degişdüm göñlümi bir ġayrıya 

   Aldamaḳ āsān olur çünkim ola ʻayyār mest
346

 

 

  2 Sāġarı devr itdüren cām-ı şarāb-ı nābdur 

   Ḥālet-i ʻaşḳ olduġıçün raḳṣ ider nāçār mest 

 

  3 Ṣūfiyā ʿaḳluñ saña ben ʻāşıḳa yār kim olur 

   Cennet ehli ḳamu ayıḳ ṭālib-i dīdār mest 

 

  4 Çeşm-i maḫmūruñ şarāb-ı nāz içüp ḳanum döker 

   Cenge bünyād eylemez olmayıcaḳ küffār mest 

 

  5 N‘ola ḥüsnüñden Necātī olsa bī-hūş ey ṣanem 

   Būy-ı güldendür dem-ā-dem bülbül-i gülzār mest 

   

 

                                                 
344 Tarlan, NBD, s. 163. 
345 302/ 1a ġayrıya: ġamzeye 

            3a ʻāşıḳa yār: ʻışḳa yārem 
346 Bu beyit Necatî Beg Divanı‘nda 34. gazelde yer almaktadır. 
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-303-
347

 

[Ġazel-i] Necātī 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[103a]  1 Bezm-i ġamda ʻaḳl u cānı itdi laʻl-i yār mest 

   Cām iki oldı ne var olsa ḳamu hūşyār mest 

 

  2 Ḥüsn ü ḫulḳ ile olur tesḫīr-i dil kim cām-ı gül 

   Ġonce cāmından olupdur ʻandelīb-i zār mest 

   

  3 Her kişi bezm-i ezel mesti dürür ammā ki ben 

   Cürʻa-i cām-ı lebüñden olmışum tekrār mest 

 

  4 Dilde sırr-ı ʻaşḳuñı ṣaḳladuġum ʻayb eyleme 

   Olagelmişdür ider keyfiyyetin inkār mest 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
347 Tarlan, NBD, s.163 ve s.166.        

Divan‘daki 29. gazelin ilk iki beyti ile 34. gazelin 2. ve 3. beyti birleştirilmiştir. 



256 

 

 

-304-
348

 

[Ġazel-i] Necātī
349

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[103b]  1 Bir gözi āhū ile ḳavl ü ḳarārum var yine 

   Körlügine it raḳībüñ ḫoş şikārum var yine 

 

  2 ʻÖmr bāṭıldur mey ü maḥbūba hem-dem olmayan 

   Başda sevdā elde cām-ı ḫoş-güvārum var yine 

 

  3 Ḥamdü lillāh dōstlar ġam düşmeninden ḳaçmaġa 

   Gūşe-i mey-ḫāne gibi bir ḥiṣārum var yine 

 

  4 Ḳana boyanmış iken göñlüm açar güller gibi 

   Bir cemāli ʻālem-ārā nev-bahārum var yine 

 

  5 Çıḳdı yaşum gibi gözümden cihān gevherleri 

   Şol Necātīyüm ki dürr-i şehvārum var yine 

 

 

 

 

                                                 
348 Tarlan, NBD, s. 359. 
349 Divan‘da redif  ―-(I)m var benüm‖ şeklindedir. 

     --/ 1b it: seg 

          5b dürr-i şehvārum: dürr-i şāhvārum (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-305-
350

 

[Ġazel-i] Belīgī
351

 

(..--/..--/..--/..-) 

[104a]  1 Sözümüz añlayumaz ṣūfi bizüm ḳāl ehli 

   Bī-zebān söyleşelüm var ise bir ḥāl ehli 

 

  2 Salṭanat faḳr ile faḫr itmek imiş ʻālemde 

   Ne bilür ḳadrin anuñ memleket ü māl ehli 

 

 

  3 Cān[ı] cānān yolına virmede ihmāl itme  

   İrümez menzil-i maḳṣūdına ihmāl ehli 

 

  4 Vāz gel ʻaḳl ile sen yār olımazsun ey dil  

   Ehli var başḳa anuñ da behey ābdāl ehli
352

 

 

  5 Her dem āl ile Belīġī öper ol serv ayaġın 

   Görmedüm ḫūn-ı sirişküm gibi bir āl ehli 

 

 

                                                 
350 Bağdatlı Ahdî, Gülşen-i Şuʻarâ, (haz. Süleyman Solmaz), T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara 2018, s. 122-123. 
351 305/ 1a sözümüz: dilimüz  
352 Bu beyit Gülşen-i Şûʻarâ (Solmaz 2018)‘da yer almamaktadır. Farklı bir beyit bulunmaktadır: 

İledür ḫalvetine hīle ile ṣūfī şarāb 

Görmedüm dünyede anuñ gibi bir āl ehli 
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-306- 

Ġazel-i Fedāyī 

(..--/..--/..--/..-) 

[104b]  1 Münaḳḳaş olmış idi dilde ḫayāl-i Kaʻbe 

   Ḥamdü lillāh ki naṣīb oldı viṣāl-i Kaʻbe 

 

  2 Dīde-i cān u dile  rü‘yet-i dīdārından 

   Nūr-baḫş oldı tecellī-i cemāl-i Kaʻbe 

 

  3 Teşne-i bāde-i peymāneleri ḳıldı şarāb 

   Çeşme-i zemzem ile āb ü zülāl-i Kaʻbe 

 

 

  4 Bir yüce mertebedür ehl-i ṣafā yanında  

   Pāye-i ʻarşa deger ṣafā-yı niʻāl-i Kaʻbe 

 

  5 Dil-i virānemüzi eyledi beytü‘l-maʻmūr 

   Ey Fedāyī şeref [ü] ʻizz ü celāl-i Kaʻbe 
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-307- 

Velehū 

[Ġazel] 

(..--/..--/..--/..-) 

[105a]  1 Merḥabā ey ḥarem [ü] ḫāne-i bennā-yı ḳader  

   Merḥabā ey ser-i kūy-ı ṣıla-yı Peyġanber 

 

  2 Merḥabā ey ḥacerü‘l-esved-i ḫāl-i siyeh 

   Māḥ-ı ruḫsār-ı şeb-ārā-yı Ḫalīl-i Āẕer 

 

  3 Merḥabā ey döşenüp ferş-i minā ḳanda yatan 

   Seng-i  ḫārāsı güher ḫāk-i siyāhı ʻanber 

 

  4 Merḥabā ey ser-i bāmında altun oluġı 

   Lūle-i mey-i şeker çeşme-i āb u kevser 

 

  5 Merḥabā ey niçe biñ cān Fedāyī yoluña 

   Dem-be-dem ola fedā tā dem-i rūz-ı maḥşer  
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-308- 

Ġazel-i Fedāyī 

(..--/..--/..--/..-) 

[105b]  1 Merd-i sālik idemez faḳr ile taḥḳīḳa sefer 

   Zāhidā ister iseñ ḳılmaġa Ḥaccü‘l-ekber 

 

  2 Saʻy idüp eyle ṭavāf ḥarem-i Kaʻbe-i dil 

   Bir olmayınca aña tevfīḳ-i İlāhī rehber 

 

  3 Meymūn olmayıcaḳ sīne-i ṣūfīde ṣafā 

   Secde-ḫāne-i bünyād-ı Ḫalīl-i Āẕer 

 

  4 ʻĀrifüñ göñlüñe ger dāḫil-i Beytullāh ol 

   Eyle Ḥannān u Mennāna bu Deyyāna naẓar  

 

  5 Naẓar-ı pāk idegör öldi Fedāyī zīrā 

   Mü‘minüñ ḳalbi naẓargāh-ı Ḥalīl-i ekber 
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-309-
353

 

[Ġazel-i] Fużūlī
354

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[106a]  1 Ol perīveş kim melāḥat mülkinüñ sulṭānıdur 

   Ḥükm anuñ ḥükmi baña fermān anuñ fermānıdur 

 

  2 Sürdi Mecnūn nevbetin şimdi benüm rüsvā-yı ʻaşḳ 

   Ṭoġrı dirler her zamān bir ʻāşıḳuñ devrānıdur 

 

  3 Laḥza laḥza göñlüm odından şererlerdür çıḳan 

   Ḳaṭre ḳaṭre göz döken ṣanmañ sirişküm ḳanıdur
355

 

 

  4 Çākler cismümde ṣanmañ kim açupdur tīġ-ı ʻaşḳ  

   Kim cünūn gülzārınuñ bunlar gül-i ḫandānıdur 

 

  5 Ey Fużūlī ola kim raḥm ide yār efġānuña 

   Aġlaġıl zār anca kim zār aġlamaḳ imkānıdur 

 

 

 

 

 

                                                 
353 Akyüz vd. a.g.e, s. 210. 
354 309/ 4a ṣanmañ kim açupdur tīġ-ı ʻaşḳ: tīġ-i ʻaşḳtan ʻayb itmeñüz 
355 Mecmuada ―Ḳaṭre ḳaṭre göz döken ṣanmañ sirişkümdür benüm ḳanıdur‖ şeklindedir. 
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-310-
356

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(..--/.-.-/..-) 

[106b]  1 Ḥaremüñ ravża-i cināna deger 

   İşigüñ tāḳ-ı āsmāna deger 

 

  2 Bilüñe yoḳ bedel velī ṣaçuñuñ 

   Girihin çözseñ ol miyāna deger 

 

  3 Ḫançerüñ sīnemi delerse eger 

   Şöyle bir ḫayr ider ki cāna deger 

 

  4 Zer-i nāb oldı rūy-ı zerd ammā 

   Ḳaçan ol ḫāk-i āstāna deger 

 

  5 Oḳlaruñ sīneye naṣīb olıcaḳ  

   Tīr-i peykānuñ üstüḫāna deger 

 

  6 Laʻl-i nāb oldı göz yaşı āḫir 

   Bu ḫaber gūş-ı dil-sitāna deger 

 

  7 Elüñ ol zülfe degmek ey Bāḳī 

   Ḥāṣılı ʻömr-i cāvidāna deger 

                                                 
356 Küçük, a.g.e, s. 171. 
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-311-
357

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(..--/.-.-/..-) 

[107a]  1 ʻĀrıżuñ āb-ı nābdur gūyā 

   Zeḳanuñ bir ḥabābdur gūyā 

 

  2 Dilde envār-ı mihr-i ruḫsāruñ 

   Ābda māh-tābdur gūyā 

 

  3 Bezm-i ġamda dü çeşm-i giryānum 

   İki şīşe şarābdur gūyā 

 

  4 Naḳş-ı ḥüsn-i ḫaṭuñla ṣafḥa-i dil 

   Bir muṣavver kitābdur gūyā  

 

  5 Ṭutdı mihri cihānı ol māhuñ 

   Pertev-i āftābdur gūyā 

 

  6 Bāḳıyā ḫāl-i ʻanberīni anuñ 

   Nāfe-i müşg-i nābdur gūyā 

 

 

 

                                                 
357 Küçük, a.g.e, s. 109-110. 
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-312-
358

 

Velehū 

[Ġazel-i Bāḳī] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

  1 Gülsitān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baña 

   Ḳulḳul-i ḫalḳ-ı ṣurāḥī ṣavt-ı bülbüldür baña 

 

  2 ʻĀrıżuñda ol iki zülf-i girih-gīrüñ senüñ 

   Ṣuya ḳonmış iki ġarrā tāze sünbüldür baña 

 

  3 Seng-i bī-dāduñla serde zaḫm-ı ḫūnīnüm ki var 

   Gūşe-i destārda rengīn ḳaranfüldür baña 

 

  4 Mest ü medḥūşum velī ḥālī mey-i engūrdan 

   Laʻl-i nābuñ ḥāleti keyfiyyet-i müldür baña 

 

  5 Ḥaydar-ı Kerrāriyüm meydān-ı naẓmuñ Bāḳıyā 

   Nevk-i ḫāme Ẕülfiḳār u ṭabʻ Düldüldür baña 

 

 

 

 

 

                                                 
358 Küçük, a.g.e, s. 108-109. 
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-313-
359

 

[Ġazel-i] Bāḳī Çelebi 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[107b]  1 Cümle ḫalḳ-ı ʻāleme ḥükmin geçürdi tīr-i ʻaşḳ 

   Kesdi hep daʻvāları şemşīr-i ʻālem-gīr-i ʻaşḳ 

 

  2 Pend ile dīvāne-i ʻaşḳa selāsil baġlama 

   Bend ü zencīr eslemez zīrā bilürsün şīr-i ʻaşḳ 

 

  3 Ḳıble-i iḳbāl-i ʻālemdür cemālüñ Kaʻbesi 

   Tā irişdi ʻāleme āvāze-i tekbīr-i ʻaşḳ 

 

  4 İrmese kān-i kemāle ḳalsa dil mānend-i mis 

   Ġıll u ġışdan ṣāf [u] pāk altun ider iksīr-i ʻaşḳ 

 

  5 Şāh-ı kişverden dilā gel çekme sancaḳ minnetin 

   Kendü dūd-ı āhıdur zīrā livā-yı mīr-i ʻaşḳ 

 

[108a]  6 Dil-rübā dil-ber severmiş ben helāk oldum meded 

   Cānuma kār eyledi şimden girü te‘sīr-i ʻaşḳ 

 

  7 Bāḳiyi zār u zebūn itdüñ yigitlik bu mıdur 

   Sen tüvānā nev-civān ol nā-tüvān bir pīr-i ʻaşḳ 

                                                 
359 Küçük, a.g.e, s. 245-246. 
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-314- 

[Ḳıṭʻā-i Mecdī] 

 (-.--/-.--/-.--/-.-) 

  1 Ḳardeşüñ Muṣlī içün bir söz işitdüm Mecdiyā 

   Vāḳıʻā gerçek ise ḫaylī ḳabaḥat eylemiş 

 

  2 Bir ġulām-pāre köpek uluyup ol āhūyı 

   Şöyle böyle diyerek çāk bu dīne(?) āl gitmemiş 

 

-315-
360

 

[Ġazel-i] Bāḳī
361

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[108b]  1 Degme naḫcīrin şikār itmez bu deştüñ şīr-i ‗aşḳ 

   Şīr-merdān-ı dil-āverdür yine naḫcīr-i ʻaşḳ 

 

  2 Nār-ı miḥnet nerm ider ʻāşıḳ mülāyim-ṭabʻ olur 

   Āhen-i pūlād ise altun ider iksīr-i ʻaşḳ 

 

  3 Ḫusrevāne penc nevbet çaldı heft iḳlīmde 

   Nüh ḳıbābın yanḳulandurdı sipihr[üñ] mīr-i ʻaşḳ 

 

                                                 
360 Küçük, a.g.e, s. 246. 
361 315/ 5a ʻaḳlumuz: ʻaḳlumı 

              5b vażʻ-ı nā-hemvāre ‗ālem: vażʻ-ı nā-hemvār-ı ‗ālem 
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  4 Lerze virdi ‗āleme ṣaldı zemīne zelzele 

   Ġulġul-i kūs u nefīr-i ṣīt-i ‗ālem-gīr-i ʻaşḳ 

 

[109a]  5 ‗Aḳlumuz ḳıldı perīşān göñlümüz itdi ḫarāb 

   Vażʻ-ı nā-hemvāre ‗ālem kār-ı bī-tedbīr-i ʻaşḳ 

 

  6 Büt-perest olsa revā ʻaşḳ ehli olmaz ḫod-perest 

   Şöyle ṣūret virdi deyr-i ʻāleme taṣvīr-i ʻaşḳ
362

 

 

  7 Zaḫmumuz ḫūnı mey-i gül-gūnumuzdur giceler 

   Bezmümüzde şemʻ-i rūşen şuʻle-i şemşīr-i ʻaşḳ 

 

  8 Gerden-i mihre eşiʻʻa ṭaḳdı altun silsile 

   Sīm-tenler ideli dīvāne-i zencīr-i ʻaşḳ 

 

  9 Ḫānḳahdan ṭogrı ‗azm itse n‘ola mey-ḫāneye 

   Bāḳīyi çün böyle irşād eylemişdür pīr-i ʻaşḳ 

 

 

 

 

 

 

                                                 
362 Bu beyit Divan‘da bulunmamaktadır. 
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-316- 

Tarīḫ-i Fütūḥāt-ı [Ḳumrāñ] 

[Ḳıṭʻa] 

(..--/..--/..--/..-) 

[109b]  1 Ehl-i İslāma virüp furṣatı Ḫallāḳ-ı cihān 

   Kāfir iline ḳılıç ṣaldı olup el-Ḳur‘ān 

 

  2 Pā-māl oldı ḳaçup her yaña küffār ehli 

   Çignedüp pāy-i semend ile ḳovup niçe zamān 

 

  3 Küfr her bir yañadan ṣīt u ṣadā iñmez iken  

   Ṣıḳlıġın diñdürüp urdı ḳılıcı Tātār ḫān 

 

  4 Ṭaburın baṣdı idüp ṭop [u] tüfengin yaġmā 

   Virmedi ẕerrece hiç ʻasker-i İslām amān 

 

[110a]  5 Ġam degül maʻrekede baʻżı şehīd oldı ise  

   Her biri Ḥaḳ yolına virdi bugün baş ile cān 

 

  6 ʻAvn-ı Ḥaḳ rehber olsa ʻasker-i İslāma eger 

   Ḥāyil olmaz idi zemīni aña kevnle mekāñ 
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  7 Didi bu mıṣraʻ fethin işidenler tārīḫ 

   Dökilüp cebr ile alındı tīġ ile Ḳumrān 

 

-317- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.--) 

   Geçdi māh-ı Receb ey ḳaşı hilālüm [geldi] Şaʻbān 

   Vaṣluña irmiş iken aldı bu ġarībin Ramażān 

 

-318-
363

 

Velehū 

[Ġazel] 

(--./-.-./.--./-.-) 

[110b]  1 Cānān odur ki meyl ide anı görince cān  

   Esbāb-ı ḥüsni ḫūb ola ammā be-şarṭ-ı ān 

 

   2 Cānā metāʻ-ı ḥüsnüñe dil müşterī iken  

   Olmamış idi ʻaşḳ iline kārvān revān  

 

  3 Mihmān olınca ġamzelerüñ dilde mā-ḥażar  

   İki enār dāneledi çeşm-i ḫūn-feşān   

 

  

                                                 
363 82a‘da yer alan bu manzume bu varakta yeniden yazılmıştır. 
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  4 Ceng itmege sitāre-i baḫtumla eyledüm  

   Bu āh-ı pür-şirārumı bir tīġ-ı zer-nişān  

 

  5 Aʻdāya baş egdüremez kimse Bāḳıyā  

   Şemşīr gibi olmayıcaḳ ser-be-ser zebān 

 

-319-
364

 

[Ġazel-i] Bāḳī 

(..--/..--/..--/..-) 

[111a]  1 ʻAşḳuñuñ zaḥmeti ḫod cānuma minnetler idi 

   Dōstum cevr ü cefalar da ne zaḥmetler idi 

 

  2 Kāşkī cānı ṣaçuñ dārına ber-dār itseñ 

   Ḫākden refʻ idi bī-çāreye rifʻatler idi 

 

  3 Āşnā olmasun aġyār ile dirdüm olduñ 

   Çekdügüm derd ü belālar hep o ġayretler idi 

 

  4 Gelse ol şūḫ-ı cefā-pīşe dil-i vīrānı 

   Tīşe-i cevr ile bir pāre meremmetler idi 

 

  5 Ten-i Bāḳī[yi] ser-ā-pā ḳılıcuñ pārelese 

   Şöyle vallāhi begüm cānına minnetler idi 

                                                 
364

 82b‘de yer alan bu manzume bu varakta yeniden yazılmıştır. 
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-320-
365

 

[Ġazel-i Ḫayālī]
366

 

(.---/.---/.---/.---) 

[111b]  1 Sen ey bülbül kebāb-ı āteş-i ʻaşḳ-ı gül olmışsun 

   Be yana yana hey miskīn nedür ḥālüñ kül olmışsun 

 

  2 Görüp mestāne feryādum didi ol gülşen-i zibā 

   Yine rindāne içmişsün seḥerden bülbül olmışsun 

 

  3 Ölince ḳulluġın eyle göñül sen saña itmişsün 

   Varup bir bī-vefā yāruñ işiginde ḳul olmışsun 

 

  4 Mey-i gül çehre içmişsün yine ey ġonce-leb beñzer 

   Güzellenmişsün ey āfet ḳızarmışsun gül olmışsun 

 

  5 ʻAceb şūrīde-ḥāl olduñ Ḫayālī laʻl-i yār içün 

   Melāmet çārsūsında ḫarīdār-ı mül olmışsun 

 

 

 

                                                 
365 Tarlan, HD, s. 222. 
366 320/ 2a gülşen-i zibā: gülbün-i zibâ 

            3b yārun: şahın 

            4b ḳızarmışsun gül olmışsun: kızarmış gül gül olmuşsun 

            5a melāmet: melâhat 
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-321-
367

 

[Ġazel-i Ḫayālī]
368

 

(--./-.-./.--./-.-) 

[112a]  1 Ġam acısını leẕẕet-i dünyāya virmezin 

   Künc-i belāyı kişver-i Dārāya virmezin 

 

  2 Ḫūn-ābe-i cigerle geçen rūzgārumı 

   Bezm-i ṣafāda sāġar-ı ṣahbāya virmezin 

 

  3 Yirler yüzinde naʻlçe vü kebkebüñ görüp 

   Göklerde māh-ı nevle Süreyyā virmezin 

 

  4 Dil kişverinde beglik ider rind-i ʻālemüm 

   Ṭabl u ʻalemle başumı ġavġaya virmezin 

 

  5 Ben ol Ḫayāliyüm ki bāb-ı kevneyni 

   Ḫūr-ı behişt-i şādī-i ferdāya virmezin 

 

 

 

 

 

                                                 
367 Tarlan, HD, s. 239-240. 
368 321/ 3a görüp: izin 

            5a bāb-ı kevneyni: bu gün yâr u giryemi (Mecmuadaki şekliyle vezne uymamaktadır.) 
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-322- 

[Ġazel-i Cāmī] 

[112b] 
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-323-
369

 

[Ġazel-i Ḫayālī]
370

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[113a]  1 Ḫalḳ-ı ʻālem ʻandelībi murġ-ı cānum ṣandılar 

   İtdügi nālişleri āh u fiġānum ṣandılar 

 

  2 Gül nihālüñde görüp ḫaddüñ gibi rengīn güli 

   Bir ser-āmed ḳāmetüñ boynında ḳanum ṣandılar 

 

  3 Jāleden lü‘lü‘ ile zeyn itdiler zülfin görüp 

   Sūsen-i āzādı gülşende zebānum ṣandılar 

 

  4 Çün ḫarābāt ehli mey içre ḥabābı gördiler 

   Ḳan yaşumdan seyle virmiş ḫānmānum ṣandılar 

 

  5 Ser-fürū itdi Ḫayālī baña erbāb-ı kemāl 

   Bende-i maḳbūl-i şāh-ı nükte-dānum ṣandılar 

 

 

 

 

 

                                                 
369 Tarlan, HD, s. 121. 
370 323/ 3a zülfin: medhin 

             4a çün: dün 
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-324-
371

 

[Ġazel-i Ḫayālī]
372

 

(--./.--./.--./.--) 

[113b]  1 Bir ʻāleme irmiş durur erbāb-ı ḫarābāt 

   Kim düşde daḫı görmez anı ehl-i münācāt 

 

  2 Mey telḫ olıcaḳ ḥālet olur anda ziyāde 

   ʻAşḳ ehline yeter bu ḳadar keşf ü kerāmāt 

 

  3 Ārām idemez dil göricek sāġarı pür-mey 

   Ḫūrşīd göricek n‘ola rıżā eylese ẕerrāt 

 

  4 Ferzīn gibi kec-revligi ḳo naṭʻ-ı zemīnde 

   Çarḫ itse gerekdür seni bu luʻb ile şāh-māt 

 

  5 Sevdā-yı cihānı ḳoma göñlünde Ḫayālī 

   Ol Kaʻbe-i ʻulyāyı n‘içün mesken ider Lāt 

 

 

 

 

                                                 
371 Tarlan, HD, s. 99. 
372 324/ 3b ḫūrşīd: hurşîdi 

                 rıżā eylese: raks eylese 

            4a zemīnde: felekte 

            4b bu: bir 
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-325-
373

 

[Ġazel-i] Kemāl Paşa-zāde 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[114a]  1 Mey şafaḳ encüm ḳadeḥ bu nüh-felek ḫum-ḫānedür 

   Şeb külāhın kec geyer beñzer ki meh mestānedür 

 

  2 ʻAşḳ ile göz yaşına ġarḳ olmayan cānā ṣanur 

   Ḳıṣṣa-i Ferhād u Mecnūn bir ḳurı efsānedür 

 

  3 Ḥüsn ile ḫūrşīd-i ʻālem ola ẕerre sūz göñül 

   Meyl dāyim bir hilāl-ebrū güzel oġlanadur 

 

  4 Ḳande bir ser-keş güzel görse sever fi‘l-ḥāl anı 

   Bu deli göñlüm benüm ʻālemde ḫoş dīvānedür  

 

  5 Ben niçe ḥurmet ḳılup el üzre dutmayam müdām 

   Ol gözi āhūları rām eyleyen peymānedür 

 

 

 

 

 

 

                                                 
373 Bu manzume İbn-i Kemâl Dîvânı (Demirel 1996)‘nda bulunmamaktadır.  
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-326- 

[Ġazel] 

(--./.--./.--./.--) 

[114b]  1 Ey ḳāḍī saña daʻvācı Yezdān olacaḳdur
374

 

   Maḥşer ʻaraṣātındaki dīvān olacaḳdur 

 

  2 Ḥaşr içre sicillāt-ı ʻāmel çün bula imżā 

   Rüşvet raḳamı nāmuña ʻunvān olacaḳdur 

 

  3 Devrüñde yetīmüñ ki gözi yaşı revāndur 

   Bir gün seni ġarḳ itmege ṭūfān olacaḳdur 

 

  4 Rüşvet kemügin her dem ilik gibi yudarsun 

   Ḳarnuñ yarılup bir gün erigüp ḳan olacaḳdur
375

 

 

  5 Bu sāz ki sen perdeler ardında çalarsun 

   Ṣanma ki anuñ nefḫası pinhān olacaḳdur 

 

 

 

 

 

                                                 
374 Mısraın vezni bozuktur. 
375 Mısraın vezni bozuktur. 
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-327-
376

 

[Ġazel-i] Revānī
377

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[115a]  1 Diş bilersün ey göñül yāruñ leb-i ḫandānına 

   Kim görüp dürür kişi ḳasd ide kendü cānına 

 

  2 Yārı benden ṭañ degül ayırmaġ isterse rakīb 

   Ḳasd ider şeyṭān belī her mü‘minüñ īmānına 

 

  3 Vaʻde-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim 

   Ḫūblar turmaz bilürsün ‗ahdine peymānına 

 

  4 Ṣanurum kim desti dil-dāruñ gümişden şānedür 

   Nāz ile el urduġınca zülf-i müşg-efşānına 

 

  5 Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül 

   Döndi [şol] mir‘ātı çoḳ āyīneci dükkānına 

 

 

 

 

 

                                                 
376 Avşar, a.g.e, s. 371. 
377 327/ 1b görüp dürür: görüpdür kim 

            4a el: dest 
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-328-
378

 

[Ġazel-i] Behiştī
379

 

(.---/.---/.---/.---) 

[115b]  1 Elā yā eyyühe’s-sāḳī edir ke’sen ve nāvilhā
380

 

   Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāreler ḳıl hā 

 

  2 Ezelden mekteb-i ‗aşḳuñ bir üstād-ı ṣafā-baḫşı 

   Görüp āyīne-i ṭabʻum dimiş bu ḫayli ḳābil hā 

 

  3 Görürseñ muġ-beçe yanında bir yañlış ḫayāl itme 

   Bizi ey pīr-i mey-ḫāne hemān oġluñ gibi bil hā 

 

  4 Olurmış dīdeden dīdāra perde eşk-i ḫūn-ālūd 

   İrişdi cilve eyyāmı göñül demdür gözüñ sil hā 

 

  5 Behiştī sāde-rūlarla mülāḳāta du‗ā ḳılsañ 

   Ḳabūl olmaġa sīneñde gerekmez ḳıl ḳadar ġıl hā 

 

 

 

 

                                                 
378 Yaşar Aydemir, Behiştî Dîvânı, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., Ankara 2000, s. 229-230. 
379 328/ 1b çareler: çāremüz 
            4a dīdeni: dīdeden 
380 Hâfız-ı Şîrâzî Dîvan‘ın ilk gazelinin ilk mısraının tazminidir. ―Ey Sâki, kadehi döndür, meclistekilere ve bana 

sun.‖ anlamına gelmektedir. Bazı araştırmacılar Hâfız‘ın bu şiiri Yezid ibni Muaviye‘den aldığını iddia etse de bu 

görüş pek yaygın değildir.  
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-329- 

[Ġazel-i] Vālihī Efendi 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[116a]  1 Jāleveş giryānuñ oldum gül gibi ḫandān iken 

   Boynu baġlu bir ḳul oldum başuma sulṭān iken  

 

  2 Pertev-i mihrüñle ey meh-rū ʻalāḳam var idi 

   Āb u ḫāk içre vücūdum cevheri pinhān iken  

 

  3 ʻAşḳ deştinüñ yolın bilmezdi daḫı ben 

   Gird-bādāsā yoluñda bī-ser ü sāmān iken 

 

  4 Sürdi ḳapuñdan beni ḫāşākveş seyl-i belā 

   Aña nisbet seyl-i eşküm bī-kerān ʻummān iken 

 

  5 Aġzı dadın bilmeyen nā-dāna virme dōstum 

   Leblerüñ sebūsına Vālihī ḫayrān iken 
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-330- 

[Maṭlaʻ] 

(.---/.---/.---/.---) 

 [116b]  Ne kārum var idi cānānum bu dār-ı dünyāda 

   Seni bulmaġ içün geldüm hemān bu miḥnet-ābāda 

 

-331- 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Sīne-i ʻuşşāḳda ol gice cānān giceler 

   Gündüz olur gicesi günleri olur giceler 

 

-332- 

[Maṭlaʻ] 

(..--/..--/..--/..-) 

   Pāy-māl eyleme ki sūy-ı anber-efşānuñ 

   Ḳuyruġın baṣma nigārā uyur ejderhānuñ  

 

-333-
381

 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Her kimüñ bir rūḥ-perver dil-güşāsı yoḳ 

   Bir ten-i fersūdedür ḥaḳḳā budur ki cānı yoḳ 

                                                 
381 90a‘da yer alan bu manzume bu varakta yeniden yazılmıştır. Buradaki yazımıyla ilk mısraın vezni bozuktur. 
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-334-
382

 

[Maṭlaʻ] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Ey Necātī çünki gördüñ o yalandur bu yalan 

   Bu fenā dünyāda sen de bir iki gün oyalan 

-335-
383

 

Taḫmīs-i Sürūrī 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

I 

[117a]   Çün perīşān oldı ruḫsāruñda zülf-i tāresi 

   Ṣubḥumı ġam şāmına döndürdi baḫtum ḳarası 

   Sīnemüñ söyler saña aġzın açup her pāresi 

   Dōstum göñlüm olaldan ġamzenüñ āvāresi 

   Tökilür gözden yaşum yirine baġrum pāresi 

II 

   Ey ezel ṣubḥında gündüz ʻārıżuñ zülfüñ gice 

   Kirpigüñ ḳaşuñ Kelāmullāh nāṭıḳdan hece 

   Kendü başuñ‘çün ki bir kez göz ucıyla gizlüce 

   Çāk-ı sīnemden naẓar ḳıl tīrüñ içün gör niçe 

   Ḳana ḳan olmış durur cān ile göñlüm arası 

                                                 
382 Bu manzume Necati Beg Divanı (Tarlan 1977)‘nda bulunmamaktadır. Büşra Çelik‘in yayımladığı ―16. Yüzyıl 

Şairlerinden Fakîrî ve Şiirleri‖ adlı makalede küçük bir farkla yer almaktadır (Çelik 2019: 842): 

Ey Faḳīrī çünki bildüñ o yalandur bu yalan  

Bu fenā dünyāda sen de bir iki gün oyalan 
Gülşen-i Şuʿarâ (Solmaz 2018: 103)‘da da Usûlî‘ye ait gösterilen böyle bir beyit bulunmakadır: 

Ey Uṣūlī çün bilürsün bu yalandur o yalan  

Bu yalancı dünyede sen de bir iki gün oyalan 
383 Bu manzume Acem Sürûrî ve Divançesi (Şaripbekova 2001)‘nde bulunmamaktadır. 
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III 

[117b]   Laʻl-i ḫandānuñdan ayru oldı ey dürr-i yetīm 

   Yaralanmış baġrumuñ her pāresi ġamdan dü-nīm 

   Ġuṣṣadan ḳan yuda yuda ʻāḳıbet oldı saḳīm 

   Çāre-i derd isteyü vardum ṭabībe didi kim 

   Yoḳ durur bu ḫastenüñ ölmekden özge çāresi 

 

IV 

   Gösterür ḫūn-ābe-i dāġ-ı derūnumdan nişān 

   Gözlerüm olmaġa ʻaks-i ʻārıżuñdan gülistān 

   Nāveküñ peykānınuñ zaḥmından ey ebrū-kemān 

   Kirpigümden ḳanlu yaşum demidür olur revān 

   Ġoncenüñ ṭolmış durur ḳanıyla yürek yarası 

 

V 

[118a]   Bir ṣaçı sünbül yüzi gül fitne-i devr-i ḳamer 

   Muṣḥaf-ı ḥüsninde yazılmış ki mā hāẕā beşer
384

 

   Gösterilden pāk-i ruḫsārın perī tek bir naẓar 

   Dāġ-ı sevdādan Sürūrī eyle yanmışdur ciger 

   Kim görinür şuʻle-i āhumdan āteş pāresi 

    

                                                 
384 Mâ hâzâ beşeran in hâzâ illâ melekün kerîmün: ―…bu bir insan değil, olsa olsa yüce bir melektir.‖ (Yusuf, 

12/31). 
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-336-
385

 

Müfred 

(--./-.-./.--./-.-) 

   Dil-ber oldur ki meyl ide görince anı cān 

   Esbāb-ı ḥüsni ḫūb ola ammā be-şarṭ-ı ān 

 

-337- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Ḫalḳa ḫalḳa kākülüñ ṭaḳ boynuma zencīrveş 

   Ḳande gitseñ ʻāşıḳuñ yanuñca gitsün tīrveş 

 

-338-
386

 

Müseddes-i ʻAhdī-i Baġdādī 

(--./-.-./.--./-.-) 

I 

[118b]   Dün bāġa geldi gül gibi bir serv-i ser-bülend 

   Şermile gül ḳızardı vü serv oldı pāy-bend 

   Pāyına düşdi sāye gibi mihr-i ḫod-pesend 

   Ḳul oldı ḫaṭ-ı ʻārıżına cān-ı müstmend 

   Reyḥān-ı ḫaṭṭı ile ol ne semendür didüm didi 

   Muṣḥaf yüzümde ḫaṭ-ı imānuñ durur senüñ 

                                                 
385 Küçük, a.g.e, s. 324 (bk. 82a ve 110b). 
386 Bu manzume Ahdî‘nin şiirleri ile ilgili yapılan çalışmalarda (Mazıoğlu 1981, Güler 1994, Gültekin 2015) 

bulunmamaktadır. 
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II 

   Gün gibi āsmān geyüp geldi ol nigār 

   Nūr-ı ruḥ ile oldı münevver ḳamu diyār 

   Zülfinde gördi baġlu durur cān-ı bī-ḳarār 

   Aġzına aldı açmaġadur itdi āşkār 

   Laʻlin ṣadefde dürür ʻAdendür didüm didi 

   ʻUḳde-küşā-yı rişte-i cānuñ durur senüñ 

 

III 

[119a]   Ol şāh-ı ḥüsn nāz ile çıḳdı otāġına 

   İtdi naẓar o demde hemān ṣol u ṣaġına 

   Bilmen ne didi müddeʻī anuñ ḳulaġına 

   Tāb-ı ḥayādan irdi ʻaraḳ yañaġına 

   Oldur nedür ne vech-i ḥüsndür didüm didi 

   Āb-ı ḥayāt verd-i cennātuñ durur senüñ 

 

IV 

   Bindi semend-i nāza geyüp şeb-külāhını 

   Dād itmege anuñ niçeler ṭutdı rāhını 

   Mihr eyleyüp fütādeye ʻarż itdi māhını 

   Seyr itdi demde nāfe-i leyli nehārını 

   Bu ḳara yüzlü bunda nedendür didüm didi  

   Gör raḥm-ı dīde-i nigerānuñ durur senüñ 
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V 

[119b]   Ṣaḥrāya gitdi dün ol ʻömr-i ḥāṣılı
387

 

   Ḳatl itdi ʻālemi nigeh-i çeşm-i ḳātili 

   Daḳdı kemendi zülfine bir niçe bī-dili 

   Añmaz gören fem ü zenaḫın çāh-ı Bābili 

   Bu ne dehān ü ol ne ẕeḳandur didüm didi 

   Ol yoḳ bu yoḳ arada kemānuñ durur senüñ  

 

VI 

   Cān-ı figār ʻazm idi‘çün cüst ü cūyına 

   Ṣu gibi aḳdı bu dil-i meyyāl sūyına  

   Göz merdümi alındı hemān al rūyına 

   Baġlandı bencileyin dil tār-ı mūyına  

   Bu bend çü ḳana müşk-i Ḫotendür didüm didi 

   Zencīr-i pāy-ı murġ revānuñ durur senüñ 

 

VII 

[120a]   Çıḳdı ḳapuya çın seḥer ol reşk-i āftāb 

   Pāyına düşdi ẕerre-ṣıfat niçe şeyḫ ü şāb 

   Güftāra geldi eyledi ben bendeye ʻitāb 

   Bir ḳaṭreden döküp niçe yüz biñ ḫōşāb 

   Ol ḳaṭre ne ʻaḳīḳ-i Yemendür didüm didi 

   ʻAhdī ṭılısm-ı genc-i nihānuñ durur senüñ  

                                                 
387 Mısraın vezni bozuktur. 
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-339- 

Saʻdī 

[Maṭlaʻ] 

 

 

 

-340- 

Müfred 

(..--/.---/..-) 

   Dil ḳafes rāz-ı murġ-ı vaḥşīdür 

   Murġ-ı vaḫşī ḳafesde yaḫşidür 
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-341-
388

 

[Ġazel-i] Sürūrī
389

 

(.---/.---/.---/.---) 

[120b]  1 Menüm göñlüm senüñ zülf-i perīşānuñda ḳalmışdur 

   Gözüm āyīne tek ruḫsār-ı tābānuñda ḳalmışdur 

 

  2 Ḳabā-yı ḥüsne maġrūr olma gel kim ḫaṭları anuñ 

   Ḳamu dest-i taẓallümdür ki dāmānuñda ḳalmışdur 

 

  3 Degül gögsinde laʻlin tügmeler kim ġarḳ olup ḳana 

   Göñüller aṣılu çāk-ı girībānuñda ḳalmışdur 

 

  4 Uzat zülfüñ ucın Allāh içün kim ḥāl-i laʻlüñden 

   Gözüm merdümleri çāh-ı zeneḫdānuñda ḳalmışdur 

 

[121a]  5 Ḫudāya ḳalmadı ālūde dāmānlıġ ki ḳılmadum 

   Ümīd ancaḳ senüñ fażluñla iḥsānuñda ḳalmışdur 

 

  6 Şafaḳda ʻıḳd-ı pervīn görmege rūḥ-ı melāḥatde 

   Sürūrī gözleri laʻlüñle dendānuñda ḳalmışdur 

 

                                                 
388  Saule Şaripbekova, Acem Sürûrî ve Divançe’si, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Esntitüsü, Ankara 2001, , s. 249. 
389 341/ 2a olma gel: olmaġıl 

            6a görmege: görmeği 

                 rūḥ-ı melāḥatde: evc-i melāḥatda 
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-342- 

Ḳıṭʻa 

(..--/.-.-/..-) 

   Ögürin gözlerüm cemālüñle  

   Ol ḳaçan eglenür ḥayālüñle 

   Gele inṣāf ile billāhi 

   Ayrılıḳ bir midür viṣālüñle 

-343- 

Taḫmīs-i Naʻtī 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

I 

[121b]   Mihrüñ ey meh-pāre aġyāra firāvān olmasun 

   Gülşen-i bāġ-ı ruḫuñ her ḫāra seyrān olmasun 

   Bī-nikāb olma yüzüñ görmege imkān olmasun 

   İsterüm ḥüsnüñ gibi cevrüñe pāyān olmasun 

   Kim seni sevmek cihān ḫalḳına āsān olmasun 

 

II 

   Vaṣf-ı ḥüsnüñde kitāba yazılan teşrīḥ-i zülf 

   Mihr-i ruḫsāruñ beyānuñda olan tavżīḥ-i zülf 

   Gizlü esrārı ḳılur ʻālemlere taṣrīh-i zülf 

   Beñlerüñ dürdānesinden dizilen teşbīḥ-i zülf 

   Ḳanlu yaşumdan ṣaḳın bir demde mercān olmasun 
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III 

[122a]   Kāş rūşen-ḫāṭır olup gün gibi olsam behīc 

   Günde bir kez ʻālemi geşt itmege ḳılsam besīc 

   Keşf olsa müşkilāt-ı āyet [ü] emr-i Merīc  

   Müstecābü‘d-daʻve olsam Ḥaḳdan isterdüm ki  

   Kimse ʻālemde esīr-i bend-i hicrān olmasun 

 

IV 

   Mihr-i raḫşān gibi her gün rūşenā baḫş olmaġa 

   Encüm-i tābān gibi yāḫūd senā baḫş olmaġa  

   Sebʻa-i seyyāre mānendi cilā baḫş olmaġa 

   Ṣubḥ-dek şehrinde ol māhuñ żiyā baḫş olmaġa 

   Şuʻle-i āhum yeter şemʻ-i şebistān olmasun 

    

V 

[122b]   Baṭn-ı sicn-i Yūnus olan ḥūt kim vaṣf itdiler 

   Diller içre ʻālem-i lāhūt kim vaṣf itdiler 

   Āyet-i Ḳur‘ānda Mārūt kim vaṣf itdiler 

   Şol çeh-i Bābildeki Hārūt kim vaṣf itdiler 

   Bu zeneḥdānuñdaki zülf-i perīşān olmasun 
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VI 

   Āferīn olsun ḥakīm-i ʻālemüñ aḥkāmına 

   Kim anuñ efkār irüşem kārınuñ encāmına 

   Ḥadd ü ʻadd olmaz ḳulına virdügi inʻāmına 

   Misk ü ʻanberden ḥaṭuñ daḳḳāḳı laʻlüñ cāmına 

   Bir ṭılısm itmiş ki nūş olduḳda noḳṣān olmasun 

 

VII 

 [123a]  Ser-i ser-keş ḳulıdur sen müntehī bālā-ḳadüñ 

   Lāleler baġrın yaḳar ʻaşḳına sen zīyā-ḫadüñ 

   Naʻtī-i üftādeye sen sāye-i ser-āmedüñ 

   Şöyle yaḳdı dāġ-ı hicrānuñ yüregin Aḥmedüñ 

   Ġam degül ey lāle-ruḫ tek dāġ-ı ḥırmān olmasun 

 

-344- 

Ḳıṭʻa 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

  1 Kaʻbe-i vaṣluñ naṣīb it baña Rabbü‘l-celīl 

   Eyler idüm eşk-i çeşmüm yoluña cānā sebīl 

    

  2 Zemzem-i luṭfuñ dirīġ itme be-ġāyet teşneyüz   

   Gel Ḫalīlüm çün bilürsün cennete girmez baḫīl 
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-345-
390

 

[Ġazel-i Ḥāletī]
391

 

(..--/..--/..--/..-) 

[123b]  1 Māyilüz gerçi ki her tāze nihāli severüz 

   Bülbül-i Gülşeniyüz biz gül-i alı severüz 

 

  2 Reh-i ʻaşḳ içre n‘ola ḳaddümüz olursa dü-tā 

   Rūşenüz gün gibi ol māh-ı hilāli severüz 

 

  3 Bize andan görinür nūr-ı tecellā-yı Ḥudā 

   Ṣāf-dil ʻāşıḳıyuz ḥüsn ü cemāli severüz 

 

  4 Seg raḳībüñ n‘ola biz ḳaçmasaḳ isnādından 

    Şīr-i ter ḳulle-i ʻaşḳuz o ġazāli severüz 

 

  5 Evvelā Ḥāletī inkār olınur mı ʻaşḳa 

   Āḫiri sözümüzüñ bu ki me‘āli severüz 

 

 

 

 

 

                                                 
390 İbrahim Altunel, Hâletî-i Gülşenî: Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânının Tenkidli Metni, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 1988, s. 91. 
391 345/ 2b māh-ı hilāli: kâş-ı hilâli 
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-346-
392

 

[Ġazel-i Ḥāletī] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[124a]  1 Pertev-i envār-ı Ḥaḳdur o cemāli bilmişüz 

   Yaʻnī kim meclā-yı ẕāt-ı Ẕü‘l-celāli bilmişüz 

 

  2 Fiʻl-i münker itmezüz zīrā ki mes‘ūl olmazuz 

   Münkirüñ ḳalbindeki olan su‘āli bilmişüz 

 

  3 Nehy-i münker emr-i maʻrūf ile dāyim ʻāmilüz 

   Şübhemüz yoḳdur ḥarām ile ḥelāli bilmişüz 

 

  4 Yaʻnī maḥlūḳāt-ı Ḥaḳḳı görmezüz noḳṣān ile 

   Kāmilüz her vech ile aṣl-ı kemāli bilmişüz 

 

  5 Cān u dilden ḥubb-ı dünyāyı ferāmūş eyledük 

   Ḥāletī dehrüñ nedür āḫir me‘āli bilmişüz  

 

 

 

 

 

 

                                                 
392 Altunel, a.g.e, s. 94. 
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-347-
393

 

[Ġazel-i Ḥāletī] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[124b]  1 Ey ṣanem siḥr itdi çeşmüñ baña cāẕūlar mıdur 

   Sünbülüñ ṣalmış kemendi vaḥşī āhūlar mıdur 

 

  2 ʻAnber-efşāndur didüm sünbüllerinüñ būyı 

   Kākülin itdi perīşān didi ḫoş-būlar mıdur 

 

  3 Ṣuladı ḳan ile cānā yir yüzini gözlerüm 

   Dem-be-dem çeşmümden aḳan yalıñuz ṣular mıdur 

 

  4 Dōstum olmaz bahā kevn ü mekān dendānlaruñ  

   Ḥoḳḳa-i yāḳūt içinde maḫfī lü‘lü‘ler midür 

 

  5 Ḥāletīveş eyleyen ʻuşşāḳı bilsem ey ʻaceb 

   Bir naẓarda cān alurlar ol perī-rūlar mıdur 

 

 

 

 

 

 

                                                 
393 Bu manzume Hâletî-i Gülşenî (Altunel 1988) ve Azmizâde Hâletî (Kaya 2017) divanlarında bulunmamaktadır. 
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-348-
394

 

[Ġazel-i Ḥāletī]
395

 

(.---/.---/.--) 

[125a]  1 Yitürdüm cānumı cānānı buldum 

   Göñülden yār olan iḫvānı buldum 

 

  2 Yitürmişdüm cihānda şāhumı men 

   Göñül Mıṣrındaġı sulṭānı buldum 

 

  3 Çü bildüm yārumı yār olmaz imiş 

   O yārı n‘eyleyüm yārānı buldum 

 

  4 Baña derdüñ yeter ʻālemde ey şāh 

   ʻİlācı n‘eylerüm Loḳmānı buldum 

 

  5 Nihāyet yoḳ durur derd ü belāya 

   Dime sen Ḥāletī dermānı buldum 

 

 

 

 

 
                                                 
394 Altunel, a.g.e, s. 129. 
395 --/ 2a men: ben 

         2b Mıṣrındaġı: ḳasrındaġı 

         4b n‘eylerüm: n‘eyleyem 
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-349-
396

 

[Ġazel-i Ḥāletī] 

(.---/.---/.--) 

[125b]  1 Göñülde bir melek-sīmāyı buldum 

   Yitürmişdüm dil-i şeydāyı buldum  

 

  2 ʻAceb dīvāneyüm ʻuşşāḳ içinde 

   Başumdan geçmedük sevdāyı buldum 

 

  3 Bugün ben ibn-i vaḳt oldum ḥabībüm 

   Anuñ‘çün bunda ben ferdāyı buldum  

 

  4 Çeküp ʻaşḳuñ belāsın gice gündüz 

   Bugün dünyā ile ʻuḳbāyı buldum 

  

  5 Ḥıżırveş ölmeden ölmezden evvel 

   Dime sen Ḥāletī iḥyāyı buldum 

 

 

 

 

 

 

                                                 
396 Altunel, a.g.e, s. 130. 
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-350-
397

 

Ġazel-i [Ḥāletī] 

(--./-.--/--./-.--) 

 [126a]  1 Didüm ayaġuñ öpsem didi ki epsem epsem 

   Düşüp yoluñda ölsem didi ki epsem epsem 

 

  2 Didüm teraḥḥum eyle ḳalmaz zamāne böyle 

   Luṭf eyle küsme söyle didi ki epsem epsem 

 

  3 Didüm eyā cefākār iñletme beni her bār 

   Ḫışm idüp āḫir-i kār didi ki epsem epsem 

 

  4 Didüm o mihr-bāna raḥm it bu nā-tüvāna 

   Luṭf eyle girme ḳana didi ki epsem epsem 

 

  5 Bu Ḥāletī-i bī-cān iñler yoluñda her ān 

   Göñlüñi ḳılma vīrān didi ki epsem epsem 

 

 

 

 

 

 

                                                 
397 Altunel, a.g.e, s. 138. 
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-351- 

[Maṭlaʻ] 

              

 

-352-
398

 

[Ġazel-i Ḥāletī]
399

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

 [126b] 1 Bāġ-ı ʻālemde bugün bir gül-ʻiẕārum var benüm 

   Gül yüzinüñ şevḳına feryād u zārum var benüm 

 

  2 Niçe gündür eyler isem ṭañ mıdur feryād u āh 

   Dōstlar ṣanmañ elümde iḫtiyārum var benüm 

 

  3 Sevdi bir Leylāyı Mecnūnveş göñül şeydā olup 

   Ṣanmañuz bir laḥẓa bir yirde ḳararum var benüm 

 

  4 Sensin ey şāh-ı cihān-ārām cānum dünyede  

   Senden özge ṣanma kim bir özge varum var benüm 

                                                 
398 Altunel, a.g.e, s. 140. 
399 352/ 2a Niçe gündür eyler isem ṭañ mıdur feryād u āh: Niçe günler ṭañ mıdur eyler isem feryâd u zâr 

            3b bir laḥẓa bir yirde: bir yerde bir laḥzâ 
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  5 Cān u dilden bulmışum ey Ḥāletī ġāyet sürūr 

   Şimdilik ḫalḳ-ı cihāndan çün kenārum var benüm  

 

-353-
400

 

[Ġazel-i Ḥāletī] 

(--./.--./.--./..-) 

[127a]  1 Sırr-ı dehenüñ ġonce-i ter bülbüle söyler 

   Gülşende açup rāz-ı lebüñ bülbüle söyler 

 

  2 Ezberledi her gül ruḫınuñ vaṣf-ı terinden  

   Būstān cemālüñde senüñ gül güle söyler 

 

  3 Üftādelere bezm-i maḥabbetde surāḥī 

   Dir ki niçe ḫāmūş olalum ḳulḳule söyler 

 

  4 Ḫum-ḫāne vü vaḥdetde yitürdi özüñi dil 

   Mest eyledi bu ḳaṭre diyü mül müle söyler 

 

  5 Ey ʻarıż-ı gül Ḥāletī bu naẓm-ı daḳīḳi 

   Sen lebleri mül beñleri pür-fülfüle söyler 

 

 

                                                 
400 Bu manzume Hâletî-i Gülşenî (Altunel 1988) ve Azmizâde Hâletî (Kaya 2017) divanlarında bulunmamaktadır. 
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-354-
401

 

[Ġazel-i Ḥāletī] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[127b]  1 Ey elif-ḳad ḳāmetüñdür çekdüren āhı baña 

   Rā-ḳaşuñ ʻaksi dürür kim gösterür māhı baña 

 

  2 Ger ḳala sevdā-yı zülfinüñ şebinde dil ne ṭañ 

   Şuʻle-i mihr-i ruḫuñdur gösteren rāhı baña 

 

  3 Şāh-bāz-ı çeşm ile ṣayd eyledüñ kebk-i dili 

   Şeh-süvārum şimdi ṣalmazsuñ naẓar gāhī baña 

   

  4 Sehm-i müjgānuñ çün oldı cümle-i sīnem siper 

   Ġamze-i çeşmüñden irdi tīr nā-gāhī baña 

 

  5 Ḫāk-pāyüñ başuma tāc-ı saʻādetdür benüm 

   Ḥāletī ʻarż itmesünler efser-i şāhı baña 

 

 

 

 

 

 

                                                 
401 İbrahim Altunel, a.g.e, s. 52. 
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-355-
402

 

Ġazel-i [Ḥāletī]
403

 

(..--/..--/..--/..-) 

[128a]  1 ʻĀşıḳ olsaḳ yine bir tāze-ruḫ-ı zībāya 

   Bülbül olsaḳ yine bir gonce-gül-i raʻnāya 

 

  2 Bugünüm yarına ḳalsun dimese şūḫ olsa 

   Ṣalmasa ʻāşıḳ-ı sevdā-zedeyi ferdāya 

 

  3 Naḳd-i ʻömr ile tesellī bulur olsa cānān 

   Beni aġlatmasa meyl eylemese dünyāya 

 

  4 Bezmde ayaġa düşdükçe vefā ḳılsa bize 

   Mā‘il olsa o daḫı cām-ı mey-i ḫamrāya 

 

  5 Bize ey Ḥāletī ʻaşḳ ehli gerekdür dil-dār 

   Gāhīce tā ki vefā ide dil-i şeydāya 

 

 

 

 

 

                                                 
402 İbrahim Altunel, a.g.e, s. 176. 
403 355/ 4a ḳılsa: itse 
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-356-
404

 

Taḥmīs-i [Ḥalīfe Ġazel-i Niyāzī]
405

 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

I 

[128b]   Sünbül-i sīr-āba ol kim ṣayd u gīsū  ḳoymış ad 

   Cān ḳuşı‘çün dām urup zülf-i semen-bū ḳoymış ad 

   Şemʻ-i kāfūrī yaradup dest ü bāzū ḳoymış ad 

   Ol ki serve rūḥ virmiş ḳadd-i dil-cū ḳoymış ad 

   ʻĀrıżuñı yāsemendin yā ṣanup rū ḳoymış ad 

 

II 

   Niçe ser-keş bolmasun meh-rūlaruñ kākülleri 

   Yaṣdanur ḫūblar yüzinde tāze berg-i gülleri 

                                                 
404 Ali Emîrî Efendi, Tezkire-i Şuʻarâ-yı Âmid, (haz. İdris Kadıoğlu), T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara 2018, s. 326-327. 
405 356/ I a ṣayd u gīsū: caʻd-ı gīsū 

             I b dām urup: dâm edip 

             II d düzmiş: yağmış 

             III a durur ol gül-ḫad ü: mıdır ol kad mi ya  

                  b ʻanberīn terdür ṣaçılmış yüzine yā: ʻanber-i terdir sepilmiş rûyına 
             III d tā ruḫ-ı devrine yazmış: ârızı devrinde çekmiş 

             III e nisbet idüp ḳāb-ı ḳavseyn aña: nisbetini kâbe kavseyn edip 

             IV a ḫūblaruñ zülfi sevādın Ḥaḳ yaradup: nâz ile ol meh açıp zülfü sevâdın 

             IV b her yüzi pertevlerine günde bir: âsmân-ı hüsne hâl-i ʻârızın 
             IV c düzmiş adını: düzmüştür adın 

             IV d mercana: ʻünnâba 

                     yaradup: gıdâsın 

             IV e bandırmuş: kandırmış 
             V a ṣūret-i naḳşın: sûret-i hüsnin 

             V b yazmaya bu naḳşın: bitmeye bu nakşa 

             V c gül yüzine daġıdupdur: dağıdıp gül ʻârızında 

             V d düzedüp: düzdürüp 
             V e Ṭurra-i ṭarrār caʻd-ı dām gīsū: Turre-i tarrâra dâm-ı caʻd-ı gîsû 

             VI a sidreden aʻlā: sidre-i aʻlâ  

             VI b ġonceye: gunc ile 

             VII b esīr: hakîr 
             VII c düşmişe: düşmüşüm 

                      olġıl: sen ol 

             VII d it kec: eden 

             VII e bes: hem 
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   Ruḫlarına daġıdup ʻanber-feşān sünbüllleri 

   Berg-i nesrīn üzre düzmiş dāne-i fülfülleri 

   Her müdevver dāneye bir ḫāl-i Hindū ḳoymış ad 

 

III 

[129a]   Sidre-i aʻlā durur ol gül-ḫad ü nazük-nihāl 

   ʻAnberīn terdür ṣaçılmış yüzine yā ḫaṭṭ [ü] ḫāl 

   Yazmaġ içün ṣūretin naḳḳāş-ı ḳudret bī-misāl 

   Tā ruḫ-ı devrine yazmış bir yire iki hilāl 

   Nisbet idüp ḳāb-ı ḳavseyn aña ebrū ḳoymış ad 

    

IV 

   Ḫūblaruñ zülfi sevādın Ḥaḳ yaradup şeb dimiş 

   Her yüzi pertevlerine günde bir kevkeb dimiş 

   Sīmden bir ṭop düzmiş adını ġabġab dimiş 

   Sükkeri mercāna ḳatmış cān yaradup leb dimiş 

   Rişteyi müşk-āba bandırmuş aña mū ḳoymış ad 

 

 

V 

[129b]   Ṣūret-i naḳşın görüp didi muṣavver pīrler 

   Yazmaya bu naḳşın hergiz Çīndeki taṣvīrler 

   Gül yüzine daġıdupdur sünbül-i dil-gīrler 
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   Cān u dil bend itmek içün düzedüp zencīrler 

   Ṭurra-i ṭarrār caʻd-ı dām gīsū ḳoymış ad  

 

VI 

   Ol ki her servüñ ḳadini sidreden aʻlā ḳılup  

   Her dehān-ı ġonceyi yüz ġonceye gūyā ḳılup 

   Sünbül-i dil-cūlara cān gülşeninde cā ḳılup 

   Fitne bāġında bir iki nergisi bīnā ḳılup 

   Her birisine anuñ bir çeşm-i cādū ḳoymış ad 

 

 

VII 

[130a]   Sen nigāra eyle kim yoḳdur melāḥatde naẓīr 

   Yoḳ daḫı ʻuşşāḳ içinde bir Ḥalīfe tek esīr 

   Men ayaġa düşmişe luṭf eyle olġıl dest-gīr 

   Sen tegi nāz ehline it kec Niyāziyi esīr  

   Bes saña sulṭān maña kemter duʻā-gū ḳoymış ad 

 

-357- 

[Maṭlaʻ] 

(..--/..--/..--/..-) 

   İllere ḳarşu baḳup yüzüñe āh eylemedüm 

   Severin didüm ise saña günāh eylemedüm 
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-358-
406

 

[Ġazel-i Şuhūdī] 

(.---/.---/.---/.---) 

[130b]  1 Kimine bende kim zencīr-i ʻaşḳuñ cāna bend eyle 

   Ḫudā yā şevḳ-ı dīdāruñ dil-i zāra kemend eyle  

 

  2 Ṣunup cām-ı maḥabbetden dil-i maḥzūna yeg cürʻa 

   İde ḫayrān u mest dili ḳarār u müstmend eyle  

 

   

  3 Gerekmez baña sulṭānum ġınā u ʻizzet ü şöhret 

   İki ʻālemde miskīn ü ġarīb ü derdmend eyle 

 

  4 Yoluñda ḫāk olan ʻuşşāḳı ey maḥbūb-ı bī-hem-tā 

   Cemālüñ ʻarż idüp rūz-ı ḳıyāmet ser-bülend eyle 

 

  5 Ḥudā yā āb-rūy-ı Muṣṭafā u Murtażā Ḥaḳḳı 

   Şuhūdī bī-vücūdı āteş-i ʻaşḳa sipend eyle 

 

 

 

 

                                                 
406 Bu manzume Şuhûdî Dîvânı (Eğri 1989) ve Şuhûdî Dîvânçesi (Can 2005)‘inde bulunmamaktadır. 
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-359-
407

 

[Ġazel Şemʻī]
408

 

(.---/.---/.---/.---) 

[131a]  1 Alursa cānumı ġamzeñ n‘ola ʻömrüm revān olsun 

   İçerse leblerüñ ḳanum efendüm nūş-ı cān olsun 

   

  2 Niçe başlar gider ḳanlar dökilür kimseler ṣormaz 

   Ṭarīḳ-i ʻaşḳdur bunda dimezler ḳana ḳan olsun  

 

  3 Yoluñda oḳ gibi doġru degülsem ey kemān-ebrū 

   Bükilsün dām-ı zülfüñden elif ḳaddüm kemān olsun 

 

  4 Perī-peyker melek-sīmā güzeller çoḳ durur ammā 

   Görinmez çeşmüme sensüz gerek ḫūr-ı cinān olsun 

    

  5 Oñulmaz derdüñüñ dāġı yüri ʻarż eyle dil-dāra 

   Niçe sīnede Şemʻī bu göynükler nihān olsun 

 

 

 

 

                                                 
407 Murat A. Karavelioğlu, Şemʻî Dîvânı: Prizrenli Şemʻî, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., 
İstanbul 2014, s. 202. 
408 359/ 3b dām-ı zülfünden: dāl-i zülfüñden 

            4b çeşmüme: gözüme 

            5a dāġı: dāġın 
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-360- 

[Ġazel] 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[131b]  1 Aḥmedüm cān Aḥmedüm derdüme dermān Aḥmedüm 

   Lebleri cān ḫastesine Āb-ı ḥayvān Aḥmedüm 

 

  2 Būstān-ı cānda ḫaṭṭ-ı sebzi reyḫān Aḥmedüm  

   Gülşen-i dilde ḳadi naḫl-i ḫırāmān Aḥmedüm 

 

  3 Ḫalḳa-i zülfi dil ü cān boynına müşkīn kemend 

   Ḫāk-pāyi gözlere kuḥl-ı Ṣıfāhān Aḥmedüm 

 

  4 Hem derūn-ı sīnede her ḥükm-i cān gibi revān 

   Hem ḫayāl-i kişver-i cān üzre sulṭān Aḥmedüm  

 

  5 Bī-sebeb zülfüñ kemendin ṣalma her cān boynına 

   Ḫaṭır-ı revnaḳ gibi olma perīşān Aḥmedüm 
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-361- 

[Ġazel-i ʻAlī] 

 (-.--/-.--/-.--/-.-) 

[132a]  1 Gül-ʻiẕārum itdi çün meyl sarāy-ı Edrine 

   Şevḳe geldi bülbül destān-ı sarāy-ı Edrine 

 

  2 Gül gibi güldi açıldı ġonce-i pür-ḫūn-ı dil 

   Ṣubḥ-dem çün esdi bād-ı dil-güşā-yı Edrine 

 

  3 Misk-i Çīn ü ʻanber-i sārāya ṭaʻn eyler bugün 

   Bād-ı cān-efzā-yı ḫāk ʻıṭr-sāy-ı Edrine  

 

  4 Çün muvāfıḳdur hevā-yı Edrine ʻayş ehline 

   Ḫurrem ol dilegüm ola anda hevā-yı Edrine 

 

  5 Ey ʻAlī bu şiʻr-i sāfī-i revānāsā yiter  

   O muġān isterse yārān-ı ṣafā-yı Edrine 
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-362- 

[Ġazel-i] Şāfī 

(--./-.--/--./-.--) 

[132b]  1 Bād-ı ṣabā muṣaffī ṣaḥn-ı çemen muṭarrā 

   Āb-ı revān-ı mücellāyı ṣun imdi ṣahbā 

 

  2 İrdi bahār nev-ḫīz oldı şükūfe-i gül-rīz 

   İtme iñende engīz sāḳī ṣun imdi ṣahbā 

 

  3 Cām almış ele lāle yaʻnī ṣunar piyāle 

   Muṭrib çaġır belāyla sāḳī ṣun imdi ṣahbā 

 

  4 Gül ġoncesi bilürmiş bülbülleri delürmiş  

   Eyyām-ı gül gelürmiş sāḳī ṣun imdi ṣahbā 

 

  5 Cām-ı şarāb-ı ṣāfī yār ile ola kāfī 

   Budur cevāb Şāfī sāḳī ṣun imdi sahbā 

 

-363- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

[133a]   Göz göz oldı cism-i zārum nāvek-i dil-dārdan 

   Cümle-i çeşm oldı ammā doymadum dīdārdan 
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-364- 

Müfred 

(-.--/-.--/-.--/-.-) 

   Būse cer ider girüp hengāme-i ʻaşḳunda dil 

   Yoḳ mıdur bir ġonce-leb kendin bilür degül gibi 

 

-365- 

Müfred 

(.---/.---/.---/.---) 

   İşitdüñ kim ṭolanurmış giceyle kūy-ı cānānı 

   Ṣaḳınsun ṭutılur bir gün götür sev māh-ı tābānı 

 



 

 

SONUÇ 

  

 Çalışmamızda Paris Bibliotheque Nationale Turc 306 numarada kayıtlı 

mecmua incelenerek MESTAP‘a göre tasnifi yapılmıştır. 133 varaktan meydana 

gelen bu mecmuada 1 Arapça ve 28 Farsça olmak üzere toplam 365 manzume yer 

almaktadır. Arapça ve Farsça manzumelerin sadece görselleri çalışmaya dâhil 

edilmiştir.  

 Mecmuanın müstensihi ve istinsah tarihi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır; ancak mecmuada şiiri yer alan şairlerin yaşadığı yüzyıllardan 

hareketle mecmuanın 17. yüzyılda derlenmiş olduğu söylenebilir. Mecmuada yer yer 

yazı stilinin değişmesi ve şiirlerin bazen çok düzenli bir şekilde yazıya geçirilirken 

bazen de özentisiz şekilde, vezne dikkat edilmeden, karalamalar yapılarak yazılması 

mecmuaya daha sonradan eklemelerin yapıldığını düşündürmektedir. Kütüphanede 

de ―mecmuanın farklı kişiler tarafından yazıldığı‖ bilgisi mevcuttur.  

 Mecmuada Ahdî, Âlî (Gelibolulu Mustafa Âlî), Bâkî, Behiştî, Belîgî, Bezmî, 

Câmî, Fârisî, Fedâyî, Fevrî, Figânî, Firâkî, Fuzulî, Hâfız, Hâletî-i Gülşenî, Hâtemî, 

Hayâlî, Hayretî, Hazret Efendi, Kelâmî, Kemâl Paşazâde, Kuloglu, Latîfî, Mahfî, , 

Muhibbî, Na‘tî, Necâtî, Nesîmî, Nev‘î, Nihâlî, Ömrî, Rahîmî, Revânî, Rumî, Ruşenî, 

Sa‘dî, Sâ‘î, Sâkinî, Selmân, Sırrî, Sürurî, Şâfî, Şem‘î, Şuhûdî, Tîgî, Ubeydî, Yahyâ, 

Yetîmî, Za‘ifî, Zâtî… gibi birçok şairin çeşitli nazım şekilllerinde şiirleri yer 

almaktadır. En çok şiiri bulunan şair ise 62 manzume ile Bâkî‘dir.  

 Mecmuada gazeller yoğunlukta olsa da birçok müfred, matla, kıt‘a, nazm, 

rubai… yer almaktadır. Gazeller çoğunlukla âşıkâne tarzdadır. Âlî-i Emirî‘ye ait bir 

kahvenâme ve Mevlânâ Rahimî‘ye ait pendnâme türünde bir şiir ile Kumran 

Kalesi‘nin fethiyle ilgili bir tarih manzumesi bulunmaktadır. Mecmuada birçok 

bâhnâme yer alsa da bunların çalışmaya dâhil edilmesi tercih edilmemiştir.  

 Bu çalışmayla birlikte Ahdî-i Bağdadî‘ye ait olduğunu düşündüğümüz 

yayımlanmamış bir müseddes tespit edilmiş ve divanlarda ya da farklı çalışmalarda 

yer alan şiirlerin mecmuada yer alan şiirlerle karşılaştırılması yapılarak farklılıklar 

ortaya konmuştur.  
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